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SEZNAM OKRAJĠAV 
 

CB ï ciljno besedilo 

CK ï ciljna kultura 

IB ï izhodiġļno besedilo 

idr. ï in drugi 

IK ï izhodiġļna kultura 

ipd. ï in podobno 

itd. ï in tako dalje/in tako naprej 

npr. ï na primer 

ods. ï odstavek 

oz. ï oziroma 

pog. ï poglavje 

prim. ï primerjaj 
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I. PREDGOVOR 
 

V tej diplomski nalogi bo moj glavni cilj odkriti razlike med originalnimi deli Karla 

Maya in njihovimi prevodi v slovenġļino do leta 1918. Rezultat bodo vidne 

diference med nemġkim originalom ter slovenskim prevodom, za katere bom 

skuġal dognati vzrok. 

 
Za vsak prevod je kljuļnega pomena ļas in kraj (kultura), v katero se prevaja, 

ter vzrok, cilj, namen (skopos) zakaj se prevaja. Nenazadnje tudi kdo prevaja, 

njegova prevajalska kompetenca, njegovo dosedanje ģivljenje in vsi ostali vplivi, 

ki tvorijo njegovo osebnost. Ista oseba lahko iz istega izhodiġļnega besedila v 

dveh razliļnih obdobjih svojega ģivljenja izdela dva popolnoma razliļna si ciljna 

besedila. ĂVier Voraussetzungen formen einen Menschen, sein Wesen und 

seine Leistung. Er bleibt ihnen zeitlebens in hºherem oder geringerem Grade 

verhaftet [...] [:] Abkunft, Zeitalter, Milieu, Erziehung in Schule und Elternhausñ 

(Forst-Battaglia 1966:13). Seveda pa je prevod, izdelek kot tak, orientiran na 

naroļnikove ģelje po doloļenem efektu na bralca. Hkrati pa mora biti prikrojen 

na bralļeve sposobnosti in predznanje. Za razumevanje prevoda in njegove 

neenakovrednosti v primerjavi z originalom moramo poznati izhodiġļno in ciljno 

kulturo (IK in CK), avtorja originala in avtorja prevoda, ģanr iz in v katerega se 

prevaja ter nenazadnje kdo je naroļnik prevoda. 

 

Zaradi tega bom v tej nalogi najprej orisal zgodovinsko ozadje slovenskega in 

nemġkega prostora v ļasu ob koncu 19. in zaļetku 20. stoletja; raziskal bom 

ģivljenje in vplive na komercialno najuspeġnejġega nemġkega avtorja vseh 

ļasov ï Karla Maya; prav tako bom na kratko opisal ģivljenja slovenskih 

prevajalcev, nastanek trivialne literature, njeno definiranje in razļlenitev in 

trivialni roman kot ģanr ter navedel nekaj podatkov o naroļnikih slovenskih 

prevodov (zaloģbah). V okvirju funkcionalne prevajalske teorije bom na podlagi 

ģe znanih podatkov postavil tezo, nakar bom izvedel primerjavo med originalom 

in prevodom ter iz pojavov v tekstu skuġal razbrati prevajalļevo intencijo, njene 

rezultate pa bom primerjal s tezo in komentiral ugotovljeno.  
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II. ĻAS OB PRELOMNICI 19. IN 20. STOLETJA  
 

1. V slovenskem prostoru  

 

Po evropski pomladi narodov iz leta 1848 je nastal prvi slovenski politiļni 

program ĂZedinjena Slovenijañ. Leta 1867 so na deģelnih volitvah na Kranjskem 

slovenski poslanci dobili veļino. Istega leta je nastala Avstro-Ogrska drģava, z 

razdelitvijo prejġnje drģave na avstrijsko in ogrsko polovico. Danaġnja Slovenija 

je skoraj v celoti pripadala avstrijskemu delu, z izjemo Prekmurja, ki je spadalo 

pod ogrski del. Steinmetz (1992) opisuje geografski poloģaj Slovencev in 

njihovo populacijo v tem obdobju: 

 

Bis 1918 lebten die Slowenen innerhalb der ºsterreichisch-

ungarischen Monarchie im S¿den ihres ºsterreichischen Teiles. 

Die in Veneto und im Resia -Tal lebenden Slowenen gehºrten 

seit 1866 zu Italie n, ein kleinerer Teil der Slowenen wohnte 

nach 1867 im ungarischen Teil der Doppelmonarchie. Nach der 

Volkszªhlung aus dem Jahr 1910 lebten etwa 1,25 Millionen 

Slowenen in ¥sterreich- Ungarn.  

(Steinmetz 1992:321) 
 

Ta ļas je bil zaznamovan z ģeljo po nacionalnem prebujanju Slovencev. Pojem 

slovenstva je bil takrat ġe v povojih in zelo krhek, kar se izraģa tudi na odnosu 

do slovenske literature. Zaradi dvojeziļnosti takratnih Slovencev pod Avstro-

Ogrsko, je priġlo do neke vrste Ăobrambne reakcijeñ pred vplivom nemġļine na 

ogroģen slovenski jezik. Hladnik (1992) opisuje literarni Ăfanatizemñ, s katerim 

so Slovenci ģeleli ugled slovenskega jezika povzdigniti na raven nemġkega, 

hkrati pa so s tem ģeleli nadomestiti takratno pomanjkanje slovenskih 

nacionalnih simbolov.  

 

Moļno programsko literarno hotenje je navsezadnje pripeljalo 

do fenomena, ki mu ni para na svetu: slovenstvo se je ob 

pomanjkanju drģavnih simbolov konstituiralo kot literarna 

nacija. Kritik Henrik Etbin Costa je v pregledu [è]literarne 

bere avstro -ogrskih deģel[ç] sredi prejġnjega stoletja v 

ljubljanskem nemġkem ļasopisu opozarjal na presenetljivo 

veliko ġtevilo izdanih pesniġkih zbirk pri [è]malih 

Slovencih[ç]. 

 

[é] 

 



 10 

Zaloģniġka hiġa Mohorjeva druģba je z enkratno organizacijo 

poskrbela za naklade, ki v Evropi nimajo primere. 1918 je 

ġest knjig rednega letnega daru izġlo v preko 100.000 izvodih 

na naslov, tako da je njene knjige bral vsak peti Slovenec 

(pri nemġki populaciji bi bila npr. sorazmerna enkratna 

naklada najmanj 4 milijone izvodov!).  

(Hladnik 1992: pog. 1 in 2) 
 

 

Slovenska deģela je bila v tem ļasu gospodarsko slabo razvita, najbolj 

razġirjena gospodarska panoga je bilo kmetijstvo, a so bile kmetije sorazmerno 

majhne in slabo opremljene, primanjkovalo je kapitala. Zaradi tega ne zaļudi, 

da je bilo to obdobje zaznamovano tudi z mnoģiļnim izseljevanjem Slovencev, 

ļeprav gre vzroke za izseljevanje iskati tudi pri izogibanju se vpoklica v vojsko, 

begu pred zakonom, in tudi pri ģelji po pustolovstvu (prim. Steinmetz 1992:321). 

Slovenci so po ġtevilu izseljencev glede na ġtevilo prebivalstva bili eden vodilnih 

narodov: 

 

Die zahlenmªÇig kleine Nation der Slowenen wurde Ende des 

vergangenen Jahrhunderts von einem regelrechten 

Auswanderungsfieber ergriffen: jeder dritte Slowene verlieÇ 

seine Heimat und wanderte vor¿bergehend oder f¿r immer aus. 

Nur wenige europªische Nationen haben im Verhªltnis zu ihrer 

Bevºlkerungszahl so viele ihrer Angehºrigen ¿berall in der 

Welt verstreut wie gerade die Slowenen.  

 

[é] 

 

Nach einigen Schªtzungen lebten vor 1914 in Deutschland etwa 

30000 Slo wenen, hingegen waren die USA seit den achtziger 

Jahren des vorigen Jahrhunderts das Ziel massenhafter 

Einwanderung von Slowenen als Teil des Auswandererstromes aus 

Ost -  und S¿deuropa. Bei der US-amerikanischen Volkszªhlung 

aus dem Jahr 1910 bezeichneten 1 23631 Menschen der ersten und 

59800 der zweiten Generation Slowenisch als ihre 

Muttersprache. Folgt man dieser Volkszªhlung, dann lebten 

1910 in den USA insgesamt 183431 Slowenen.  

(prim. Steinmetz 1992:321-322) 
 

 

Slovenska politiļna gibanja od sredine 19. stoletja so najprej bila skupni 

narodnostni boj vseh Slovencev, pozneje pa so se politiļno priļeli razhajati, 

najbolj v 80. in 90. letih 19. stoletja, katera zaznamujejo obdobje kulturnega 

boja med klerikalno in liberalno politiļno usmeritvijo meġļanskih politikov, kar 

se je odraģalo tudi v takratni slovenski literaturi. 
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2. V nemġkem prostoru 

 

Kot pri Slovencih je to obdobje tudi za Nemce pomenilo ļas emigracije. Deloma 

zaradi ģelje po begu od ģe zdavnaj obstojeļega, ustaljenega nemġkega 

meġļanskega ģivljenja, deloma pa zaradi bede, ki se je pojavila v niģje-srednjih 

slojih, katero je za seboj potegnila industrializacija. ĂDie spezielle Qualitªt der 

Industrialisierung in Deutschland ist der Grund daf¿r, dass es hier zu 

sozialgeschichtlichen Verªnderungen von bisher unbekanntem AusmaÇ kamñ 

(Schmiedt 1987:24). Schmiedt tukaj opisuje vpliv industrializacije na socialno-

politiļne razmere v nemġkem prostoru. Nemġka industrializacija je sprva 

nazadovala za francosko in angleġko, vendar je okoli sredine 19. stoletja 

doģivela hiter in moļan vzpon ter postavila Nemļijo v vodilni poloģaj na 

podroļjih elektrotehnike in kemije. Poslediļno so se v kratkem ļasu spremenile 

tudi socialne razmere. Pojavile so se nove moģnosti druģbenega vzpona - v 

trgovini in proizvodnji. Po drugi strani pa je ģivljenje na deģeli vedno bolj 

nazadovalo, industrializacija je tu prinesla veļ slabega kot dobrega. Majhni 

obrtniki in njihove manufakture so bile nemoļne proti novi industrijski 

konkurenci. Ljudje so se masovno zaļeli seliti iz vse revnejġega podeģelja v 

nova velemesta, Ăvor allem aus dem Osten nach Westenñ (Schmiedt 1987:25). 

Vendar tudi tam niso naġli bogastva ter socialne varnosti, ki so ju iskali. Kmalu 

je nastopila prenasiļenost prebivalstva, ki je ustvarila novo bedo, iz katere je 

edini izhod za mnoge pomenil beg v druge drģave ï predvsem v severno 

Ameriko. Med leti 1871 in 1896 se je iz Nemļije izselilo dva in pol milijona ljudi. 

Tisti, ki so ostali, so tvorili nov, do takrat ġe neznan druģbeni sloj ï proletariat. 

Ta nov nizki sloj, ki je vseboval ogromno ġtevilo ljudi, je prestraġil tiste, katerim 

je industrijska revolucija prinesla blaginjo ï velikemu in malemu meġļanstvu. 

Le-ti so se zaradi ģelje po ohranitvi svojega vpliva in statusa povezali z 

vladajoļim plemstvom. Takġna povezava nove in stare politiļne moļi je ojaļala 

vpliv drģave na vseh podroļjih. Drģava je tako kot ġe nikoli poprej prodrla v 

intimno sfero posameznika ï socialna pomoļ, ġolstvo, iskanje stanovanj, 

posredovanje dela, svetovanje pri vzgoji, zdravstveni nadzor itd. Ģivljenje se je 

naenkrat loļilo na druģinsko in delovno plat, socialna identiteta ļloveka niģjega 

sloja je vedno bolj izginjala. V tem ļasu sprememb so ljudje priļeli iskati novo 

identiteto in moģnosti (ļetudi fiktivne) druģbenega vzpona. Tako Schmiedt: 
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Doppelt und dreifach versperrt erschien der Weg zur sozialen 

Identitªt f¿r die unteren Schichten, die in der Imitation 

adeliger Usancen ihr Gen¿ge nicht finden konnten: Verlust 

oder Bedrohung der materiellen Gr undlage; Verlust der 

Kontinuitªt des Generationen ¿berlieferten Lebensgef¿hls; 

Eingriffe eines ¿bermªchtigen Staates, dessen karitative 

Bereitwilligkeit in strenger Opposition zum Grad seiner 

politischen Toleranz stand. Wenn je in geradezu 

exemplarischer F orm die Voraussetzungen f¿r grºÇere 

Lesermassen gegeben waren, Orientierungshilfen und 

kompensatorische Selbsterhºhung aus unterhaltender Lekt¿re zu 

beziehen, dann in dieser Epoche beispiellos tiefgreifender 

politischer, wirtschaft licher und sozialer Wandl ungen.  

(Schmiedt 1987:29) 
 

Na politiļne poglede ter ģelje prebivalstva pa je vplivala tudi takratna 

imperialistiļna politika. Nemļija je sicer 1884 pridobila manjġe kolonije v juģni 

Afriki in daljnem vzhodu, vendar so bile te proti kolonijam Francije in Anglije 

zanemarljive. Mnogi so prav v kolonialni politiki videli velike moģnosti za 

prihodnost drģave in zato bili ģeljni informacij in zgodb o daljnih eksotiļnih 

deģelah. Ģeleli so ojaļati svojo nacionalno samozavest in se kosati s 

konkurenļnimi drģavami. Prav takrat se je pojavil Karl May. Z njegovimi 

pustolovskimi zgodbami so se ljudje lahko identificirali tako s svojo preprostostjo 

kot z nacionalno identiteto, hkrati pa so lahko ob branju teġili svojo ģeljo po 

novih junakih. 

 
Jetzt ist die  ra der Hohen, der Hehren, der Helden gekommen. 

Das Volk  [ é]  jubelt ihnen zu. Es begehrt, von ihnen zu lesen. 

Die Antwort auf derlei Bestellung ist aus den sehr gemischten 

Erlebnissen seines bisherigen Erdenwallens heraus, von einem 

erteilt worden, der selbst ein Hoher, ein Hehrer, ein Held, 

ein Mªchtiger zu sein begehrte: von Karl May.  

(Forst-Battaglia 1966:32) 
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III. KARL  MAY 
 

Pri tej kratki biografiji ne bom omenil le okvirnih podatkov in prelomnih letnic v 

Mayevem ģivljenju, skuġal bom natanļneje opisati tudi ġirġe zgodovinsko okolje, 

zunanje vplive in razmere, ki so oblikovale Mayev karakter in zaradi katerih si je 

izbral pisateljski ģanr, kateremu se je v svojem ģivljenju veļinoma posvetil. 

 

Karl Friedrich May se je rodil v tkalski druģini 25. 2. 1842 v Saġki v Ernstthalu, v 

kraju, ki je bil tipiļen za takratno bedo tkalcev. Zaļetki industrijske revolucije in 

vedno veļ tovarn je za tkalce pomenilo mnogo premoļno konkurenco. Mnogi so 

bili prisiljeni opustiti lastno obrt in se zaposliti v tovarnah kot navadni in lahko 

izmenljivi delavci, katerih plaļa je komajda zagotavljala preģivetje. Za mnoge je 

bil edini izhod emigracija v tuje (ameriġke) deģele. Revġļino in nujo, v katero se 

je rodil May nam prikazuje tudi dejstvo, da je v otroġkih letih umrlo devet 

njegovih bratov in sester. Ostale so mu le ġtiri sestre. Kmalu po rojstvu je 

oslepel, najbrģ zaradi izjemne podhranjenosti. Zaradi svoje slepote v mladosti je 

bil primoran manjkajoļe podatke vidnega dojemanja kompenzirati z domiġljijo. 

ĂZur Wirklichkeit wird ihm das, was seine Phantasie dem Gesprochenen, dem 

Ertasteten, dem Gerªusch ablauscht und abgewinntñ (Forst-Battaglia 1966:33). 

Tudi po tem, ko so ga zdravniki pri petem letu starosti ozdravili slepote, je v 

njem ġe vedno prevladovala domiġljija, ostala je moļnejġa od na novo 

pridobljenega ļuta vida vse do konca njegovega ģivljenja.  

 

[ A]fgrund des Ausfalls des wichtigsten Wahrnehmungssinns ist 

seine Erkenntnisfªhigkeit vorstrukturiert durch die 

Herrschaft der inneren Vorstellungswelt, die die Widerstªnde 

der ªuÇeren Realitªt zu ignorieren versucht[.]  

(Schmiedt 1987:31) 
 

 

Dojemanje resniļnosti je ostalo za Maya notranje doģivetje. Meje med 

realnostjo in fikcijo so ostale zanj do konca ģivljenja zabrisane. Tako ģe v 

mladosti ni bil sposoben normalnega socialnega kontakta, zaradi ļesar se je 

poļutil odrinjenega in nemoļnega. Njegovi domiġljiji je ġe toliko bolj pripomogla 

babica Kretzschmar (po vsej verjetnosti slovanskih korenin), h kateri se je 

zatekel, ko mu je bilo najhuje. Ta mu je obļutke kriviļnosti in krutosti v 
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resniļnosti lajġala s svojimi pravljicami, kar je odloļilno vplivalo na njegovo 

poznejġe ģivljenje. Na Maya so vplivale tudi zgodbe popotovanj ljudi, ki so se 

vraļali iz eksotiļnih deģel ter doma o njih obġirno pripovedovali. Kmalu je tudi 

sam zaļel pripovedovati izmiġljene zgodbe in s tem zabaval svoje vrstnike. 

 

Kot zadnji preģiveli sin druģine je bil May deleģen pretirane ģelje in upov oļeta, 

da se njegov edini sin z znanjem prebije v viġji sloj druģbe. Zraven ġolske 

izobrazbe ga je oļe silil brati nakljuļno izbrana znanstvena dela, kar je mladega 

Maya ġe dodatno zmedlo. Uļiti se je moral angleġļine in nemġļine ter igranja 

na orgle, klavir in violino. Ob vseh teh bremenih Ăzusammengestoppelten 

chaotischen Wissensñ (Forst-Battaglia 1966:41) se je njegov notranji svet ġe 

bolj odtujil od resniļnosti. 

 

Pri dvanajstih letih se je May zaposlil v krļmi. Tam ni vsrkaval le grobih in 

prostaġkih pogovorov domaļinov, ampak je tudi prviļ naletel na kolportaģne 

romane, ki so jih zbirali v krļmi. Strastno jih je prebiral veļ let. 

 

Po konļani obvezni ġoli je ģelel Karl May postati zdravnik, vendar se je zaradi 

finanļnih razlogov moral leta 1856 sprijazniti z izobraģevanjem za uļitelja. Tu 

se je zaļela njegova Ăkriminalnañ pot. Pred Boģiļem 1859 je ģelel druģini domov 

prinesti sveļe. Vzel jih je iz uļiteljiġļa, kjer bi jih najverjetneje vrgli proļ. Dejanje 

je odkril sin policaja in Maya postavil v luļ kriminalca, kar je konļalo z njegovo 

sramotno in kriviļno izkljuļitvijo iz ustanove. Izobrazbo je nadaljeval drugje in jo 

tudi konļal. 1861 je postal pomoģni uļitelj na ġoli v Glauchauu, a je ģe po dveh 

tednih bil obtoģen nadlegovanja ģene nekega uglednega trgovca ï pri priļi so 

ga odpustili. Ġe istega leta se je ponovno zaposlil v Altchemnitzu. Od 

sostanovalca si je naivno, brez njegove vednosti, sposodil uro in jo odnesel s 

seboj na Boģiļne poļitnice v rodni kraj. Lastnik ga je prijavil policiji in May je 

moral za ġest tednov v zapor. 

 

Ģivljenje Karla Maya je od tega trenutka potekalo vse bolj kaotiļno in njegov 

notranji svet je vedno bolj prodiral v zunanjega. Neuspehu uveljavljanja v druģbi 

in kriviļnosti, ki se mu je po njegovem miġljenju v druģbi dogajala, je spet 

poskuġal ubeģati v svojo domiġljijo, kakor nekoļ pri babici. Svoj notranji, 
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izmiġljeni svet je zaļel projicirati na realnost. ĂIch war nicht imstande, mich 

selbst zu betrachten, mich selbst zu verstehen, mich selbst zu f¿hren und zu 

lenkenñ (May 1975:111). Sledile so prevare in goljufije, izdajati se je zaļel za 

druge osebe: za oļesnega zdravnika Dr. med. Heiliga, pedagoga Lohseja, 

gospoda Hermina oz. Hermesa itd. Spet je moral v zapor, tokrat za ġtiri leta. 

Zapor mu je pravzaprav dobro del in ga pomirjal, v njem pa je lahko nemoteno 

naļrtoval svojo bodoļo pisateljsko kariero. Ponovno na prostosti se je spet 

izdajal za policijskega inġpektorja in zasegel manjġo vsoto Ăponarejenega 

denarjañ. Vrstili so se podobni delikti, veļkrat je tudi pobegnil, se branil tudi s 

pridrģano ï a prazno ï piġtolo. Doma je pripovedoval, da hodi v Ameriko, konļal 

pa je kot ģe veļkrat za reġetkami. Njegova naivnost in nepremiġljenost pri teh 

dejanjih je dokaz za problematiļen odnos Maya do dojemanja realnega sveta. V 

zaporu je zaļel pisati kritiļne tekste ter pustolovske zgodbe o daljnih in 

prostranih deģelah.  

 

Njegov pisateljski podvig se je zaļel s sluģbo pri zaloģniku Gottholdu 

M¿nchmeyerju, ki je Maya zaposlil kot urednika tedenskih listov za niģje sloje 

prebivalstva. V njih je May objavil svoje prve (moralno oporeļne) povesti. V tem 

ļasu je spoznal svojo bodoļo ģeno Emmo Lino Pollmer in leta 1877 pustil 

sluģbo pri M¿nchmeyerju. Zaradi ponovnega izdajanja za policaja leta 1878 so 

ga ponovno zaprli leta 1879. Leto pozneje se je z Emmo poroļil. Zaradi slabe 

plaļe pri nekem zabavnem ļasniku se je May vrnil k M¿nchmeyerju in zanj 

napisal ogromno koliļino kolportaģnih romanov. Leta 1883 se je preselil v 

Dresden-Blasewitz, bliģje M¿nchmeyerjevi zaloģbi. Leta 1887 se je dokonļno 

loļil od te zaloģbe in se povsem posvetil pustolovskim romanom, ki se niso veļ 

dogajali v domaļem okolju, temveļ izkljuļno v daljnih, mistiļnih in eksotiļnih 

deģelah. S tem si je nameraval pridobiti veļje spoġtovanje v viġjih krogih 

druģbe. V teh zgodbah je bil, bolj poudarjeno kot doslej, glavni junak pisatelj 

sam - znan tudi pod imeni ĂKara Ben Nemsiñ in ĂOld Shatterhandñ. May se je 

zaradi problemov z ģeno in pomanjkanja osebnih prijateljev vedno bolj zatekal k 

svojim izmiġljenim literarnim junakom. Svojo rezidenco ĂVilo Shatterhandñ je 

opremil z medvedjimi koģuhi, oroģjem in ostalimi rekviziti iz romanskih 

pustolovġļin. 
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Zaradi rastoļe popularnosti in priljubljenosti v javnosti se je Karl May vedno bolj 

bal razkritja svoje ne ravno vzorne preteklosti. Zato je na vrhu svoje kariere 

razglasil svojemu obļinstvu skrajno naivno in absurdno trditev, katere posledice 

so bile zanj usodne in so ga zasledovale vse do smrti. Poistovetil se je namreļ 

z junaki svojih romanov in trdil, da je vse kar je napisal tudi v resnici sam 

doģivel. Karl May, Kara Ben Nemsi in Old Shatterhand bi naj bili torej dejansko 

ena in ista oseba. Prva reakcija na to, navduġenje publike, je dokonļno izpolnilo 

Mayev cilj, da postane spoġtovana in oboģevana javna osebnost. Konļno je 

poteġil svojo ģeljo po ļasti, priznanju ter ljubezni. Postal je medijska zvezda 

tedanjega ļasa. Ob tem si je May naenkrat nadel naziv doktorja in trdil, da 

obvlada veļ kot 1200 jezikov in dialektorv ter da je obiskal Ameriko ģe najmanj 

dvajset krat. Fantazijski in realni svet se dokonļno zlijeta v eno. V tej utvari je 

ģivel veļ let, 1898 so ga celo povabili na dunajski dvor, kjer je ob pozornosti 

aristokracije preģivel pet tednov: ĂF¿rstlichkeiten ºffneten ihm ihre Palªste und 

sogar ihre Herzen. Prinzessinen huldigten seiner Erzªhlkunst.ñ (Forst-Battaglia 

1966:71). May se je 1899 odloļil za svoje v resnici prvo veliko potovanje na 

bliģnji vzhod, ki je trajalo leto in pol ï deloma sam, deloma v spremstvu svoje 

ģene in gospoda ter gospe Plºhn (zadnja je ļez nekaj let postala njegova druga 

ģena). V tem ļasu se je doma naġla kopica kritikov in nasprotnikov, ki je zaļela 

raziskovati resniļno Mayevo preteklost. Medtem se je njegov fantazijski svet, ki 

si ga je zgradil v domiġljiji, poruġil pod premoļnimi in prevelikimi vtisi 

resniļnosti. Doģivel je popolni psihiļni zlom. Mnenja, ali je bil to vzrok za 

takojġen konec pisanja naivnih potopisnih romanov, ali pa je bil vzrok izjemen 

pritisk Mayevih nasprotnikov ob njegovi vrnitvi, se razhajajo. Z neskonļno dolgo 

trajajoļimi sodiġļnimi procesi, ki so Maya od tu naprej spremljali vse do njegove 

smrti, so bile izkopane (umazane) podrobnosti njegove preteklosti in na dan so 

sļasoma priġle prav vse podrobnosti njegovega kriminalno-burnega ģivljenja. 

 

May se je po letu 1900 v svojem pisanju posveļal bistvenim vpraġanjem 

ļloveġtva in svoji avtobiografiji, v kateri je zagovarjal svoja dejanja in 

obraļunaval tudi s svojimi nasprotniki v posebnem poglavju ĂMeine Prozesseñ 

(May 1975:232). Mnogi so mnenja, da so njegova dela iz tega ļasa prave 

literarne mojstrovine, vendar pa se je (mogoļe prav zaradi tega) komercialni 

uspeh le-teh drģal v mejah. 
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[ E]ine Welt ohne Indianer und Araber, ohne die ¿blichen 

Schurken und Helden ï jedoch voll von Schºnheiten einer 

groÇen Weltanschauung. Mit einer genialen Wandlung von der 

ªuÇeren Anschauung der Welt im bloÇen Abenteuerroman zur 

inneren D ramatik und zum tiefernsten weltanschaulichen Werk 

gibt Karl May in einzigartiger Weise die Anregung, aus der 

Jugendlekt¿re heraus ï in die èklassische ç wie in die 

zeitgenºssische Literatur hineinzufinden. 
(Gagelmann 1967:7) 

 

1908 je May konļno odpotoval tudi v ZDA, kar je bilo le kratko razvedrilo v tem 

zanj mraļnem obdobju. Zaradi vseh bremen ï sodiġļnih razprav, napadanja in 

branjenja ï je zaļelo njegovo zdravje moļno peġati. Uspeh je doģivel ġele v 

zadnjih mesecih svojega ģivljenja, ko so zaradi hude ģalitve obsodili njegovega 

najhujġega nasprotnika in ko ga je avstrijska akademska zveza za literaturo 22. 

marca 1912 povabila na Dunaj, kjer je drģal legendarni dvourni govor in zanj 

poģel veļ minut dolg aplavz. Karl May je umrl 30. marca 1912 v svoji Vili 

Shatterhand za srļnim infarktom. 

 

May velja danes za komercialno najuspeġnejġega nemġkega avtorja vseh 

ļasov. Tako Schmiedt: 

 

Wenn sich der literarische Rang eines Schriftstellers nach 

seiner kommerziellen Auswertung, mit Hilfe von Zahlen aus 

Geschªftsbilanzen bemessen lieÇe, dann stªnde Karl May die 

Krone unter allen deutschen Autoren zu.  

(Schmiedt 1987:9) 
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IV. SLOVENSKI  PREVODI IN PREVAJALCI  
 

Po podatkih Steinmetza (1992) je bilo prvo Mayevo delo, s katerim se je 

seznanil slovenski bralec, tudi Mayeva prva velika uspeġnica ï popotovalni 

roman ĂDas Waldrºschen oder Die Verfolgung rund um die Erdeéñ, kateri je 

izhajal v M¿nchmeyerjevih tedenskih listih med leti 1882 in 1884. V knjiģni 

verziji je ta roman z naslovom ĂBeraļeve skrivnosti ali preganjanje okoli 

svetañ po njegovem mnenju morda izġel celo prej kot pa v nemġļini: 

 

Mays Verleger Heinrich Gotthold M¿nchmeyer (1836-92) lieÇ 

infolge des auÇergewºhnlichen geschªftlichen Erfolges des 

èWaldrºschensç (1882/84) diesen Kolportageroman ins Englische 

¿bersetzen und vertrieb ihn unter dem Titel èRositaç ab 1886 

¿ber seine amerikanischen Filialen in Chicago und New York. 

[é]Die Rechte, das èWaldrºschenç in allen anderen Sprachen 

herausgeben zu lassen, verkaufte M¿nchmeyer an den Wiener 

Verla gsbuchhªndler Josef Rubinstein. èWald-  

 

rºschenç-¦bersetzungen [ èWaldrºschenç-¦bersetzungen] dieses 

Verlages wurden bisher in f¿nf Sprachen, darunter Tschechisch 

und Slowenisch, ermittelt. Obwohl  die Erscheinungsjahre der 

genannten Ausgaben nicht bekannt sind, in der 

Sekundªrliteratur werden die Erstdrucke auf vor 1890 bis 1895 

geschªtzt, kann man davon ausgehen, daÇ May unter Pseudonym 

in jenen Lªndern bereits gelesen wurde, noch bevor 

einheimisc he Verleger den deutschen Autor auf den Buchmarkt 

brachten.  

(Steinmetz 1992:312-313) 

 

Prvi zaloģnik slovenskega prevoda Karla Maya bi tako po Steinmetzu lahko bil 

dunajski zaloģnik Josef Rubinstein. Nekaj strani naprej nadaljuje misel o tem 

romanu, ki je izġel pri M¿nchmeyerju in omeni njegov slovenski prevod, naġteje 

pa ġe dva druga Mayeva slovenska prevoda: 

 

Wie bereits erwªhnt, machten Leser Anfang der neunziger Jahre 

in Slowenien zunªchst unerkannt die Bekanntschaft mit dem 

deutschen Schriftsteller durch die èWaldrºschenç- Ausgabe 

unter dem Titel èBera[ļ]eve skrivnosti ali preganjanje okoli 

svetaç (èDas Geheimnis des Bettlers oder Die Verfolgung um 

die Weltç), die der Wiener Verlagsbuchhªndler Josef 

Rubinstein in Lieferungen durch Kolporteure vertrieb. [é] Im 

Jahr 1898 entschloÇ sich Anton Turk (1856- 1934) in Ljubljana 

als erster slowenischer Ve rleger, ein Buch von Karl May zu 

verºffentlichen. Erstaunlicherweise wªhlte Turk keinen 

ètypischenç Titel, etwa eine Reise-  oder Jugenderzªhlung, als 

Einstieg aus, sondern Mays Bearbeitung von Gabriel Ferrys 

èDer Waldlªuferç (in Slowenisch: èGozdovnikç).[é]  1901 folgte 
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bei Janez Gabriel Giontini (1860 - 1924) in Ljubljana eine 

61seitige Heftausgabe der May -Erzªhlung èDer Ehriç (in 

Slowenisch: èEriç). Parallel dazu verlegte Giontini die 

Lederstrumpf -Erzªhlungen Coopers in stark bearbeiteten 

Ausgaben f¿r die Jugend. Der Umfang betrug in der Regel unter 

einhundert Seiten im Kleinoktavformat. [é] Mit dem èEhriç 

erschºpft sich schon die Werkgeschichte der May-¦bersetzungen 

in Slowenien zu Lebzeiten des Autors.  

(Steinmetz 1992:321) 

 

Knjiga ĂBeraļeve skrivnosti ali preganjanje okoli svetañ, izdana na Dunaju, bi 

torej naj bila prva, kateri bi naj sledili ĂGozdovnik ñ in nato ĂEriñ, izdani na 

slovenskih tleh. Vendar je po Hladniku (1992) vrstni red drugaļen: 

 

Prvi prevod Karla Maya v slovenġļino je povest Gozdovnik [é] 

(1898). Sledile so ji 1901 Eri  in kolportaģni roman Beraļeve 

skrivnosti ali Preganjanje okoli sveta [.]  

(Hladnik 1992: pog. 2; leģeļe v originalu) 

 

 

Tudi po podatkih Virtualne knjiģnice Slovenije ï COBISS1, je knjiga, katere avtor 

je ĂRamon Diaz de la Escosurañ (M¿nchmeyerski psevdonim Karla Maya), z 

naslovom ĂBeraļeve skrivnosti ali Preganjanje okoli sveta: velik roman, poln 

razkritja skrivnostij ļloveġke druģbeñ oznaļena z letnico izida 1901. Prevajalec 

te knjige je po bibliografskih informacijah v NUK (kjer se po COBISS-u nahaja 

edini izvod) Ăgrof Sokolskiñ2. Identitete tega prevajalca nisem uspel izslediti, 

vendar je zanimivo, da je druga ġe obstojeļa knjiga, katero je izdal Rubinstein 

(in katere edini izvod se nahaja v Trstu) naslovljena s ĂStrah na sokolskem 

gradu ali Nedolģna v blaznici: roman za ljudstvoñ.  

 

Kakorkoli ģe, pri knjigah ĂEriñ in ĂGozdovnik ñ gre nedvomno za prvi in drugi 

izdan slovenski Mayev prevod na slovenskih tleh. Zaradi tega in zaradi veļjega 

dostopa do samih knjig, kot do podatkov o njih, se bom usredotoļil predvsem 

na ti dve deli. 

 

                                                
1
  http://www.cobiss.si [13.11.2005] 

2
  Informacije o prevajalcu sem dobil v telefonskem pogovoru z informacijskim centrom Narodne 
in univerzitetne knjiģnice, Ljubljana, dne 26.1.2006 

http://cobiss1.izum.si/scripts/cobiss?ukaz=FFRM&mode=5&id=0215064936833644&PF1=AU&PF2=TI&PF3=PY&PF4=KW&CS=a&PF5=CB&run=yes&SS1=%22Diaz%20de%20la%20Escosura,%20Ramon%22
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Zanesljivi dokazi, kdo je prevajal knjigo ĂEriñ iz leta 1901, ta ļas ne obstajajo. 

Kot prevajalec je naveden le ĂJ. Pretnarñ. Po telefonskem pogovoru z Martinom 

Grumom (2005) iz znanstveno-raziskovalnega centra SAZU, inġtituta za 

biografiko in bibliografijo, sicer obstaja mapa ĂJ. Pretnarñ, katerega izdelek je 

knjiga Eri, ki se nahaja v arhivu Slovenskega biografskega leksikona SAZU, 

vendar je ta oznaļena Ăz vpraġajemñ (Grum 2005). A je po mnenju Gruma, kot 

tudi Mirana Hladnika (prim. 2005), s katerim sem korespondiral preko 

elektronske poġte, najverjetnejġi prevajalec Pretnar Janko, rojen 1880 na 

Jesenicah. 

 

V Slovenskem biografskem leksikonu (SBL 1952) je edini ļlovek s priimkom 

Pretnar ter z imenom, ki se zaļne s ļrko ĂJñ ġe Josip Pretnar, organizator 

planinstva, rojen 1891. Slednjega lahko zagotovo izloļimo, saj je bil ob izidu 

prevoda 1901 star deset let. Grum (2005) je ġe imenoval imeni Jakob Pretnar in 

Joģe Pretnar, a sta oba delovala na povsem drugaļnih podroļjih. 

 

Raziskal sem tudi moģnost uporabe psevdonima, skuġal sem odkriti, ļe in kdo 

bi se lahko za tem imenom skrival, vendar je bilo tudi to brez uspeha. Zaradi 

namigov iz veļ strani in najviġje verjetnosti glede na ģivljenjepis in delo, bom 

predpostavljal, da je bil prevajalec Mayevega Erija Janko Pr etnar , a pravih 

dokazov za to ni. 

 

V nasprotju s Pretnarjevim, je Majarjevo prevajanje ĂGozdovnikañ potrjeno v 

SBL (1952). V prevedeni knjigi sami pa je, oļitno v skladu s takratnimi 

konvencijami navajanja prevajalcev v trivialnih romanih tudi Majarjevo ime 

okrajġano s ĂH. Majarñ. 

 

Sledeļe informacije o prevajalcih sem ļrpal iz Slovenskega biografskega 

leksikona (SBL 1952). 
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1. Janko Pretnar  

 

Janko Pretnar se je rodil 25.12.1880 na Jesenicah. Obiskoval je gimnazijo v 

Kranju in nato v Ljubljani, kjer je maturiral leta 1901. Ġtudiral je filologijo ï na 

univerzah v Pragi, Lvovu, Parizu in Gradcu, kjer je leta 1907 opravil filozofski 

doktorat, 1908 pa je ġe opravil izpit za profesorja slovenġļine in francoġļine. Ġe 

isto leto je zaļel sluģbo kot Ăsuplentñ na drģavni realki v Gorici. 1912 pa je 

prestopil v sluģbo profesorja v Ljubljani. Leta 1919 je bil dodeljen mirovni 

delegaciji v Pariz, 1920 pa medzavezniġki plebiscitni komisiji v Celovec. 1926 je 

bil Pretnar izvoljen za predsednika Jugoslovanske Matice. V njej je leta 1927 

osnoval Manjġinski institut, ki je ģe isto leto izdal publikacijo La minorit® 

yugoslave en Italie. Pod Pretnarjevim uredniġtvom je inġtitut zaļel izdajati 

tedenske liste, ki so osveġļali jugoslovanske in tuje ļasopise o jugoslovanskih 

manjġinskih problemih v Italiji in Avstriji do l. 1930, ko je bila Jugoslovanska 

Matica razpuġļena. Leta 1923 je Pretnar sodeloval pri ustanovitvi Francoskega 

instituta v Ljubljani. V njem je bil Pretnar na zaļetku tajnik, pozneje pa 

predsednik.  Za svoje zasluge za francosko-jugoslovansko zbliģanje ga je 

francoska vlada veļkrat odlikovala, celo z viteġkim kriģem ļastne legije. Med leti 

1931 in 1934 je Pretnar bil kulturni referent jugoslovanskega veleposlaniġtva v 

Pragi. Od leta 1934 do 1936 je bil ravnatelj Jugoslovanskega akademskega 

kolegija v Pragi. 1938 je postal naļelnik kulturnega odseka ljubljanskega 

mestnega poglavarstva in upravnik mestnega muzeja v Ljubljani. Ġe med 

nemġko okupacijo leta 1943 je osnoval Vojnozgodovinski muzej in v njem 

organiziral pomembno zbiranje dokumentov. Ko so hoteli Nemci po kapitulaciji 

Italije poģgati arhiv italijanskega armadnega zbora, je Pretnar prepriļal 

nemġkega komandanta, naj se papir raje odda v papirnico. Za tem je na lastno 

odgovornost Pretnar dal odpeljati ġest vozov arhivskega materiala v mestni 

muzej in jih tam poskril do osvoboditve. Po vojni so bili dokumenti pomemben 

dokaz vojnih zloļinov. Umrl je 30.10.1951 v Ljubljani. 

 

V svojih dijaġkih letih je Pretnar sodeloval pri literarnih revijah ĂDom in svetñ ter 

ĂLjubljanski zvonñ. V njih je tudi pod psevdonimom ĂMarjan Pretkoñ pisal nekaj 

pesmi in kulturno literarnih poroļil. Od leta 1924 pa se je povsem posvetil 
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leksikografiji. Leta 1924 je sestavil Francosko-slovenski slovar, Rusko-slovenski 

slovar pa leta 1946 (prim. SBL 1952:566-567). 

 

Njegova dijaġka leta in ļas maturiranja (1901) je tudi ļas, v katerem je 

najverjetneje prevedel Mayev ĂDer Ehriñ. 

 

2. Valentin  (Hrizogon)  Majar   

 

Bil je zelo poboģen ļlovek in pisatelj. Rodil se je 15.2.1851 v Dolu pri Ljubljani. 

V Ljubljani je dovrġil ġesti razred gimnazije. Leta 1871 je stopil v franļiġkanski 

red in konļal srednjo ġolo v Kostanjevici. Nadaljeval je s ġtudijem bogoslovja od 

leta 1874 do 1877 v Gorici ter od leta 1877 do 1878 v Ljubljani. Po ġtudiju je 

deloval v ġtevilnih samostanih ï v Nazarjah, Samoboru, Jastrebarskem, 

Klanjcu, na Trsatu, v Pazinu in Karlovcu. 1897 je izstopil iz reda in bil ģupni 

upravitelj v Istri do upokojitve leta 1911. Umrl je leta 19383.  

 

Zraven pustolovskega romana Karla Maya ĂGozdovnikñ leta 1895 je prevedel 

ġe: M. Konradov ĂPogled na uni svetñ leta 1881, A. Stolzov ĂKriģana usmiljenost 

ali ģivljenje sv. Elizabeteñ leta 1882, A. Stolzov ĂBukve boģje v naraviñ leta 1886, 

J. H. Campejev ĂOdkritje Amerikeñ leta 1884 ter K. Schmidov ĂCvetina 

Borograjskañ leta 1892.  

 

Pisati je zaļel v listih ĂSlovenecñ, ĂZgodnja danicañ in ĂNoviceñ; pod ġifro M. je 

napisal ļlanek, kot so ĂAli u ali v?ñ, kjer je navajal razloge za pisanje v-jev in u-

jev; ĂJezikovni razgovorñ, v katerem se je posveļal isti tematiki; bil je pisec 

anonimnega ļlanka ĂKaj smo? in ļesa hoļemo?ñ; ĂU hoļemo pisati namesto vñ. 

Majar je ģelel po zgledu tirolskih franļiġkanov pri slovenskih franļiġkanih uvesti 

Ănaboģen listñ in tako je po njegovi pobudi leta 1880 v Gorici zaļelo izhajati 

ĂCvetje z vertov sv. Franļiġkañ. Priredil je dvoje ġmarnic: ĂRazlaganje sv. 

roģnega vencañ leta 1881 in ĂVenļek krġļanskih resnicñ leta 1899. 

 

                                                
3
  Letnica in kraj smrti nista navedeni v SBL (1952). Letnico sem izvedel v telefonskem 
pogovoru (Grum 2005), kraja pa ģal ne. 
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Izdal je izjemno ġtevilo molitvenikov pri domaļih in tujih zaloģbah ï v Ljubljani, 

Celju, Mariboru, Aschachu ob Donavi, Vimperku in Innsbrucku. Vsaj ġest starih 

molitvenikov je na novo priredil, v slovenġļino pa je prevedel ĂSt. Dosenbacha 

Pomoļ vernim duġam v vicahñ leta 1879. Napisal je knjige: ĂSvetiġļe Matere 

boģje na Trsatuñ leta 1890, ĂCvetke zelene in zvenele za mlade in stareñ ï tudi v 

latinskem jeziku, ĂRajski cvetñ leta 1897, ĂBogoljubnost za sv. postni ļasñ leta 

1917. Napisal je posvetno delo ĂSreļolovecñ leta 1887, ter izdal ĂPravljiceñ4 leta 

1889. V hrvaġļini je izdal otroġko knjigo ĂĢivot Isusovñ leta 1910 (prim. SBL 

1952:19-20). 

 

3. Slovenski prevajalci v Zdruģenih drģavah 

 

Ļe obravnavamo prevode Karla Maya v slovenġļini ob prelomnici 19. in 20. 

stoletja, je vsekakor vredno omeniti tudi njegove (neavtorizirane) prevode 

slovenskih izseljencev v Zdruģenih drģavah Amerike. 

 

Slovenski imigranti v Ameriki so bili v ļasu Mayevega ģivljenja zaļuda (ali tudi 

ne) mnogo bolj produktivni od zaloģnikov in prevajalcev Mayevih del v domovini. 

Hladnik (1992: pog. 2) pri naġtevanju slovenskih prevodov v tem obdobju omeni 

tudi izdaje v slovenskem jeziku, ki so izġle v New Yorku med leti 1906 in 1911, 

vendar brez dodatnih pojasnil. Steinmetz (1992) tukaj temeljito raziġļe tedanjo 

situacijo v ameriġkem prostoru in razvoj slovenskih izseljenskih tiskarn.5 

 

                                                
4
  Majar v knjigi ĂPravljiceñ v predgovoru  piġe, da jih je naġel v neki nemġki zbirki, vendar pa se 
je ļudil, da jih je veļina bila tistih, katere je ģe Ădavno sliġal od svojih roditeljevñ. Zaradi tega 
obsoja nemġko literaturo, da si lasti nekaj, kar je v bistvu tudi sama prevzela iz drugih kultur. 
Vir pravljic navaja tako: ĂJ. R. v. Alpenburg: Deutsche (?) Alpensagen, 1861ñ, kjer z 
vpraġajem v oklepaju namigne na njihovo dvomljivo pristno nemġkost. Gre celo tako daleļ, da 
jim pripiġe slovanske korenine. Povpreļna pravljica v knjigi je dolga 2 strani, pravljic pa je 37. 
Naslovi pravljic so naslednji: 1. Izgubljena voda, 2. Blagi Sreļin, 3. Sreļni ljudje, 4. Najboljġa 
molitev, 5. Najboljġe vreme, 6. Sv. Peter in njegovi sestri, 7. Sv. Petra mati, 8. Jakobovi 
piġļanci, 9. Laļni Bogec, 10. Preġerni kmet, 11. Kaj se godi boģiļni veļer, 12. Roparji na 
Brdiġļu, 13. Grdi pastir, 14. Pogrezli travnik, 15. Prestavljeni mejnik, 16. Koseļa ģenska, 17. 
Lajnar, 18. Zaslepljenje, 19. Skakajoļa sekira, 20. V cerkvi moli, 21. Ogoljufani Ăhudiñ, 22. Ne 
straġi, 23. Lobanja, 24. Mrtvaġke sodbe, 25. Nedeljski lovec, 26. Ļudni rudnik, 27. Ne ve, 28. 
Planinka plesalka, 29. Vragovec, 30. Igra pred cerkvijo, 31. Zelenļeva luknja, 32. Vrag uļitelj, 
33. Kje je sreļa, 34. Dobra Tinica, 35. Prstan, 36. Usodna hitrica, 37. Ovratnik. 

5
  Steinmetz v znak zahvale posveti celoten ļlanek Borisu Kosoroku iz Ljubljane, kateremu 
pripisuje vse zasluge za zbrane podatke iz slovenskih virov. 
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Prvi v Ameriki objavljen slovenski prevod Karla Maya je bil v slovenġļino ģe 

preveden H. Majarjev ĂGozdovnikñ. Ta je po delih izhajal v slovenskem ļasopisu 

ĂGlas narodañ iz New Yorka in je bil najverjetneje tiskan v nespremenjeni 

Majarjevi verziji (prim. Steinmetz 1992:324).  

 

Slovenski ļasopis ĂGlas narodañ je zaļel izhajati leta 1893, dve leti po prvem 

tovrstnem ameriġkem ļasopisu ĂAmerikanski slovenecñ iz Chicaga. Zanimivo je, 

da je ĂGozdovnikñ, kot tudi vsi poznejġi Mayevi slovenski prevodi v Ameriki do 

leta 1912 (leto Mayeve smrti), izġel izkljuļno v New Yorku, v ĂGlasu narodañ, pri 

zaloģbi ĂSlowenic Publishing Companyñ (prim. Steinmetz 1992:322). 

 

Po objavi ĂGozdovnikañ leta 1905 v omenjenem ļasniku, se v njem ģe leta 1906 

prviļ v slovenskem jeziku pojavi roman ĂWinnetou, rdeļi gentleman ñ, ĂverfaÇt 

von Karl May, bearbeitet f¿r èGlas narodaç von R.ñ (Steinmetz 1992:324). 

 

Mays Einstieg in das erste Kapitel èEin Greenhornç lieÇ sich 

auch gut auf die Leser von èGlas Narodaç in Amerika und deren 

unmittelbare j¿ngste Lebenserfahrungen ¿bertragen. So 

verwundert es einen verstªndnisvollen Beobachter nicht, wenn 

er in der R¿ck¿bersetzung ins Deutsche die ersten Sªtze des 

èWinnetou Iç in folgender Abwandlung liest: èLieber Leser, 

weiÇt du, was das Wort Greenhorn bedeutet? đ [sic] Eine 

krªnkende Bezeichnung f¿r denjenigen, auf welchen sie 

angewendet wird. Green heiÇt auf Slowenisch gr¿n, wie 

bekanntlich ein jeder slowenischer Amerikaner weiÇ, und horn 

heiÇt Horn [(]slow.: rog[)]. Ein Green-  

horn [Greenhorn] ist demnach ein Mensch, welcher n och gr¿n, 

also neu und unerfahren in Amerika ist und seine F¿hlhºrner 

behutsam ausstrecken muÇ, wenn er sich nicht der Gefahr 

aussetzen will, ausgelacht zu werdenç  

(Steinmetz 1992:324-325) 

 

 

Steinmetz v zgornjem primeru v nemġļino prevede prve slovenske vrstice 

ĂWinnetoujañ, iz katerih je jasno razvidna zaloģbina naravnanost na slovensko-

ameriġkega ciljnega bralca. Morda si je ļasopis prav zaradi takrat aktualne 

problematike priseljencev izbral ta Mayev roman in ne ostalih dveh, v 

slovenġļino ģe prevedenih romanov, za prevod pa so poskrbeli v lastni reģiji. 

Steinmetz (1992:325) razkrije tudi ime prevajalca, ki se je skrival pod 
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pvsevdonimom ĂR.ñ ï ta je bil ĂFrank Kerzeñ (1876-1961), sodelavec ļasnika 

ĂGlas narodañ. 

 

V ĂGlasu narodañ je bil objavljen ġe naslednji Mayev roman: ĂV padiġahovej 

senciñ leta 1909, kateri je vseboval zgodbe ĂPo puġļaviñ, ĂPo divjem 

Kurdistanuñ, ĂIz Bagdada v Stambulñ, ĂV balkanskih soteskahñ, ĂPo skipetarski 

deģeliñ ter ĂĢutñ. Prevajalec je bil tokrat ĂL. P.ñ oz. ĂB. P. L.ñ, kateri se izkaģe za 

ĂBert P. Laknerjañ, ki je bil med drugim tudi urednik ļasopisa ĂGlas narodañ in je 

prevajal tudi druga besedila. Zgodba ĂV padiġahovej senciñ je v slovensko-

ameriġkem ļasopisu izhajala z zelo kratkim ļasovnim zamikom za nemġkim 

izvornikom v ĂDeutscher Hausschatzñ. Tudi ostali prevajalci Mayevih romanov, 

ki so izġli v tem ļasopisu, so bili njegovi sodelavci. 

 

Leta 1911 se je v ļasopisni obliki ġe pojavila Mayeva trilogija ĂOld Sure handñ, 

katero je prav tako prevedel Lakner (prim. Steinmetz 1992:324-326). 

 

 

Iz cenikov knjig, katere je objavil ĂGlas narodañ je razvidno, da so pri ĂSlovenic 

Publishing Companyñ izġle tudi knjiģne verzije romanov ĂWinnetouñ (1908) ter 

ĂV padiġahovej senciñ (1910). Zraven drugih knjiģic in knjig iz lastne proizvodnje 

pa so prodajali tudi knjigi ĂGozdovnikñ (1898) in ĂEriñ (1901) iz zaloģb v Ljubljani. 

 

Na Slovenskem ĂWinnetoujañ ter Mayevih zgodb iz Bliģnjega vzhoda slovenski 

bralec ni videl vse do leta 1928. Steinmetz svoj ļlanek zakljuļuje s sledeļimi 

besedami: 

 

Ein Res¿mee der vorgestellten Verºffentlichungen ergibt, daÇ 

in den USA zwischen 1905 und 1911 in Slowenisch ein einzelner 

Titel sowie drei umfangreichere Zyklen von Reiseerzªhlungen ï 

sie entspre chen 13 Bªnde deutscher Ausgaben ï erschienen 

sind. Mit Ausnahme des èGozdovnikç (èDer Waldlªuferç) handelt 

es sich um speziell f¿r die Leser von èGlas Narodaç 

angefertigte ¦bersetzungen aus dem Deutschen. In der 

slowenischen Heimat wurden der Orient - Zyklu s und die 

Winnetou - Trilogie erst zwischen 1928 und 1932 in Maribor als 

Teile einer 20bªndigen Reihe èGesammelte Schriftenç[é] 

verlegt, der èOld Surehandç erschien 1930 in Ljubljana als 

zweibªndige Ausgabe[.]  

(Steinmetz 1992:328) 
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V. TRIVIALNA LITERATURA  
 

1. Definicija trivialne literature  

 

Beseda Ătrivialenñ izhaja iz latinske besede Ătriviumñ ï sreļanje treh poti, 

razpotje. Uporabljal se je tudi za oznaļevanja Ăjavne cesteñ. V francoġļini ima 

pomen Ăjavno dostopnegañ, Ăvsem znanegañ in Ănavadnegañ. Besedo so 

prevzeli v nemġki jezik v ļasu 17. in 18. stoletja. V zvezi z literaturo - 

ĂTrivialliteraturñ, se je v nemġļini prviļ pojavila  leta 1855, v slovarju pa leta 

1885 (prim. Hladnik 1983b:8), od koder je Hladnik prevzel ta termin v 

slovenġļino. 

 

Trivialno literaturo Hladnik oznaļuje kot Ăvse, kar je bilo kdaj kot t§ko 

imenovanoñ (1983b:12), se pravi gre za literaturo, ki je bila po razliļnih kriterijih 

v doloļenem ļasu in kraju (kulturi) razvrednotena. A je takoj na zaļetku 

potrebno povedati, da je bila ta razvrednotena v bistvu le od ene skupine ljudi, 

od ljudi, ki so veljali za strokovno literarno elito. Ostali del prebivalstva, ki je imel 

potrebo po njej, te razvrednotenosti ni ļutil. Razliļni tipi bralcev z razliļnimi 

pogledi na svet, z razliļnim predznanjem, zahtevajo razliļno vrsto literature. 

Prav tako bi lahko bralci niģjih slojev razvrednotili Ăvisokoñ literaturo, katere niso 

mogli razumeti in jim zato ni predstavljala doloļene vrednosti. Predvsem je tukaj 

ġlo za obrambno reakcijo elite, ki se je zaradi masovnosti te zvrsti poļutila 

ogroģeno. 

 

Es geht [é] nicht um die Frage, weshalb [ man den Roman] nicht 

f¿r èKunst ç hielt, und wie der [é] Roman ªsthetisch 

einzuordnen ist, sondern um die Frage, wer  diesen Roman 

weshalb  begeistert aufnahm und wer  ihn weshalb  verdammte, wie  

er von wem vermittelt wurde, weshalb  er eine sozial e Wirkung 

hatte.  

(Nutz 1999:44; leģeļe v originalu) 
 

 

Nutz meni, da izraz ĂTrivialliteraturñ ni ravno posreļen prav zato, ker v nemġļini 

deluje bolj ali manj negativno obarvano, daje obļutek literature niģje kakovosti, 
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tudi med strokovnjaki samimi. Vendar je izraz ģe tako ustaljen, da ga je 

praktiļno nemogoļe nadomestiti z drugim. 

 

Die literaturwissenschaftliche  Gewichtung von 

Trivialliteratur orientiert sich an ªsthetischen 

Wertungsnor men, die sie selbst determiniert.  Demnach wird 

sie èTrivialliteratur ç nur als die unterste èStufe ç in der 

Werthierarchie begreifen  und an jener Literatur messen, die  

die Literaturwissenschaft als èhoheç definiert.  

(Nutz 1999:43; leģeļe v originalu) 
 
 

Tako ustvarja ta izraz, ki so ga znanstveniki izoblikovali sami, problem, ki 

prouļuje izraz, ne pa dejansko stvar, ki jo ta oznaļuje. Zato Nutz meni, da 

naloga raziskave ni pojasniti pojma ĂTrivialliteraturñ, temveļ dejstva, da je to 

ġiroko razġirjena literatu ra roman ov, ki se masovno pojavlja . Znaļilne so 

enakomerne strukture vsebin, ki se nenehno reproducirajo. Jezik, stil, liki in 

dejanja so vezani na oļitna priļakovanja, ki so znana, obiļajna, brez izjave in 

tako brezpomenska. Ta literatura, ki se podreja  trģnim zakonitostim in ki se 

proizvaja v industrijskem naļinu, je takġna iz doloļenega namena. Ni izraz 

stilistiļnega neznanja, temveļ je avtorjev Ăartefaktñ, izdelan po ģeljah njegovih 

bralcev (prim. Nusser 1991). 

 

Tudi Karl May, katerega trivialne romane bom podrobneje obravnaval spodaj, je 

v bistvu pisal le to, kar je ģelelo brati ljudstvo. Dejstvo, da danes nasploh velja 

za najuspeġnejġega nemġkega pisatelja vseh ļasov, potrjuje njegovo spretnost 

uporabe trivialnih tehnik (veļ o njih v poglavju 5), ki je tako mnoģiļno privlaļilo 

njegove bralce. ĂMay lieferte Ware, die nach deren Wert bezahlt wurdeñ (Forst-

Battaglia 1966:65). 
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2. Razļlenitev trivialne literature 

 

Fetzer (1980:19) predstavlja svoj model na podlagi raziskave trivialne literature. 

Trivialna literatura je tukaj razdeljena na podroļja, v katerih se le-ta obravnava 

in dojema po razliļnih kriterijih. Pri njem je grafiļno prikazan obseg podskupin s 

pomoļjo veļjih in manjġih krogov, kjer je Ămnoģiļnostñ (A) najveļji krog: 

 

 

Fetzerjev model (Fetzer 1980:19) 

 

Sestavljen je iz ġtirih krogov, pri katerem krog A predstavlja mnoģiļno 

razġirjenost, B ï estetsko razvrednotenost  (nezadostnost), C ï 

funkcionalno razvrednotenost  (ideoloġko in/ali moralno oporeļnih vsebin) in 

D ï fiktivnost . 

 

Polja, katera so v Fetzerjevem modelu izkljuļno preseļiġļa krogov, so 

oznaļena z rimskimi ġtevilkami: I in II ï popularna, fiktivna in nefiktivna 

literatura, ki so jo razvrednotili zaradi njene (ideoloġko ali moralno oporeļne) 

funkcionalnosti. Ġtevilka III oznaļuje masovno razġirjeno, Ănarodnoñ literaturo, ki 

je estetsko razvrednotena in fiktivna. Sem spada tudi zabavni roman. Pod IV 

spada Ăkiļñ, ki je estetsko razvrednoten in je fiktiven, njegova masovnost in 

funkcionalno razvrednotenje se v tem polju ne obravnavata. Polje V pripada 
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Ăġunduñ, kjer je pomembna njegova estetska in funkcionalna manjvrednost, 

njegova masovnost pa ne. ĂĠundñ je ġe moļneje razvrednoten kot Ăkiļñ. 

Podroļje VI se smatra kot zabavna, masovno razġirjena, Ăprava trivialna 

literaturañ, v katerem se zdruģujejo vsi kriteriji, ki definirajo trivialno literaturo. Ta 

literatura je moļno razġirjena in so jo obsojali kot medij za transportiranje 

ideologij, se pravi je strogo funkcionalna, hkrati pa je estetsko manjvredna in 

izmiġljena (fiktivna) (prim. Fetzer 1980:19). 

 

Hladnikov (1983b:8) model je v primerjavi s Fetzerjevim bolj poenostavljen. 

Razlikuje se po manjkajoļemu kriteriju fiktivnosti in po tokrat grafiļno enako 

velikih krogih, ki prikazujejo ostale kriterije: 

 

 

Hladnikov model (Hladnik 1983b:8) 

 

Hladnikov model je sestavljen iz treh enako velikih krogov, ki predstavljajo 

kriterije oznaļevanja trivialne literature: A ï mnoģiļna razġirjenost, B ï 

estetska razvrednotenost , C ï funkcionalna razvrednotenost . 

 

Polja, oznaļena z rimskimi ġtevilkami predstavljajo preseļiġļa krogov, z izjemo 

polja oznaļenega z I, katero se nahaja le v podroļju kroga B. 

 

Polje I prikazuje t.i. Ăkiļñ ï to je estetsko razvrednotena literatura 19. stol.; II ï je 

Ăġund ali plaģañ, estetsko in moralno razvrednotena literatura; III ï je Ăpopularna 
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literaturañ, ki je samo funkcionalno razvrednotena in mnoģiļno razġirjena 

literatura; IV ï je Ăpoljudna literaturañ, ki je samo estetsko razvrednotena 

mnoģiļno razġirjena literatura; V ï je Ăkolportaģañ (prava trivialna literatura), ki je 

estetsko in funkcionalno razvrednotena mnoģiļno razġirjena literatura (prim. 

Hladnik 1983b:8). 

 

Nadalje Hladnik uvrġļa podroļja I in IV skupaj v Ăzabavno literaturoñ, podroļja 

III, IV in V pa v Ămnoģiļno literaturo ñ. 

 

 

3. Trivialn a literature  v Evropi  

 

Zgodovina trivialne literature se zaļne v sredini 18. stoletja, ļeprav so 

popularna ļtiva obstajala ģe prej. Vendar se je v tem ļasu zgodilo nekaj, kar je 

za zmeraj spremenilo literarni svet. Iz veļ razlogov je nastal nov, do takrat ġe 

neznan sloj bralstva, ki je s svojim specifiļnim masovnim povpraġevanjem po 

doloļenem tipu besedila priklical v svet literaturo, ki jo danes imenujemo 

trivialna literatura. 

 

V srednji Evropi so do tedaj bili bralci knjig predvsem izobraģenci, kot so teologi, 

zdravniki, pravniki, drģavni usluģbenci, plemiļi itd. Ljudje iz niģjih slojev, ki so 

ģiveli na vasi, so sredi 18. stoletja ġe tvorili 80% vsega prebivalstva. Brati so 

znali le v zelo redkih izjemah. Medtem, ko so v viġjih slojih bili obiļajni ļasopisi, 

revije, knjige, so v niģjih slojih imeli zraven Svetega pisma le katekizme, 

koledarje, enolistne tiske ipd. Knjige so bile za veļino preprostih ljudi cenovno 

zdaleļ nedosegljive. Po drugi strani pa so kmetje, ki so ves dan garali na njivi, 

bili preveļ utrujeni, da bi se zveļer lahko ġe posvetili branju knjig. 

 

V drugi polovici 18. stoletja je zaļelo ġtevilo bralcev naraġļati, predvsem v 

meġļanstvu. Razsvetljenstvo je postavilo branje v novo luļ, obvezno ġolanje je 

spodbujalo ģeljo po branju, potrebe po informacijah in ponudbe ġtevila in vsebin 

ļasopisov, revij in knjig so bile vedno veļje. Zaradi vse veļje ponudbe se je 

pojavil nov naļin branja knjig. Tako Nusser: 
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Gemeint ist der ¦bergang vom intensiven zum extensiven Lesen, 

ohne den vor allem die Ausbreitung trivialer Lesestoffe ga r 

nicht denkbar wªre. Das Buch wurde durch seine zunehmende 

Verbreitung zu einem immer vertrauteren Gegenstand, das man 

nicht mehr allein anfaÇte, um zu lernen oder sich zu erbauen, 

d.h. sich innerlich zu bereichern und zu sammeln, sondern 

auch, um sich zu  zerstreuen und zu unterh alten.  

(Nusser 1991:25) 
 

 

Moģnosti, da bi posameznik prebral vsa izdana dela in jih razumel, kot je bila 

elita vajena prej, nenadoma ni bilo veļ. Koliļina na novo izdanih knjig je postala 

prevelika. Tiskarski posel je postal vedno bolj dobiļkonosen in zaloģniki so z 

uvajanjem novih vsebin in tehnik skuġali pritegniti vse ġirġe bralstvo. Knjige so 

postajale bralcu vedno bolj prijazne. Skuġale so zadovoljiti njegove 

emocionalne potrebe. Tiskana beseda je tako bila vedno bolj podvrģena 

zakonitostim trga ï povpraġevanju in ponudbi. S tem pa se je spremenil tudi 

poklic pisatelja, kateri je lahko priļel sluģiti svoj kruh izkljuļno s pisanjem. Pisali 

niso veļ le duhovniki in bogati plemiļi iz religioznih razlogov ali uģitka, temveļ 

tudi novi, revni pisatelji, ki so se borili za svoje preģivetje. Edina moģnost 

uspeha je tako bilo izpolnjevanje potreb bralca. 

 

Wer sich entschlo Ç, als Schriftsteller auf alle 

Nebentªtigkeiten zu verzichten, konnte ein materiell 

gesichertes Leben in der Regel nur f¿hren, wenn er sich dem 

Geschmack mºglichst vieler Leser anpaÇte und B¿cher schrieb, 

die von vielen gekauft wurden. [é] Und dies f¿hrte dazu, daÇ 

die Zahl der jenigen zunahm, die mit dem Schriftstellerberuf 

ihr Gl¿ck zu machen versuchten, und zugleich ein ganz neuer 

Typ des Autors entstand, nªmlich der gezielt f¿r ganz 

bestimmte Kªuferinteressen Texte produzierende Vielschreiber. 
(Nusser 1991:28) 

 

 

V 19. stoletju je komercializacija literature neprekinjeno naraġļala in dokonļno 

so se izoblikovale vse karakteristike, ki so danes tipiļne za trivialno literaturo. V 

prvi polovici stoletja je naraslo ġtevilo bralcev iz malomeġļanstva, to so bili 

predvsem sluģabniki gospode, majhni podjetniki in taki z manjġim prihodkom, v 

drugi polovici stoletja pa se jim je prikljuļilo tudi delavstvo. Vedno veļ je tudi 

bralcev s podeģelja. Kot glavni razlog za to ġteje vedno veļja pismenost med 

prebivalstvom, ki smo jo omenili ģe zgoraj, pa tudi napredek tehnike in izumi, ki 



 32 

so omogoļili tako masovno tiskanje knjig. Leta 1820 so izumili t.i. Ăstereotipijoñ, 

s pomoļjo katere je bilo ġtevilo natisov doloļenega teksta teoretiļno 

neomejeno. Ġtevilo naklade je tako lahko dosegalo prej nepredstavljive koliļine. 

Knjiga je postala mnoģiļni proizvod, kar je tudi pozitivno vplivalo na njeno ceno, 

s tem pa na dostopnost do vedno veļ slojev prebivalstva. Zaradi industrijske 

produkcije literature, vedno veļjega in pogostejġega povpraġevanja po tekstih, 

so tudi avtorji morali spremeniti navade pisanja. Nastopila je standardizacija 

tekstov in pisanje po ģe znanih in uveljavljenih vzorcih, kar je ġe dodatno 

podļrtalo njihovo konvencionalnost in s tem njihovo trivialnost. 

 

Avtorji pa niso bili le podvrģeni volji in ģeljam bralstva, temveļ tudi tedanji politiki 

in reģimu, ki je v literaturo posegala s cenzuro in spodbujala domoljubnost. 

Politika je namenoma skuġala zamegliti resniļni obraz in krutost vojne, 

namerno spodbujala sovraġtvo do nasprotnika in patriotizem, saj so se za 

plemstvo in bogato meġļanstvo, za interese vladajoļega sloja v vojnah borili 

preprosti ljudje ï konzumenti trivialne literature. S spodbujanjem zgodb o 

sreļnih reveģih in nesreļnih bogataġih, o ĂBoģji voljiñ, o kaznovanju takih, ki ne 

spoġtujejo zakonov in pravil obnaġanja, je vladajoļi razred s pomoļjo trivialne 

literature usmerjal miġljenje bralcev ï prebivalcev v lastno korist. Pisatelji so bili 

primorani med tema dvema poloma voziti nekakġen Ăliterarni slalomñ. Tako 

Nusser: 

 

Die Hersteller der popu lªren Lesestoffe paÇten sich in der 

Regel sowohl dem politischen Druc k als auch den Bed¿rfnissen 

des Publikums an und versuchten, den f¿r sie risikoªrmsten 

Weg zum finanziellen Erfolg zu finden. Sie stellten sich 

dabei gleic herweise auf unterschiedliche Leserzielgruppen als 

auch auf ve rschiedene Anspruchsebenen ein.  

(Nusser 1991:32) 
 

 

Kljub vedno niģjim cenam knjig so ostale knjige za niģji sloj prebivalstva 

predrage. Prav zaradi tega razloga so se v mestih pojavile ustanove, v katerih 

so si ljudje knjige lahko izposojali ï prve knjiģnice. Na zaļetku so veljale za 

kroge prebivalstva, ki so nasprotovali novemu naļinu branja in takim, ki so 

dotlej brali le religiozne tekste in koledarje, za pohujġevalne in brezmoralne 

ustanove, saj so v njih prevladovala trivialna dela, ki so do tedaj koliļinsko ģe 
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zdavnaj spodrinila dela visoke literature. V drugi polovici 19. stoletja so dobili 

knjiģnice tudi delavci ï leta 1850 je zdruģenje delavcev v Stuttgartu dobilo svojo 

knjiģnico in bralnico. 

 

To, kar je pomenila knjiģnica v urbanih, je pomenil kolporter v ruralnih naseljih. 

Vendar le v prvi polovici 19. stoletja; v drugi polovici so se meje zlile in 

kolporterja smo lahko naġli tudi v mestih, prav tako kot prve knjiģnice na vasi. 

Beseda kolporter izhaja iz francoskih besed col (ovratnik) in porter (nositi), kar 

opisuje njegovo noġenje prodajne torbe okoli vratu. Kolporter je ljudi o novicah 

in dogodkih seznanjal tudi ustno, a le zaradi vzbujanja potrebe po informacijah 

pri potencialnih kupcih in s tem veļal svoj dobiļek. Veļkrat so te informacije bile 

prav zaradi tega senzacionalizirane in napihnjene. Kolporter je ljudi seznanjal 

tudi z ezoteriļnim, z magiļnimi recepti, prerokbami, s ļimer je trģno izkoriġļal 

ljudsko radovednost. S tem pa je nehote vplival tudi na vrednote in obnaġanje 

ljudi in na njihovo relativiranje napisanega: ĂEr beriet seine Leser, [é] und war 

[é] sowohl an der Steuerung als auch an der Relativierung ihrer 

Wertvorstellungen und Verhaltensnormen beteiligt.ñ (Nusser 1991:31). Oļitno 

je, da na danaġnji svet, kakrġnega poznamo, ni vplivala le 'visoka' literatura, 

ampak v veļji meri tudi trivialna. 

 

V zadnji tretjini 19. stoletja so se priļeli pojavljati redno izhajajoļi kratki romani, 

predvsem v meġļanskih podroļjih. Sprva so to bile daljġe zgodbe, razdeljene 

na veļ manjġih zvezkov, ki so izhajali eden za drugim in v katerih se je 

dogajanje priļelo tam, kjer se je v prejġnjem zvezku konļalo. S tem so dosegli 

za bralca manjġe, laģje prebavljive zalogaje. S tehniko dviganja vznemirljivosti 

in napetih situacij na koncu, so bralce, in s tem kupce, uspeġno pripravili do 

nakupa naslednje ġtevilke. Rodil se je ģanr nadaljevanke. Ob prelomnici 

stoletja, so se v Nemļiji, po ameriġkem vzoru, pojavile t.i. serije, ki so se od 

nadaljevank razlikovale po tem, da je vsak zvezek tvoril zakljuļeno dogajanje. 

Kupec pri tem ni obļutil veļ pritiska in bojazni, da ne bi izgubil pregleda nad 

celotno zgodbo (ob zamujenem zvezku, bi marsikdo prav zaradi tega izgubil 

interes nad celotno nadaljevanko in ne bi bil veļ stimuliran kupiti drugih 

nadaljevanj). Serija je postala ġe donosnejġa od nadaljevanke, a so morali 

avtorji bralce do nakupa vsakiļ pritegniti na novo. Izmisliti so si morali vabljive in 
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napete zgodbe, predvsem ilustracije na prvi platnici so morale pritegniti 

zanimanje potencialnih bralcev. Priļela se je tudi nova distribucija omenjenih 

ģanrov, ki se je v njenem obiļaju obdrģala vse do danes. Serij in nadaljevank 

namreļ ni prodajal veļ le kolporter, temveļ so jih priļeli prodajati tudi v kioskih. 

 

Nadaljevanka in serija sta podģanra trivialnega romana, ki ga bom podrobneje 

obravnaval spodaj, v poglavju 5. 

 

 

4. Trivialna literatura na Slovenskem  

 

4.1 Poseben status slovenske trivialne literature  

 

V 19. stoletju je zaradi obveznega pouka nemġļine v slovenskih ġolah in zaradi 

dvojeziļnosti vseh predstavnikov slovenske literarne elite vladal strah pred 

asimilacijo Ămalegañ slovenskega jezika. Zaradi tega je slovenska literatura 

takrat uģivala poseben simboliļni in instrumentalni status. ĂIzobraģencu je 

slovenska literatura pomenila nacionalno manifestacijoñ (Hladnik, 1985). 

  

Tudi v slovenskem prostoru se je v 19. stoletju rodil nov bralski sloj, vendar so v 

primerjavi z nemġkim ġtevilke bile skromnejġe. Hladnik navaja naslednje 

podatke:  

 

Z obveznim ġolanjem je nepismenost prebivalstva vztrajno 

padala. 18. stoletje preseneļa s ġtevilko 3 % pismenih; leto 

1830 jih  ima ģe 40 %, 1880 60 %, 1900 85 %. Do srede 19. 

stoletja je bila torej pismenost in s tem knjige stvar 

izobraģene elite, po tem ļasu se pojavi mnoģica potencialnih 

bralcev, veļinoma srednje-  in niģjeslojskega porekla, ki ji 

je potrebno v roke potisniti kn jigo.  

(Hladnik 1982: 1. ods.) 
 

 

Nadalje Hladnik opisuje, da je takratna elita, ki je proizvajala literaturo, ģelela na 

novo pridobljenega bralca iz niģjega in srednjega sloja najprej Ăvzgojitiñ. ĂV 

knjigo mu je bilo treba vtihotapiti navodilo, kako se mu je najustrezneje 



 35 

obnaġatiñ. Na preprostega bralca so tako ģeleli vplivati z verskim poukom, kateri 

bi naj Ăzmehļal njegovo upornost v potrpeģljivostñ in bi tako prepustil odloļianje 

gospodi; z gospodarskim poukom, ki bi ga nauļil skrbneje ravnati s 

premoģenjem in k Ăakumulaciji kapitalañ; ter z nacionalnim poukom,  ki bi ga uļil 

pripadnosti njega in njegovega premoģenja k Ănarodnemu telesuñ. Hkrati pa so 

preprosti ljudje, po romantiļnih vidikih elite, veljali za nepokvarjen narodni 

zaklad in osnovo, katero je veljalo ġļititi in ohraniti (prim. 1982: 1. ods.). 

 

Prav zaradi tega na zaļetku, v 19. stoletju, trivialna literatura ni bila kritizirana in 

razvrednotena s strani slovenske literarne elite. Predstavljala je instrument 

vzgoje na novo opismenjenih potencialnih bralcev ter njihovih bralskih navad. 

Tako njena funkcionalnost ni bila sporna. Redke kritike so se pojavljale le na 

raļun stila in jezika, kar pa glede na izobrazbo ciljnega bralstva tako ali tako ni 

bilo velikega pomena. Ġele ob prelomnici stoletja, ko je preprosti slovenski 

bralec ģe bil literarno poduļen, so zaļeli z razvrednotenjem celotnega koncepta 

trivialne literature. ĂNjegove poglavitne naloge ï opismenjevanje, vzgoja 

bralskih navad, osnovni moralno-idejni in praktiļni pouk ï so bile ģe opravljene, 

nastopila je priloģnost za konfrontacijo z drznejġimi konceptiñ (Hladnik 1982: 2. 

ods.). Najprej so razvrednotili njegovo estetsko plat ï naļin , potem pa (pod 

vplivom liberalistiļne in marksistiļne ideologije) ġe njegovo funkcionalno plat ï 

vsebino. 

 

Hladnik omenja veļ podzvrsti trivialne literature, ki se je v tem obdobju 

pojavljala na slovenskem podroļju: kriġtofġmidovska povest (poljudna 

mladinska literarna fikcija), ģenskosvetniġka povest (komplementarna 

nekdanjemu viteġkemu romanu), dekliġkovzgojna povest, najdenska povest, 

druģinska kriġtofġmidovska povest, robinzonada, pravljica, ljudska knjiga, 

divjezahodna zgodba, roparska in piratska povest, znanstvena fantastika. 

 

Drugih podzvrsti trivialne literature v tej nalogi ne bom podrobneje obravnaval. 

Zanimale me bodo predvsem te, v katerih je pisal Karl May in te, v katerih je bil 

preveden v slovenġļino. Nedvomno je to bil roman, natanļneje pustolovski in 

popotovalni roman , kateri lahko zajema razliļne elemente zgoraj naġtetih 

ģanrov. Globje ga bom definiral spodaj, v poglavju 6. 
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4.2 Zaloģbe trivialnih romanov na Slovenskem 

 

Najmoļnejġe zaloģbe trivialne literature proti koncu 19. stoletja in zaļetku 20. 

stoletja so bile: 

 

Mohorjeva druģba, ki je bila pod moļnim vplivom klerikalne stranke. Knjige, ki 

jih je izdajala so bile napisane v klerikalnem duhu in so ģelele bralca vzgojiti po 

takġnih nazorih. Njihove knjige so brali vsi slovenski bralci. Avtorji so bili izbrani 

preteģno iz domaļih vrst, gojila se je narodna zavest. Tipiļna ģanra za 

Mohorjevo druģbo sta vaġka ter domaļa zgodovinska povest, pozneje pa se 

pojavijo tudi drugi. 

 

Kot protiuteģ Mohorjevi druģbi je delovala Narodna zaloģba, ki so jo brali 

ozaveġļeni meġļani in je spodbijala klerikalne nazore ï v feljtonskem stilu, 

zagovarjala pa je nazore slovenskega liberalizma. 

 

V tej nalogi preuļevana prevoda sta izġla pri dveh med seboj si konkurenļnih 

zaloģbah, za katere je bila tipiļna trģna usmerjenost na dobiļek, domnevno 

brez strankarskih politiļnih vplivov. Ti zaloģbi sta veļinoma izdajali prevedena 

dela tujih avtorjev in sta se specializirali na kolportaģo, njuno bralstvo pa je bila 

neizobraģena mnoģica. To sta bili zaloģbi: 

 

- Janez Giontini  ter 

- Anton  Turk . 

 

Hladnik navaja sledeļe podatke: 

 

[K]njigarnar Anton Turk[ é] je zaļel izdajati ģe v 80. letih 

prejġnjega stoletja, zaloģniku Giontiniju v konkurenco[.][ é] 

Knjige Mohorjeve druģbe so brali vsi slovenski bralci 

(200.000 ï250.000), tiske Narodne zaloģbe je konzumiral 

slovensko ozaveġļeni meġļan, Turk pa je prodajal svoje 

drobne, privlaļno opremljene knjige neelitni mnoģici (oz. 

elitniku, ko ta ni hotel biti izpostavljen manipulaciji ene 

ali druge vsenarodne zaloģbe). Priļujejo, da so Turkove 

knjige obļutno oblikovale bralske navade in slovensko 

jezikovno zavest tudi na podeģelju.[ é] Turka pa je u smerjala 

komercialna uspeġnost. Zato je izdajal relativno ļisto 

literarno zabavo  v nasprotju z liberalci, ki jim je ġlo poleg 
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zabave za kritiko klerikalizma (za za/je/bavo) in Mohorjevo 

druģbo, ki je na prvo mesto postavljala pouk in ġele potem 

zabavo.  

(Hladnik 1983a: pog. 1.0.1; podļrtano od mene) 
 
 

Kolportaģa pa je bila zaradi tega tudi v slovenskem prostoru drģavi 

najnevarnejġi tip literature. Zaradi tega so se tudi slovenski kolportaģni 

zaloģniki, kljub lastni politiļni neopredeljenosti, morali podrediti drģavnemu 

pritisku. Za nemoteno trģenje svojih izdelkov so uvedli samocenzuro, da bi 

omilili protidrģavne drģe v kolportaģnih romanih, ki so jih prevajali iz tujih 

jezikov. V nasprotnem primeru so sledile drģavne sankcije, kot priļa na 

Slovenskem edinstven primer Andreja Ġuġter-Drabosnjaka, kot ga navaja 

Hladnik: ĂZobe ogroģenega je obļutil le bukovnik Andrej Ġuster-Drabosnjak 

(1768ï1825), prvi presajevalec tega blaga na Slovensko, ki sta mu bili zaradi 

nedovoljenih tiskov in trgovine z njimi zaplenjeni tiskarna in knjiģna zalogañ 

(Hladnik 1985: 7. ods.). 

 

 

5. Trivialni roman  

 

Nutz definira trivialni roman tako: 

 

Unter èTrivialroman ç verstehe ich ein genormtes Produkt, das 

einer bestimmten und genau festgelegten  inneren und ªuÇeren 

Form unterliegt . Diese F orm ist eine Norm, die sowohl f¿r 

ihre innere Form (z.B. Inhalt, Stil, Fabel und Wortschatz) 

als auch f¿r ihre ªuÇere Form (wie Erscheinungsweise, 

Darreichungsform oder Umfang) ih re absolute G¿ltigkeit 

besitzt.  

(Nutz 1999:63; leģeļe v originalu) 
 

 

Te norme notranjih in zunanjih oblik trivialnega romana, nadaljuje Nutz, izhajajo 

iz natanļnega poznavanja sloja bralcev in so prilagojene njihovim potrebam. Ti 

bralci se lahko na podlagi njim ģe znanega v besedilu identificirajo z junaki, ki 

nastopajo v teh romanih.  

 



 38 

[é]wobei Identifikation sich immer nur dann einstellt, wenn 

dem Leser in der bewunderten Figur nicht nur das ihn 

faszinierende AuÇergewºhnliche, sondern zugleich das ganz 

Normale und Nahe vor Augen tritt, in dem ï mehr oder weniger 

bewuÇt ï die hist orischen Bedingungen der eigenen Situation 

wiedererkannt werden kºnnen[é] 

(Nusser 1991:75) 
 

 

Karakteristiļno za trivialno zgodbo je to, da se venomer priļne z reġljivim 

konfliktom, ki se reġi v Ăhappy-enduñ. Nastopajoļi liki so razdeljeni po ļrno-beli 

shemi, se pravi na dobre in slabe. Po navadi so liki stereotipi. Nutz iszpostavlja 

tudi, da so kraji, situacije, ljudje in obļutki prikazani v pretiranem smislu. 

 

So sind die Heldinnen und Helden nicht nur  ègut ç oder 

èschlecht ç,  sondern èabgrundlos gut ç oder èabgrundlos 

schlecht ç, Frauen  sind nicht nur schºn, sondern è¿berirdisch 

schºnç, Mªnner nicht nur èk¿hnç, sondern ètollk¿hnç 

(Nutz 1999:64). 
 

 

Nutz ġe med najizrazitejġe znaļilnosti trivialnega romana uvrġļa naslednje: 

 

1) V ospredju nastopa junak , kjerkoli in kadarkoli igrajo trivialni romani. 

2) Namerno potrjevanje priļakovanj bralca s stereotipi . 

3) Imajo doloļeno uporabno vrednost . 

4) Konflikt mora biti reġljiv, v romanu morajo obstajati elementi napetosti 

in vznemirljivosti . 

5) Namerno trivializiran jezik , stil , liki, ki so prikrojeni doloļeni skupini 

konzumentov. 

 

Avtorji trivialnih romanov namerno uporabljajo stereotipe in se drģijo v druģbi 

ustaljenih miġljenj in predsodkov ter pogledov na svet. Avtorji namenoma ne 

uvajajo novih, teģko razumljivih idej, ki ne bi bile sprejete od veļine publike. 

Ġiroko opisovanje ģe znanega je nepotrebno. Le z omembo in namigom na 

stereotip se pred bralļevim duhovnim oļesom prikaģe vrsta asociacij, ki so v 

nadaljevanju potrjene. S to tehniko pisanja dosegajo nenaporno branje 

konzumenta. Teģiġļe trivialnih zgodb je tako potrditev miselnih vzorcev in s tem 
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duġevno olajġanje, izpolnjevanje ģelja, potreb in nagonov bralca, poteġitev 

njegove radovednosti, posredovanje zaģeljenih informacij. 

 

Es ist aber tatsªchlich der Kern jeder handwerklichen 

Trivialromantechnik, alles  dem Leser zu ¿berlassen, ihm nach 

dem Mund zu reden, seine Me inung zu unterst¿tzen und so 

verstªndlich zu schreiben, daÇ die meisten  das Geschriebene 

verstehen, Ziel ist, den grºÇten gemeinsamen Nenner zu 

finden, so daÇ alles Einzelne, Individuelle, Esoterische 

durch dieses Raster fªllt. Nicht èwenn er will ç, sieht er, 

durch den beschriebenen Text angeregt, ein Landschaftsbild 

vor sich, sondern man zwingt ihn durch die kargen, 

signalwirkenden Klischeewºrter dazu, sich sein schon vorher 

gewonnenes Bild einer Sommerlandschaft, einer 

Universitªtsstadt, eines Olivenhains oder eines FluÇufers 

hervorzuholen und es zu verwende n. Die ¦bernahme eines 

Bildes, èdas  sich der Autor vorgestellt hat ç, widersprªche 

dem Konformbestreben der Trivialroman -Technik, sie w¿rde die 

Lese rgruppe in viele Meinungstrªger spalten. Die Leserschaft, 

die einen bestimmten Erwartungshorizont mitbringt, wªre 

beunruhigt, fragte sich, ob sie den Autor auch richtig 

verstanden habe. Die allgemeine Erwartung wªre dahin, man 

m¿Çte die liebgewonnenen Vorstellungen vergessen oder die 

Vorurteile entpuppten sich  als falsch. Das Bild, èdas sich 

der Autor vorstellt ç, gehºrt nicht zur Trivialromanrezeption, 

die immer den genannten grºÇten gemeinsamen Nenner beim 

Lesepublikum voraussetzt, wodurch das Allgemeine noch 

allgemeiner, das Einfache noch einfacher wird. Um d iesen 

grºÇten gemeinsamen Nenner zu finden, muÇ die mehrheitliche 

Verstªndlichkeit angewendet werden, was nichts anderes 

bedeutet, als daÇ Differenziertes entfallen , d.h. 

ètrivialisiert ç werden muÇ. 
(Nutz 1999:57; leģeļe v originalu) 

 

 

Nutz v zgornjem citatu opisuje tehniki piscev trivialnih romanov, kateri so le-ti 

razvili za zadovoljevanje potreb specifiļne ciljne skupini bralcev. Ti tehniki sta: 

 

1. razumljivost , da napisano razume ļim veļje ġtevilo bralcev, ter 

 

2. izpuġļanje neobiļajnega in opisovanje na sploġni, kliġejski naļin, s 

ļimer si mora bralec sliko ustvariti iz ģe znanega predznanja in 

priļakovanj. 

 

Tudi z drugo tehniko je bralcu besedilo bolj razumljivo in prav tako sluģi za 

razumljivost s strani ļim veļjega ġtevila bralcev. Obe tehniki pa bralcu 

omogoļata nenaporno branje, saj ni prisiljen v branje vloģiti velike kognitivne 
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energije, saj se tukaj v bistvu ne nauļi niļ novega (ne pojavijo se v dvomi v 

dosedanje resnice bralca, njegovih resnic ne rabi zavreļi in spoznavati novih, 

nove informacije ne obstajajo) ï potrjeno je ģe njegovo dosedanje znanje. Kar iz 

tega ļtiva dobi so emocije, ki mu dajejo nenaporni, Ălahkiñ uģitek. 

 

 

6. Pustolovski in popotovalni roman  

 

V 18. stoletju se je ta ģanr v Nemļiji pojavljal predvsem kot protiuteģ takratni 

druģbi, ki je teģila k urejenosti in ozkem ekonomiļno, strogo racionalno 

usmerjenem meġļanskem miġljenju; hkrati pa je pritegnil zanimanje tistih, ki so 

iskali nova trģiġļa in moģnosti v eksotiļnih krajih. Popularen je bil lik divjega, a 

iskrenega ļloveka Ăin dessen Lebensumstªnden man vor allem das Gegenbild 

zur verhaÇten hºfisch-aristokratischen Gesellschaft sehen konnteñ (Nusser 

1991:75). Glavni lik v njih si je z dejanji prikrojil okolico po svojih ģeljah. Ģelje 

bralcev po begu, svobodi in po raziskovanju so bile s tem ģanrom (vsaj v 

domiġljiji) poteġene. K temu ġe pride poteġitev ģelje po zabavi skozi 

vznemirljivost, katera nastane v romanu v situacijah, ko junaku preti nevarnost ï 

trenutki, ki odloļajo med ģivljenjem in smrtjo le-tega. Zaradi identifikacije bralca 

z junakom, vznemirljivo notranje doģivetje doģivi tudi bralec, ki pa se sam ne 

poda v resniļno nevarnost in s tem ob udobnem branju nevarnost doģivlja na 

varen naļin. 

 

Zaļetnik meġļanskega pustolovskega romana je bil nedvomno angleġki pisatelj 

Daniel Defoe s svojim ĂThe Life and Strange Surprizing Adventures of Robinson 

Crusoe of York, Marinerñ iz leta 1719. Ta je postal po vsem svetu tako 

popularen in posneman, da je rodil svojo lastno podskupino trivialnega romana 

(ģe zgoraj omenjeno robinzonado), kjer se po vzoru originala vzorci dogajanja 

reproducirajo z minimalnimi spremembami. Leta 1799 se je pojavila mladinska 

priredba Joachima Heinricha Campeja ĂRobinson der J¿ngereñ. V slovenġļino 

ga je preko ļeġļine prevedel Oroslav Caf: ĂRobinzon mlajġiñ leta 1849 (prim. 

Hladnik 1985: 9. ods.). V 19. stoletju pa se prizoriġļa romanov preselijo iz 

oddaljenih in praktiļno nedosegljivih krajev v vsakdanjemu ļloveku dostopnejġe 
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kraje. Pozornost bralcev se iz osamljenih karibskih otokov preseli predvsem na 

ameriġki kontinent. Tu se pokaģejo potrebe po informacijah o novem svetu. 

Sledijo mnoga kvalitetna in avtentiļna dela izseljencev, ki s podrobnim 

opisovanjem seznanijo bralca stare celine o posebnostih te deģele in o ģivljenju 

na stiļiġļu civilizacije in divjine. Eden najznamenitejġih je James F. Cooper s 

svojim romanom ĂThe Last of the Mohicansñ iz leta 1826; med najbolj znanimi 

nemġkimi avtorji pa je Charles Sealsfield (Karl Postl). 

 

7. Pustolovski in popotovalni romani  Karla Ma ya 

 

Pustolovski roman je tudi ģanr, v katerem je svojo uspeġnost dosegel Karl May 

ï s svojim prvim velikim, ģe zgoraj omenjenim, kolportaģnim romanom ĂDas 

Waldrºschen oder Die Verfolgung rund um die Erdeéñ. Ļeprav May ne sodi 

med zgoraj omenjene avtentiļne avtorje, postane ļez meje tega ģanra 

najuspeġnejġi nemġki avtor nasploh. Nusser si njegov uspeh razlaga tako: 

 

So wie May schreibt, um seine durch Erniedrigungen  

verschiedenster Art bedingten persºnlichen Probleme in einem 

fiktionalen Ersatzleben zu kompe nsieren, identifiziert sich 

ein ï ebenfalls auf mannigfache Weise unterdr¿cktes ï 

Massenpublikum um die Jahrhundertwende und danach mit seinen 

groÇspurigen und bei der Jagd nach Verbrechern und Ausbeutern 

stets erfolgreichen Helden Old Shatterhand [é] oder Kara Ben 

Nemsi [é] , um Bed¿rfnisse nach Anerkennung, Macht usw. 

fiktional zu befriedigen.  

(Nusser 1991:78) 
 

 

Z drugimi besedami, tako kot je May s pisanjem o namiġljenem svetu, prebolel 

krivice in poniģevanja, ki jih je doģivel v resniļnem svetu, tako so lahko svoje 

tegobe preboleli tudi njegovi bralci, ki so se identificirali z junaki njegovih 

romanov in tako projicirali uspehe, priznanja in ļasti, ki so jih doģiveli junaki, na 

sebe, in tako ob teh emocionalnih napetostih doģivljali uģitek, s kaznovanjem 

slabih, zmage praviļnosti in s sreļnimi izidi pa so doģiveli mentalno olajġanje. 

 

V svojih romanih May izpolnjuje veļino kriterijev, ki definirajo trivialni roman, kot 

na primer deljenje oseb na bele in ļrne ï dobre in zle: 



 42 

Der Hell - Dunkel - Dualismus, der das Gesamtwerk 

charakteristisch durchzieht, wªre aus Mays fr¿her 

Lebenserfahrung auch geschichtlich abzuleiten, -  vielleicht 

am Ende die ganze Symmetri e seines Formgef¿hls ¿berhaupt? 

(Wollschlªger 1974:167, citiran po Schmiedtu 1987:33) 
 

 

May je v svojih romanih moļno zastopal ideologijo , v katero je bil prepriļan. To 

so bila njegova osebna staliġļa do druģbe, predvsem nemġke. Kot smo ģe 

ugotovili iz njegovega ģivljenjepisa, je v hladnem, krutem svetu liberalizma, kjer 

je vse usmerjeno na dobiļek in s tem na izkoriġļevanje ġibkih, videl najveļje 

zlo. Zaradi tega je bralca seznanjal z njegovimi pogledi na svet in ga ģelel 

vzgojiti v duhu humanizma , krġļanski ljubezni do bliģjega in prijateljske 

ljubezni, pri kateri se je ģe moļno pribliģal mejam homoseksualnosti. ĂCelo 

latentna homoseksualnost v romanih Mayevega tipa naj bi bila protest proti 

kapitalistiļnemu zgolj konkurenļnemu odnosu podjetnik-podjetnikñ (Hladnik 

1983b:16). 

 

May je torej pisal vse drugo kot nepristransko in v svoje romane vkljuļil 

ideologijo, ki je bila mnogo bolj humana od nekaterih pisateljev tega ģanra. 

Zanimivo je, da mnogi prav ta humanistiļni naļin pisanja smatrajo za kljuļ 

Mayevega uspeha. S tem, ko dobri junaki pustijo ģiveti hudobne, obstaja 

moģnost za nove dogodivġļine in nevarnosti z njimi: 

 

Besonders bemerkenswert ist [é], dass Mays ideologisches 

Programm dem Spannungsverlauf des Abenteuerromans nicht im 

Wege steht, sondern ihn sogar fºrdert. Denn wer seinen Feind 

schont, sp art ihn auf f¿r weitere Abenteuer [é]. Ideologie 

und Erzªhlºkonomie arbeiten sich bei May in die Hand. 
(Nusser 1991:78) 

 

Vendar pa Mayu ni uspelo, vsaj do zadnjih let njegovega ģivljenja ne, o svojih 

kvalitetah in sposobnostih kot pisatelj prepriļati tudi literarno elito, ļeprav si je 

to ves ļas zelo prizadeval. Forst-Battaglia piġe o tem: 

 

[é] bei Naturalisten, Symbolisten, katholischen Erneuerern 

konnte May kein Gl¿ck haben. F¿r sie war er von vornherein 

ein S¿Çholzraspler, der mit groben Mitteln an die 

R¿hrseligkeit und an die Roheit, an Bigotterie und an den 

Chauvinismus appelierte  

(Forst-Battaglia 1966:70) 
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Iz vsega zgoraj navedenega je oļitno, da May s pisanjem v svojih romanih v 

bistvu sploh ni bil fiksiran na zasluģek, ļeprav je s ļasom s tem zasluģil dovolj, 

da se je lahko posveļal le pisanju. Komercialno tako uspeġen je postal bolj ali 

manj zaradi sreļnega sovpadanja razliļnih dejavnikov. May je pisal ļtivo, ki je 

na trg priġlo na pravem kraju ob pravem ļasu in je vsebovalo pravo mero 

trivialnosti, estetike, ideoloġkih pogledov, informativnosti in kvalitete. Prav vsi ti 

dejavniki so poskrbeli za to, da je bil Mayev roman sprejet pri bralcih iz 

najrazliļnejġih slojev, z najrazliļnejġimi bralskimi potrebami. 

 

Z obġirno podanimi zemljepisnimi, druģbenimi, tehniļnimi, zdravstvenimi in 

jezikovnimi informacijami, ki jih je delno pridobil s strani oļeta v otroġtvu, delno 

pa jih je ļrpal iz svoje obġirne zbirke knjig, je ustvaril iluzijo neverjetno 

junaġkega, spretnega, dobrosrļnega in razgledanega poznavalca sveta ï 

junaka Karla Maya, katerega je lahko navadno nemġkogovoreļe ljudstvo le 

oboģevalo. 

 

 

8. Konzumenti Mayevih trivialnih romanov  

 

Po vsem napisanem lahko povzamemo, kdo je bil ciljni in kdo dejanski 

konzument Mayevih pustolovskih romanov v nemġkem in v slovenskem 

prostoru tega ļasa. 

 

8.1 V nemġkem prostoru 

 

Koga vse je ģelel May s svojim pisanjem doseļi in s kakġnim namenom, ne 

moremo z zagotovostjo trditi. Vemo pa to, da ga je ves ļas k pisanju gnala 

izjemna ģelja po ljubezni, ļasti, priznanju v druģbi, uspehu in razrednem 

vzponu. Kot ģe napisano, pa je vsak pisatelj, ki je bil plaļan po uspehu, ģelel 

doseļi ļim ġirġi spekter bralstva. 
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Dejansko je v nemġkem prostoru ģe za ļasa svojega ģivljenja dosegel 

nepredstavljivo ġiroko publiko. To, da je po ġtevilu natisnjenih izvodov 

najuspeġnejġi nemġki pisatelj vseh ļasov, dokazuje mnoģiļnost prodaje in 

branja njegovih del. Bran je bil v praktiļno vseh slojih prebivalstva ï od 

najpreprostejġih ljudi, zaradi identifikacije z likom sina revnega tkalca, do takih, 

ki so zaradi svoje izgubljene obrti in bede strmeli za begom iz drģave v tuje 

kraje, do trgovcev in podjetnikov, ki so ģeleli informacije o tujih, eksotiļnih krajih 

in v njih iskali nove moģnosti, vse do viġjih aristokratskih slojev, katere je May 

tudi osebno zabaval na njihovih dvorcih ï bil je popularna zvezda svojega ļasa. 

Vendar pa kljub svojemu prizadevanju in mogoļe njegovi najveļji ģelji, da bi 

naredil vtis tudi na nemġko literarno elito, je pri njej naletel le na posmeh, bodisi 

iz njenega estetskega, bodisi vsebinskega razvrednotenja njegovih del. 

 

8.2 V slovenskem prostoru  

 

Kot ģe omenjeno v poglavju o slovenskih prevajalcih in prevodih, sta bila prva 

prevoda Mayevih del, ki sta izġla na slovenskih tleh ĂEriñ in ĂGozdovnikñ. 

 

Skoraj z zagotovostjo lahko trdimo, da je bil primarni razlog za poslovenjenje 

obeh Mayevih del dobiļek ï kot je ģe ugotavljal Hladnik (1983a: pog. 1.0.1). 

Obe knjigi sta izġli pri zaloģbah, specializiranih za sejemsko kolportaģo. Knjigi 

sta izġli tudi v ļasu med 19. in 20. stoletjem, se pravi takrat, ko je na 

Slovenskem ģe bilo pismenega okoli 85% prebivalstva. To prebivalstvo pa so 

veļinoma sestavljali ljudje iz niģjih in srednjih slojev. Predvsem so to bili mladi, 

kot navaja Hladnik: 

 

Danaġnje statistike bralstva kaģejo, da je starost med 

ġtirinajstim in devetnajstim letom najhvaleģnejġi konzument 

literature. Za 19. stoletje povrhu velja, da je bila mladina 

najbolj pismeni del prebivalstva, saj se je opismenjevanje 

zaļelo prav pri njej. Zato ne zaļuduje, ļe je bil velik del 

sredi prejġnjega [devetnajstega] stoletja izdane pripovedne 

proze namenjen izrecno tudi mlademu bralcu.  
(Hladnik 1982: 1. ods.) 
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Hladnik v mladinsko literaturo uvrġļa podģanre, kot so robinzonada, roparska in 

piratska povest ter divjezahodne zgodbe, med katere uvrġļa Mayeva dela in 

Maya (bolje reļeno njegove prevode) v slovenskem prostoru celo imenuje kot 

reprezentativnega za mladinsko literaturo. Mlad bralec ima tipiļne literarne ģelje 

in potrebe. Zato za mladinsko literaturo po Hladniku velja ġe naslednje: 

 

Ģe po imenu in definiciji je to pisanje, ki mu znaļaj doloļa 

sprejemnik, njegova psihiļna in socialna nedoraslost. 

Zahtevati od njegove literature, da je v prvi vrsti estetska, 

od njega pa, da jo gleda kot rezultat avtorjevega 

oblikovalnega genija, ki je  narodov genij, je nesmiselno. 

Mladega bralca je v prvi vrsti zanimala snov, informacija, ki 

mu jo je snov dajala, avtorjevo ime pa prav malo.  

(Hladnik 1982: 13. ods.) 
 

 

Hladnik poudari nezanimanje mladega bralca do estetike, pomembnost 

informacije same, omenjena pa je tudi indiferentnost do imena avtorja, kar ġe 

mora posebej veljati za prevajalca. 

 

V obeh prevedenih knjigah, ki jih bom analiziral v tej nalogi, je izpisan le priimek 

prevajalca, ime pa je oznaļeno le z zaļetno ļrko. Ļe gre pri tem za takrat 

tipiļno konvencijo tega specifiļnega ģanra ali je bilo tako v navadi pri slovenskih 

prevodih nasploh, nisem podrobneje raziskal. Vsekakor pa se skozi to v teh 

dveh konkretnih primerih prevodov kaģe nepomembnost imena prevajalca za 

konzumenta. 

 

Vse kaģe, da so dejansko bili porabniki te vrste literature (kot tudi teh dveh 

Mayevih prevodov) v veļji meri otroci in mladina: 

 

Sejemska kolportaģa omenjenih zaloģnikov sicer ni nosila v 

podnaslovu oznake, da gre za mladinsko berilo, vendar je po 

priļevanju pisateljev, ki so bili tedaj otroci, to dejansko 

bila[ é]  
(Hladnik 1982: zadnji ods.) 

 

 

Med drugim ġe navaja priļevanja, da so kolportaģni romani, predvsem Turkovi, 

bili brani na podeģelju, se pravi od neelitne mnoģice: ĂPriļujejo, da so Turkove 
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knjige obļutno oblikovale bralske navade in slovensko jezikovno zavest tudi na 

podeģeljuñ (Hladnik 1983a; pog. 1.0.1). 

 

Tako lahko sklepno trdimo, da je bil dejanski konzument Mayevih del v 

slovenskem prostoru, ob tistem ļasu, preprosti bralec iz niģjih slojev ter 

mladina, kljub temu, da ni nikjer zaslediti, da bi bila ta literatura namenoma 

pisana za mladega bralca. Deloma je za to bil vzrok veļje ġtevilo na novo 

opismenjenih zaradi obveznega ġolanja, deloma pa ï po moji osebni presoji ï 

prevajalske spremembe, ki so spremenile uļinek ciljnega besedila na publiko, 

zniģale raven potrebnega predznanja, in so zato v primerjavi z izhodiġļnim 

besedilom pritegnile drugaļni tip bralca ï predvsem mladega bralca. Izobraģeni 

srednji in viġjii sloji pa so zaradi zniģane stopnje zahtevnosti teh prevodov ġe 

naprej raje brali nemġke originale. 
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VI. TRANSLACIJSKA TEORIJA  
 

 

1. Teorija s koposa  

 

Osnova moje analize bo temeljila na funkcionalni teoriji prevajanja oz. teoriji, ki 

postavlja na prvo mesto prevajalskega udejstvovanja neki namen oz. cilj, 

imenovan s tujko: skopos (skopus). V Velikem slovarju tujk Cankarjeve zaloģbe, 

je beseda definirana tako: 

 
sk·pus ïa m [lat. scopus  iz gr. skop·s cilj, ki ga je 

mogoļe videti v daljavi iz skope´n opazovati, gledati] 

srediġļni nauk pridige LITURG. 

(Slovar tujk 2002:1065; leģeļe in krepko v originalu) 
 

Slovar tujk v slovenġļini navaja le iz latinġļine prevzeto besedo Ăskopusñ, 

vendar bom v tej nalogi, zaradi v nemġļini ģe ustaljenega  termina 

ĂSkopostheorieñ, uporabljal grġko besedo Ăskoposñ. Teorijo bom v slovenġļini 

imenoval Ăteorija skoposa ñ. 

 

Teorija skoposa ï ĂSkopostheorieñ je del sploġne translacijske teorije, ki jo je 

leta 1978 predstavil Vermeer (prim. Nord 1995:27). 

 

Njena glavna ideja in razlika med predhodnimi teorijami (ki jih tukaj ne bom 

podrobneje obravnaval) je ta, da se tukaj prevod upoġteva kot dejanje , katero 

se ne zgodi kar tako, ampak iz doloļenega razloga. Ta razlog je cilj , ki ga 

ģelimo s tem dejanjem uresniļiti (prim. Prunļ 2003:161). 

 

Poslediļno je cilj, namen, skopos  v tej teoriji tisti dejavnik, ki ima v njej najviġjo 

prioriteto. V vsakem prevodu je prav njegov skopos zanj najviġjega in 

najodloļilnejġega pomena. Pri enakem originalnem besedilu in veļih razliļnih 

skoposih, se pravi razliļnih ģeljah po uļinku, bomo dobili prav toliko razliļnih in 

(sintaktiļno, semantiļno in stilistiļno) razliļno oblikovanih prevodov. 
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Prunļ razlaga pojma Ă quivalenzñ in ĂAdªquatheitñ, se pravi ekvivalenco in 

adekvatnost, kot sta jo v izpopolnjevanju teorije skoposa vpeljala Reiss in 

Vermeer (prim. Prunļ 2003:167). Termin ekvivalenca  opisuje vse elemente, ki 

v prevodu (lahko) doseģejo Ăenakñ komunikativni uļinek, na enakovredni ravni v 

obeh kulturah (izhodiġļni in ciljni). Vendar je po naļelih teorije skoposa, zaradi 

zelo verjetne spremembe funkcije v prevodu bil vpeljan temin adekvatnost . Ta 

oznaļuje vsak element, ki sluģi k izpolnitvi zadanega skoposa, se pravi  je tukaj 

ekvivalenten prevod le eden od mnogih moģnih prevodov. Ļe je skopos v CK 

doseļi enak (enakovreden) uļinek, kot je bil doseģen z originalom v IK, je naġ 

skopos ekvivalenca. Ļe pa ģelimo s prevodom doseļi drugaļen 

(neekvivalenten) uļinek, pri drugaļnem (neekvivalentnem) recipientu (iz 

drugaļnega sloja, drugaļne starosti itd.), kar se zgodi zelo pogosto, pa bo naġ 

skopos prirediti prevod tako, da bo v prvi vrsti ustrezal izpolnitvi zadanega cilja 

ï sproģitvi zaģelenega efekta pri recipientu.  

 

2. Akterji v translacijskem procesu  

 

V praksi se torej prevod izdela z doloļenim namenom. Naroļnik (iniciator ) se 

po navadi obrne na prevajalca (translatorja 6), ker potrebuje doloļen ciljni tekst 

za doloļenega ciljnega bralca (recipienta )7. Pri recipientu ģeli iniciator doseļi 

doloļen uļinek. Ker translator dela po naroļilu iniciatorja, teģi k izpolnitvi 

iniciatorjevih ģelja. Svoj tekst tako na doloļen naļin prilagodi tem ģeljam. Bralec 

ģeli z besedilom doseļi zaģelen uļinek pri sebi, prav tako ģeli naroļnik s 

prevodom imeti doloļen uļinek na bralca in tako doseļi svoj zadani cilj. Vendar 

ima lahko tudi prevajalec v trikotniku iniciator-translator-recipient svoje lastne 

teģnje po doloļenem uļinku na bralca, ki jih ģeli uresniļiti. Ker je avtor CB prav 

on, je uresniļitev ali neuresniļitev skoposa iniciatorja popolnoma v njegovih 

rokah. 

 

                                                
6
  Beseda Ătranslatorñ zajema pisnega prevajalca kot tudi tolmaļa. Za to nalogo je relevantno le 
pisno prevajanje. 

7
  Tukaj so mogoļe razliļne kombinacije zlivanja akterjev v eno in isto osebo, npr. je lahko 
iniciator hkrati tudi translator, iniciator je lahko hkrati recipient; med akterji se lahko pojavi tudi 
veļ posrednikov; tako iniciator, kot translator lahko prihajata iz IK ali CK. 
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Translatorjeve reġitve v prevodu, ki niso ekvivalentne s pojavi v originalu, so 

neekvivalentne prav zaradi doloļenega razloga. Bodisi je to namen translatorja, 

ali pa je vzrok prevajalska napaka. V kolikor je napaka, je razlog sluļaj ali slaba 

translatorjeva kompetenca. V primeru namena pa stoji za njim toļen cilj, to je 

uresniļitev doloļenega efekta pri konzumentu, kateri ne zajema kriterija 

ekvivalence. V kolikor pa so elementi v prevodu neadekvatni, pa je nedvomno 

priġlo do prevajalske napake, saj z njimi ni izpolnjen translatorjev lastni skopos. 

 

 

3. Kulturno specifiļne norme  

 

Kljub temu obstajajo meje, katerih v CK ne gre prekoraļiti. Translator se mora 

pri prevajanju podrejati konvencijam in normam v zvezi s pojmom Ăprevodñ, ki 

veljajo v ciljni kulturi, ļe ģeli, da je ta v njej tudi sprejet.  

 

In unserer (heutigen, westlichen) Kultur erwarten wir (als 

ènormale ç, nicht ¿bersetzungstheoretisch vorgebildete 

Leserinn en und Leser)  etwa, daÇ eine ¦bersetzung die 

Einstellung des Autors ègenauso ç wiedergibt wie das Original 

ï wenn wir also eine ¦bersetzung lesen, betrachten wir die 

darin zum Ausdruck gebrachte Einstellung als die Einstellung 

des Autors, und wir w¿rden nicht auf den Gedanken kommen, es 

kºnnte sich hierbei eventuell um die Einstellung des 

Auftraggebers oder der ¦bersetzerin handeln.  

(Nord 1993:17) 
 

Nordova tukaj vpelje princip lojalnosti  do izhodiġļnega besedila. Stopnja, kako 

in v kakġni meri je prevajalec zavezan ostati zvest originalu, je odvisna od 

posamezne kulture, v katero se prevaja (med drugim tudi od ģanra, v katerega 

se prevaja). Nordova pojem lojalnost definira kot spoġtovanje intencij  avtorja 

originala (prim. Nord 1993), kar lahko razumemo kot funkcionalno 

ekvivalentnost z izhodiġļnim besedilom. 

 

Skopos prevoda zajema torej tudi naļin in obseg ohranjanja originalnih 

elementov, kar variira glede na norme, ki veljajo v CK. V evropskem prostoru je 

prav Ăekvivalentenñ prevod dolgo veljal za edini Ăpravilniñ prevod, ļeprav je 

danes jasno, da je tak prevod utopiļen. Ekvivalentnost je namreļ nemogoļe 

doseļi na sintaktiļni, semantiļni in stilistiļni ravni hkrati. Pri poveļanju 
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ekvivalentnosti na eni ravni se ekvivalentnost na drugi zmanjġa. Norme v 

evropskem prostoru, so teģile predvsem k sintaktiļni ekvivalentnosti prevoda do 

originala, veļji status, kot ga je imel original, veļja je bila teģnja po Ăenakostiñ v 

njegovem prevodu. Prunļ tukaj omenja ģe ustaljen termin Ăsveti originalñ 

(1993:124). Te norme so do neke mere veljale tudi v ļasu konca 19. in zaļetka 

20. stoletja. Hladnik (1992) uvrġļa tukaj obravnavane nemġke trivialne romane 

v takratni slovenski kulturi na skoraj najniģjo raven statusa. Iz analize prevodov 

spodaj bo med drugim razvidna tudi stopnja njihove sintaktiļne ekvivalentnosti. 

 

Nasploh je translator, kot Ăstrokovnjak za kulturoñ (Prunļ 1993:185), v katero se 

prevaja, dolģan iniciatorja opozoriti tako na konvencije, ki veljajo v CK, kot tudi 

na vse druge faktorje, katere je potrebno upoġtevati in s katerimi iniciator ni 

seznanjen. Translator je dolģan najprej presoditi, ali je zaģeleni iniciatorjev cilj 

sploh mogoļ ï ali je sproģiti takġen efekt v CK sploh izvedljivo in ļe je to tudi 

smiselno. 

 

Med naroļnikovimi ģeljami po doloļenem uļinku in med mejami, ki jih doloļajo 

kulturne norme in konvencije, mora prevajalec najti kompromis, ki bo 

zadovoljivo ustrezal obema kriterijema. Hkrati pa tudi on sam, kot individualni 

akter v tem kooperativnem komunikacijskem dejanju (Prunļ 1993:179), zastopa 

svoje lastne interese in nazore. Tako je konļni izdelek (prevod) rezultat med 

seboj si konkureļnih interesov. 
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VII. ANALIZA  
 

 

1. Predmet analize  

 

Zaradi dejstva, da gre pri knjigah ĂEriñ in ĂGozdovnik ñ za prvi in drugi izdan 

Mayev prevod na Slovenskem, ter zaradi veļjega dostopa do ļtiv samih, bom 

za predmet analize izbral prav ti dve deli. 

 

ï Gozdovnik  je bil poslovenjen leta 1898 od ĂH. Majarjañ iz nemġļine; 

roman ki ga je Karl May na novo predelal in preoblikoval po romanu 

Gabriela Ferryja, 

 

ï Eri  pa je bil poslovenjen leta 1901 od ĂJ. Pretnarjañ; povest, v originalu 

ĂDer Ehriñ, ki je prva zgodba izmed veļih v Mayevem popotovalnem 

romanu ĂAm stillen Ozeanñ. 

 

 

2. Postavitev teze  

 

V naġih dveh primerih je iniciator slovenska kolportaģna zaloģba na prelomnici 

18. in 19. stoletja. Za iniciatorja je bil, kot smo ģe ugotovili (Hladnik 1983a) v 

ospredju dobiļek. Njegov cilj je torej bil komercialna uspeġnost, kar bo dosegel 

z velikim ġtevilom prodanih izvodov. 

 

Glede na to, da je v tem obdobju najveļja skupina bralcev po eni strani mladina, 

ki se ļitanja uļi v ġoli, po drugi pa vse veļje ġtevilo bralcev iz preprostejġih 

srednjih slojev, ki so v branju iskali doloļeno uporabno vrednost, je bilo 

potrebno besedilo prikrojiti njihovim ģeljam in potrebam, v prvi vrsti iz razlogov 

maksimiranja dobiļka. 
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V naslednjih poglavjih bom ugotavljal kako, v kakġnem obsegu in ļe sploh je 

poskuġal prevajalec izhodiġļni tekst ï Karl Mayev original (ki je do doloļene 

mere ģe bil v svoji naravi tako ali tako usmerjen k maksimiranju dobiļka v 

nemġkem prostoru) dodatno prilagoditi potrebam in ģeljam zaloģbe in hkrati 

ģeljam ciljnih bralcev, ki so bili le pod pogojem izpolnitve njihovih ģelja v 

literaturi zanjo pripravljeni odġteti tudi denar. 

 

Kolportaģne zaloģbe v slovenskem prostoru so najele prevajalce, da bi prevedli 

dela, kakrġa v slovenġļini ġe niso obstajala. To so bila po navadi dela uspeġnih 

avtorjev v tujini. S svojo literaturo so nekatere zaloģbe iz ideoloġkih razlogov 

ģelele gojiti bralske navade preprostega ļloveka (Mohorjeva druģba), druge pa 

so ģelele doseļi predvsem maksimalen prodajni uspeh. Slednje velja za tukaj 

obravnavana prevoda zaloģb Turka in Giontinija, na katere niso vplivali 

strankarski interesi in tako, vsaj teoretiļno, niso ģelele transportirati posebne 

ideologije. Zato bi moral tukaj veljati naslednji skopos : doseļi zabavni uļinek 

pri ļim veļjem krogu bralcev. 

 

Moja teza  je tako sledeļa: Prevajalci so poskuġali (v interesu zaloģb trivialnih 

romanov) s prevodom nagovoriti ļim veļje ġtevilo bralcev (in s tem zagotoviti 

zaloģbam ļim veļjo prodajo). Pri tem so morali iz originala odstraniti 

netrivialne elemente  in ohraniti ali ojaļati trivialne elemente  ter poskrbeti za 

to, da se bo lahko slovenski bralec z liki, ki v njih nastopajo identificiral . Prav 

tako so morali besedilo ļim bolj poenostaviti , da bi ga razumel ļim veļji krog 

konzumentov. 

 

V zakljuļku analize Erija in Gozdovnika bom po opravljeni analizi preveril, ali je 

moja teza potrjena, ali ne. 
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3. Potek analize  

 

Teorija skoposa opisuje postopek prevajanja, kjer zaradi doloļenih intencij po 

izpolnitvi zadanega cilja, (lahko) nastane sintaktiļno in/ali semantiļno in/ali 

stilno spremenjen prevod, z (zelo verjetno) moģnostjo spremembe funkcije v 

ciljni kulturi. 

 

V obratni smeri bom na podlagi teorije skoposa v tej nalogi s pomoļjo 

primerjalne analize skuġal iz obstojeļih pojavov v ciljnem besedilu razbrati 

intencije translatorja (in tako tudi iniciatorja). Poskuġal bom definirati njegov (z 

iniciatorjem dogovorjen ali lasten) namen, hkrati pa bom raziskal, ļe je bil pri 

izpolnitvi svojega skoposa uspeġen ali ne, ter kaj je z uporabljenimi metodami 

dejansko dosegel. 

 

Zaradi veļje preglednosti in zaradi v tej nalogi nepotrebnega podrobnejġega 

lingvistiļnega preuļevanja besedilnih elementov8, bom analizo prevajalskih 

tehnik v grobem razļlenil na naslednja podpoglavja: 

 

- izpuġļanje in skrajġevanje, 

- dodajanje , 

- izmenjav e9 

- ostalo  

 

V teh podpoglavjih primerjalne analize Erija ter Gozdovnika z njihovimi originali 

bom pri vsakem primeru obravnaval elemente (bodisi sintaktiļne, sigmantiļne 

ali stilne), ki so zaradi njihove posebnosti iz celotnega prevoda izstopali in 

katere je prevajalec izpustil, skrajġal, dodal ali izmenjal. V podpoglavju ostalo 

bom navedel pojave, ki jih ne morem opredeliti pod nobeno drugo prej naġteto 

poglavje (npr. prevajalske napake, nedoslednost).  

 

                                                
8
  Saj bo analiza temeljila na ugotavljanju skoposa ter njegove izpolnitve. 

9
  Pod izmenjave spadajo vsi tisti primeri, pri katerih je prevajalec doloļeno vsebino iz originala 
nadomestil z drugo ï se pravi je obstojeļa dejstva v originalu izbrisal in jih nadomestil s 
svojimi; tu torej nastopa izpuġļanje in dodajanje v doloļenem sorazmerju hkrati. 



 54 

V analizi bom pred vsakim primerom na kratko opisal situacijo v zgodbi, z 

leģeļo pisavo. 

 

Elemente, na katere bom ģelel v posameznem primeru opozoriti, bom izpostavil 

s podļrtavanjem. V nobenem izmed originalnih besedil uporabe podļrtavanja 

ni. Pri direktni primerjavi originala in prevoda bom uporabil okenca. Original 

bom postavil v levo okence, prevod pa v desno. Za bolj pregledno primerjavo 

originala s prevodom bom na nekaterih daljġih odsekih besedil stavke in 

odstavke poravnal z njimi enakovrednimi v obeh okencih. Na teh mestih bom 

oznaļil toļko, kateri bo v primeru sledil premor, katerega v originalnem besedilu 

ni, z [xŸ]. Toļko, od koder se bo besedilo iz originala nadaljevalo bom oznaļil z 

[Ÿx].  

 

V poglavjih izpuġļanje in skrajġevanje bodo podļrtani elementi v originalu 

(kateri so bili v prevodu izpuġļeni). V poglavjih dodajanje bodo podļrtani 

elementi v prevodu (kateri so bili vanj dodani). V poglavju izmenjave bodo 

podļrtani elementi v obeh besedilih (katere je prevajalec iz originalnega 

besedila zamenjal z njimi v prevodu neekvivalentnimi). V poglavjih ostalo bodo 

podļrtani tisti elementi, ki bodo za doloļen primer signifikantni. Podļrtal in 

komentiral pa bom tudi druge posebnosti v primerih, katere mogoļe ne bodo v 

skladu z naslovom poglavja, a bodo zaradi njihove posebnosti vseeno vredne 

omembe. 

 

Vsakemu primeru bo sledil komentar, v katerem bom podrobneje opisal 

uporabljeno metodo prevajalca, skuġal dognati razlog za uporabo le-te in 

presodil njeno ekvivalentnost in adekvatnost na domnevan skopos, katerega 

sem ģe opredelil v zgornjem poglavju pri postavitvi teze. 
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VIII. Eri   
 

Mayeva povest Eri je bila prviļ objavljena v zabavnem ļasniku ĂFrohe Stundenñ 

pod naslovom ĂDie Rache des Ehriñ, podpisan z avtorjevim psevdonimom 

Emma Pollmer, oktobra 1878. Leto kasneje, od decembra 1879 do januarja 

1880, se je pojavila druga razliļica te povesti, tokrat pod imenom Karl May, v 

katoliġkem tedniku ĂDeutscher Hausschatz in Wort und Bildñ. Ta je tvorila 

podlago za verzijo, ki je izġla v knjigi ĂKarl May's gesammelte Reiseromane. 

Band IX: Am stillen Ozean.ñ leta 1894, v kateri so bile zdruģene ġtevilne povesti 

iz zgoraj omenjenih ļasopisov, v kateri je May svoje povesti z dopolnili povezal 

v celoto. Dodal je ġe zadnjo povest, ki jo je napisal le za to knjigo. V prvi izdaji 

knjige ĂAm stillen Ozeanñ je ĂDer Ehriñ bil razdeljen na dve poglavji: 1. 

ĂPotombañ in 2. ĂPareymañ. V izdaji iz leta 1954 sta poglavji preimenovani v 1. 

ĂAuf der èMaatepockeninselçñ in v 2. ĂDie Rache des Ehriñ. 

 

Glede na izjemno zapleteno zgodovino ter mnogih razliļic tega Mayevega dela, 

ni mogoļe z gotovostjo doloļiti, katero predlogo je uporabljal prevajalec za 

izhodiġļni tekst. Mislim, da lahko izkljuļimo prvo razliļico, ki je izġla pod 

psevdonimom Emma Pollmer, saj elementi iz te prvotne razliļice ne vsebujejo 

doloļenih elementov, kateri se pojavljajo v prevodu in so identiļni s poznejġimi 

razliļicami Erija, podpisanimi z imenom May. Na primer ni prvoosebnega 

pripovedovalca, ki se pojavi v poznejġih razliļicah, celotno besedilo je krajġe in 

sestoji le iz drugega poglavja poznejġih razliļic, ki je v primerjavi z drugim 

poglavjem v njih zelo spremenjeno. Tudi poslovenjena povest ĂEriñ je 

sestavljena iz dveh poglavij, kateri sta skladni s temi iz poznejġih nemġkih 

razliļic. Prevajalec je torej za izhodiġļe potreboval besedilo, poznejġe od tega 

iz leta 1878. Izkljuļimo lahko tudi verzije, ki so izġle po letu prevoda - 1901. 

Tako nam ostaneta dve moģnosti, verzija iz ĂDeutscher Hausschatz in Wort und 

Bildñ ter verzija iz prve izdaje knjige ĂAm stillen Ozeanñ, enajste knjige zbirke 

Mayevih zbranih del. 

 

Vendar se ti dve verziji v samem besedilu le minimalno razlikujeta ena od 

druge. Na primer je stavek: ĂBe quiet! Bei mir an Bord giebt es keine 
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Bedingungen, das wiÇt Ihr wohl!ñ, ki ga v verziji iz leta 1878 izreļe kapitan ladje 

prvoosebnemu junaku, v knjiģni verziji iz leta 1894 takġen: ñOho! Bei mir an 

Bord giebt es keine Bedingungen, das wiÇt Ihr wohl!ñ. Vendar je to edina 

sprememba, ki sem jo med obema verzijama uspel prepoznati. 

 

Na podlagi te ugotovitve lahko mirno trdimo, da sta besedili, ki sta naġemu 

prevajalcu lahko sluģili kot izhodiġļni tekst,  bili v obeh primerih praktiļno 

gledano identiļni, z zelo redkimi razlikami, kar za prevod ni kljuļnega pomena. 

Zaradi enostavnejġe uporabnosti teksta v elektronski obliki ï prve izdaje knjige 

ĂAm stillen Ozeanñ, ki je z razliko od verzije iz ļasnika ĂDeutscher Hausschatzñ 

tudi v latinici, ne v gotici, kot je to slednja, bom s slovenskim prevodom primerjal 

njo, se pravi verzijo iz knjige ĂAm stillen Ozeanñ, iz leta 1894. 

 

V tem poglavju bom torej raziskal razlike med originalno Mayevo verzijo iz prve 

izdaje knjige ĂAm stillen Ozeanñ iz leta 1894 ter med slovenskim prevodom ĂEriñ 

J. Pretnarja iz leta 1901. 

 

 

1. Der Ehri/Eri - kratka vsebina:  

 

1. poglavje: Potomba 

 

Glavni (prvoosebni) junak, v originalu ĂCharleyñ, v prevodu ĂKarelñ, je na 

popotovanju s posadko in kapitanom ladje. Ko ladjo zajame moļno neurje in se 

ta razbije nekje med otoki Francoske Polinezije, se posadka reġi na majhen, 

neznan otok. Tukaj si pripravijo prenoļiġļe, glavni junak pa se izkaģe kot 

izvrsten strelec, saj si za veļerjo plen ustreli sam. Kmalu za tem sledi napet 

prizor ï bliģajo se kanuji domorodcev. Skupina kanujev zasleduje enega 

samega, ki pred njimi beģi ravno proti obali, kjer se nahajajo naġi brodolomci. 

Posadka, na ļelu katere je glavni junak sam, pomaga zasledovanemu in 

preģene njegove nasprotnike, zaradi ļesar jim reġeni obljubi pomagati najti 

ladjo, ki jih bo odpeljala z otoka. Izkaģe se, da je to plemeniti poglavar (oz. Ăeriñ, 

v jeziku domorodcev) Potomba, ki ga zaradi spreobrnitve svoje vere h 
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krġļanstvu hoļejo rojaki ubiti. Eden od njih je tudi Anoui, oļe Potombove ģene 

Pareyme. V vodi druġļina opazi morskega psa. Na zaļudenje in grozo vseh, eri 

skoļi v vodo z noģem in morskega psa ubije za Charleya. S tem mu dokaģe 

svojo vdanost, spretnost in hrabrost. 

 

2. poglavje: Pareyma/Parejma 

 

Eri v svojem kanuju naġega junaka Charleya nato odpelje v glavno mesto 

Papeete. Le-ta ġe pred pristankom v pristaniġļu spozna ladjo, katere kapitan je 

njegov stari prijatelj. Na ladji je prisrļno sprejet in kapitan takoj obljubi vzeti 

nesreļno posadko s seboj. Ġe prej pa je Charley povabljen v dom, kjer ju ļaka 

grozljivo prizoriġļe. V ļasu odsotnosti so eriju namreļ ubili mater in ugrabili 

ģeno Parejmo. Sklene se maġļevati in reġiti ljubljeno ģeno. V prvem poskusu 

mu sicer ne uspe, a ostane s pomoļjo junaġkega in prebrisanega Charleya pri 

ģivljenju. V drugem poskusu, tokrat na vodi, je uspeġnejġi. Eri z zvijaļo reġi 

svojo Parejmo in sovraģnike prepusti ģrelom morskih psov. Charley s posadko 

in novo ladjo odpluje dalje, proti Kitajski. 
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2. Primerjalna anali za besedil ĂDer Ehriñ in ĂEriñ 

 

 

2.1 Izpuġļanje in skrajġevanje 

 

Primer 1 ï Izpuġļanje podrobnega opisa brodoloma 

 

Prvoosebni pripovedovalec in ob enem junak zgodbe Karel ļisto na zaļetku 

opisuje neugoden poloģaj, v katerem se znajde ladja, katero preseneti vihar. 

 
Wir waren gezwungen gewesen, alle 

Leinwand, auÇer dem Sturmsegel, 

einzuziehen, und dennoch hatte 

der èPoseidonç einen Spielball 

der empºrten Wogen gebildet, der 

durch keine menschliche Einsicht, 

Kraft und Geschicklichkeit zu 

regieren gewesen war.  Jetzt lag 

unser Dreimaster gestrandet 

drauÇen zwischen den 

verrªterischen Korallenklippen; 

der Kutter war ¿ber Bord gerissen 

worden; die Schaluppe hatte bei 

unserer Landung ein unheilbares 

Leck bekommen , und das Langboot 

stak auf einem spitzen, 

haarscharf en Riff, welches sich 

wie ein malayischer  Dolch in 

seinen Bug gebohrt hatte.  

 

Die Brandung drauÇen riÇ Planke 

um Planke von dem Schiff, welches 

unrettbar verloren war , und wir 

hatten zwei Tage lang unter 

Anstrengung aller Krªfte arbeiten 

m¿ssen, um von der Fracht und dem 

Proviante so viel zu bergen, als 

wir der gefrªÇigen See zu 

entreiÇen vermochten. 

(May 1894:4) 

[é] Morali smo zadrgniti vsa 

jadra, toda kljubu vsem naġim 

naporom se je igralo morje s 

èPozejdonomç kakor z orehovo 

lupino ter ga z ne vdrģno silo 

zagnalo med koralne grebene. Kakor 

bodalce so se zabodle ostre ļeri v 

ladjo, tako da se ni mogla geniti 

nikamor. Prepustili smo jo torej 

neizprosni usodi in delali dva dni 

na vse kriplje, da smo kolikor 

mogoļe reġili blaga in 

najpotrebnejġega ģiveģa. 

(May 1901:4) 

  

V zgornjem primeru je nazorno prikazano, v kakġnem obsegu Pretnar izpuġļa 

stavke. Odstavek v slovenskem prevodu je naveden le od njegove sredine, med 

tem ko sta odstavka v originalu navedena v celoti. Pretnar je v njegov odstavek 

bil zaradi skrajġevanja prisiljen vkljuļiti tri odstavke iz originala. Vsebinsko je 

izpuġļeno ġirġe opisovanje in podrobnosti jader ladje in njene uniļitve, ki v 
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originalu dajejo celovitejġo in obġirnejġo sliko dogajanja. Izpuġļeni so tudi 

pesniġko obarvani estetski elementi. Glede na skopos poenostavljanja in 

prilagajanja preprostemu bralstvu je prevod adekvaten, saj je skrajġan in tako 

daje vtis enostavnejġega ļtiva. Izpuġļeni so tudi (odveļni) estetski in 

izobraģevalni elementi. 

 

 

Primer 2 ï izpuġļanje prizora poimenovanja otoka 

 

Brodolomci sedijo ob ognju na obali. Krmar in kapitan se pogovarjata. 

Wollte, wir sªÇen daheim in Hobokken bei Mutter Grys und 

hªtten einen festen Stuhl oder Schemel unter uns und ein Glas 

Steifen vor der Nase. Was meint Ihr wohl zu  dieser Insel, 

Kapt'n? Wird ihr Name ausfindig zu machen sein?ç  

Der Kapitªn neigte bedenklich den Kopf.  

èHier giebt es mehr Inseln als Pockennarben in Euerem 

Gesichte, und das ist ziemlich viel gesagt, wie Ihr wohl 

wiÇt, Maat. Habt Ihr f¿r jede Narbe gleich den richtigen 

Namen bei der Hand?ç  

Der Steuermann bem¿hte sich, das Kompliment, welches der 

Vergleich f¿r ihn enthielt, mit einem allerdings sehr sauren 

Lªcheln zu erwidern.  

èHabe noch nie daran gedacht, meine ehrliche Physiognomie zu 

benamsen, Kapt' n. Aber wenn dieses ungl¿ckselige St¿ck 

Koralle hier noch keinen Namen hat, so sind wir wahrhaftig 

gezwungen, ihm einen zu geben. Ich schlage vor, wir heiÇen 

das Eiland Maatepockeninsel!ç  

Er schien seinen Witz f¿r auÇerordentlich geistreich zu 

halten, den n die Gesichtssªure verschwand, und neben dem 

riesigen St¿cke Kautabaks, welches er im Munde hatte, drªngte 

sich ein Lachen hervor, das nicht krªftiger und herzlicher 

gedacht werden konnte.  

(May 1894:5) 

 
Zgornjih sedem odstavkov je bilo v celoti izpuġļenih v prevodu. Vsebinsko 

tvorijo pogovor med kapitanom in krmarjem. Skozi njega dobi bralec izrazitejġo 

sliko odnosa med kapitanom in krmarjem ter sploġnega vzduġja med posadko v 

opisani situaciji. Z izpuġļanjem teh odstavkov je bralec prikrajġan za estetski 
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uģitek recepcije vzduġja in podrobnosti pri opisovanju ter za informativno 

uporabne elemente ï vpogled v razmere in odnose v moġtvu (ameriġke) ladje. 

Vendar slovenski bralec takġnih informacij ni potreboval, saj je to vrsto literature 

bral le za zabavo, katero je ļrpal iz napetih dogodivġļin. Prav tako obġirno 

opisovanje podrobnosti ni v skladu z naļeli trivializacije, saj tako bralec ne more 

potrditi svojih priļakovanj in mora vloģiti tukaj veļ kognitivne energije ï 

spoznavanje novih resnic. Pretnar tukaj ukrepa adekvatno, prevod pa ni 

ekvivalenten zaradi drugaļnega uļinka. 

 

 

Primer 3 ï izpuġļanje nemġke nacionalnosti 

 

Po reġitvi posadke na otok ter po malici, so s Karlovo pomoļjo, ki se je v teh 

krajih ģe oļitno dobro spoznal, preraļunavali svojo lego. Pri tem pride na dan 

Karlovo znanje malajġļine. 

 

èIhr verstehet doch nicht etwa 

malayisch, Charley?ç fragte der 

Kapitªn.  

Ich muÇte lªcheln. Charley war 

stets der Mann, von dem der gute 

Roberts glaubte, daÇ er alles 

verstehen m¿sse.  

èDie Wahrheit ist, Kapt'n, daÇ 

ich wªhrend meines Aufenthaltes 

auf Sumatra und Malacca mir das 

eigentliche Malayisch, welches 

durch den ganzen australischen 

Archipel Verkehrssprache ist, ein 

wenig angeeignet habe. Das Kawi, 

die malayische Priester -  und 

Schriftsprache, verstehe ich  

nicht ; daf¿r glaube ich, daÇ ich 

mich den Bewohnern der Tahiti -  

und Marquesas - Inseln auch in 

ihrem Dialekte verstªndlich 

machen kann.ç  

èDann seid Ihr ja gar kein 

Deutscher mehr, sondern ein 

richtiger Polynesier!ç  

èDie Sache ist sehr einfach die, 

daÇ man sich leichter in eine 

èKarel, morda pa vi umejete 

malajski?ç Posilil me je smeh. O 

Karlu je menil kapitan Robert, da 

mora vse vedeti in vse umeti. V 

tem sluļaju se sicer ni dosti 

zmotil ; zato sem mu dejal:  

 

èRes je, da sem se za svojega 

bivanja na Sumatri in Malaki 

nekoliko privadil oni malajġļini, 

ki je skoro povsod po otoļju 

obļevalni jezik; toda pravega 

pismenega jezika ne umem. Vendar 

mislim, da se utegnem za silo 

pomeniti tudi s prebivalci teh 

otokov.ç  
 
[xŸ] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 61 

fremde Sprache findet, wenn man 

wªhrend seiner Sch¿lerzeit einen 

guten philologischen Grund gelegt 

hat. Bei der Bekehrung der 

westmalayischen Volksstªmme zum 

Mohammedanismus hat ihre Sprache 

viel von dem Arabischen 

angenommen und wir d noch jetzt 

mit wesentlich arabischen 

Buchstaben geschrieben. Da ich 

nun das Arabische verstehe, so 

ist leicht einzusehen, daÇ mir 

eine Orientierung im Malayischen 

nicht viel M¿he gemacht hat.ç 

èDann m¿Çt Ihr uns als 

Dolmetscher dienen, wenn wir mit 

Polyn esiern zusammentreffen 

sollten.ç  

èAhoi -  i  i  i  i  h!ç erscholl es 

da von der Anhºhe herab.  

Bob muÇte etwas Auffªlliges 

bemerkt haben und gab dies mit 

dem gewºhnlichen Seemannsrufe zu 

verstehen.  

(May 1894:9-10) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[Ÿx]èAho-iii!ç se razlegne v tem 

trenutku z griļa, kjer je stal 

tesar Bob; gotovo je zapazil kaj 

posebnega in nas opozoril s tem 

mornarskim klicem.  

(May 1901:8) 

 

 

Tukaj je med drugim izpuġļena Karlova nacionalna identiteta. Jasno je vidna 

tudi ģelja avtorja, da sebe, kot glavnega junaka Karla prikaģe idealizirano kot 

poznavalca ġe tako podrobnih in kulturno specifiļnih informacij ter znanja ġe 

tako eksotiļnih in neobiļajnih tujih jezikov. Prevajalec je tukaj ļrtal podrobne 

informacije in tudi Mayevo samopoveliļevanje. Metoda izpuġļanja je 

adekvatna. 

 

Omembe vreden je tudi stavek ĂV tem sluļaju se sicer ni dosti zmotilñ, katerega 

je prevajalec dodal zaradi poveļanja eksplicitnosti izjave, s pomoļjo katerega 

bralec laģje razume odstavek, ki mu sledi. Besedilo je tukaj prilagojeno 

preprostemu neizobraģencu. 

 

 

Primer 4 ï izpuġļanje erijevega bogastva 
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Karel se spozna z erijem (poglavarjem) Potombo, katerega poskuġajo 

zasledovalci ubiti. 

 

èWas suchst du hier?ç  

èRettung.ç [xŸ] 

 

[xŸ]Er wandte sich zur¿ck und 

deutete mit der Hand auf die 

Boote, welche jetzt so nahe 

waren, daÇ man ihre Borde  

deutlich erkennen konnte. èSie 

verfolgen mich und wollen mich 

tºten.ç  

èWeshalb?ç  

èIch bin reich  und ein Christ.ç  

èUnd sie sind Heiden?ç 

(May 1894:16) 

èĻesa iġļeġ tukaj?ç 

èReġitve!ç 

Pri teh besedah se obrne nazaj in 

pokaģe z roko proti ļolnom, ki so 

bili ģe tako blizu, da sem na 

prosto oko lahko razloļil veslaļe.  

èKdo so ti?ç vpraġam dalje.  

èZasledovalci, ki me hoļejo 

umoriti!ç 

èZakaj?ç 

èKer sem kristjan.ç 

èIn ti so pogani?ç 

(May 1901:13-14) 

 

V prevodu je zamolļano erijevo bogastvo. Mogoļe bi se slovenskemu 

preprostemu bralcu niģjega sloja dober junak Potomba zdel manj simpatiļen, ļe 

bi bilo izpostavljeno njegovo bogastvo. A je prepriļljivejġi razlog za prevajalļevo 

ravnanje neobiļajnost te povezave divjega ļloveka z bogastvom, kar nikakor ni 

v skladu z njegovim stereotipom. Prevod ni ekvivalenten, je pa adekvaten glede 

na hipotetiļen cilj, ki ga ģeli prevajalec doseļi. Bralcu bi se bogati divjak zdel 

ļuden, neskladen z njegovim dosedanjim miġljenjem, vloģiti bi moral veļ 

kognitivne energije in predelati informacijo ter preurediti svoje gledanje na svet. 

To bi njegovo branje oteģilo, njegova ģelja po Ălahkiñ in Ăzabavniñ literaturi se ne 

bi uresniļila. Obstajala bi velika moģnost zavrnitve knjige in tako slabġo prodajo 

le-te. 

 

Prevajalec se je izognil strokovnejġemu opisovanju ļolnov in besedo ĂBordeñ 

zamenjal z besedo Ăveslasļeñ, ki oznaļuje ljudi v ļolnih. S stavkom ĂKdo so ti?ñ 

je poskrbel za jasnejġi dialog, hkrati pa je z Ăvpraġam daljeñ eksplicitnejġe 

prikazal identiteto govorcev, ta stavek oznaļuje prvoosebnega pripovedovalca. 
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Primer 5 ï delno izpuġļanje Potombove razlage obiļajev 

 

Potomba razlaga Karlu, kako je priġel v to situacijo ter o svoji ģeni. 

 

èLiegt Tamai nicht auf Eimeo, der 

Nachbarinsel von Tahiti?ç  

èJa, Sahib. Tamai liegt nicht 

weit von der Bai von Opoauho. 

Pareyma, mein Weib, ist die 

Tochter des Priesters, denn ic h 

bin ein Ehri, und ein Ehri nimmt 

sich nur die Tochter eines 

F¿rsten oder Priesters zur Frau. 

So lange Tahiti steht, hat noch 

niemals ein Ehri die Tochter 

eines Meduah (Vasallen) oder 

eines Towha und Rattirha 

(geringere Lehnsleute) in sein 

Haus geholt, un d die Tºchter der 

Mahanunen (Bauern) und Tautau 

(Diener und Sklaven) kennt er 

nicht.ç  

èUnd warum ist jetzt Anoui dein 

Feind?ç 

 

èWeil ich Christ geworden bin. [ ç]  

(May 1894:18) 

èAli ne leģi Tamaj na otoku 

Ejmejo, blizu Tahiti?ç ga vpraġam 

dalje .  

 

èDa sahib! Tamaj leģi ne daleļ od 

zaliva Opoavho. Parejma, hļi 

sveļenika, je moja ģena, kajti jaz 

sem eri, in eri si jemlje za ģeno 

le hļer kneza ali sveļenika.ç 

 

[xŸ] 

 
 
 
 
 

 
 
[Ÿx]èIn zakaj je Anui sedaj tvoj 

sovraģnik?ç 

 

èKer sem se pokristjanil.[ ç]   

(May 1901:16) 

 

Izpuġļene so mnoge tujke ter podrobnosti, navade ter naļin ģivljenja 

domorodcev, ki dajo v originalu veļji vpogled v eksotiļno ģivljenje, katero ģeli 

May posredovati nemġkemu bralcu in mu hkrati izkazovati svoje dobro 

poznavanje teh krajev. V slovenġļini so ti izrazi bili najbrģ preveļ obġirni in 

neprimerni za domaļo ciljno publiko, zato jih je Pretnar izpustil. Prevod je 

ponovno adekvaten, ni pa ekvivalenten. 

 

S stavkom Ăga vpraġam daljeñ je kot v prejġnjem primeru izrazitejġa identiteta 

govorca, tudi v tem primeru je to prvoosebni pripovedovalec. 

 

Primer 6 ï opisovanje (lepega) Potombe 

 

Po tem, ko Potomba Karlu razloģi njegov poloģaj, pisatelj, prvoosebni junak 

Karel, opisuje njegovo zunanjo podobo. 
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Sein Auge leuchtete, und seine 

dunkle Wange brannte vor 

Erregung; er war noch sehr  jung 

und wirklich schºn, als er so 

drohend vor mir stand : auf den 

langen, schwarzen Flechten den 

federgeschm¿ckten Turban, zwei 

wertvolle Perlen an jedem Ohre, 

und die gelbseidene Marra  als 

G¿rtel um die rot und weiÇ 

gestreifte Tebuta geschlungen , 

welche in reichen Falten von 

seiner Schulter bis zum Knie 

reichte und das EbenmaÇ seiner 

schlanken, krªftigen Gestalt 

vorteilhaft hervorhob .  

 

èWas wirst du jetzt beginnen?ç 

fragte ich ihn.  

(May 1894:19-20) 

Govoreļemu se mu je svetilo oko in 

temna lica so se mu ģarila od 

razburjenosti; bil je ġe mlad, 

vitke rasti in lepega obraza . 

Gosti, ļrni kodri so se mu usipali 

ļez tilnik, v uġesih je imel dva 

dragocena bi sera, turban mu je 

krasilo dolgo pero, in slikovito -

pisano obleko je imel prepasano z 

rumenim, svilenim pasom. Vsa 

njegova zunanjost je napravljala 

name zelo ugoden vtisk; zato ga 

vpraġam dalje: 

 

èIn kaj misliġ sedaj?!ç 

(May 1894:17) 

 

Pretnar je tukaj opis Potombe obarval drugaļe, kot May v originalu. Pri 

opisovanju erijeve mladosti je izpustil ekvivalent nemġkemu pridevniku Ăsehrñ. 

Stavek Ăund wirklich schºn, als er so drohend vor mir standñ je spremenil v 

Ăvitke rasti in lepega obrazañ. Pretnar je erijevo lepoto omejil le na njegov obraz, 

pri telesu pa je omenil le njegovo vitkost, hkrati pa je izpustil besedo Ăwirklichñ, 

katera lepoto v originalu ojaļa. V prevodu je ta element ġibkejġi. Lepoto je May 

videl v grozeļi pozi junaka, kar je nenavadno in se bi lahko tudi razumelo v 

homoseksualnem smislu. Pretnarju se je to zdelo za njegove potencialne bralce 

neprimerno in odveļno. Izpustil je tudi frazo Ăkrªftige Gestaltñ, ki je povezana z 

lepoto erija, katero je zgoraj nadomestil z Ăvitke rastiñ. Ta bi lahko vzbujala 

enako asociacijo kot prejġnji stavek, hkrati pa je vitkost domorodca bolj 

stereotipna kot njegova krepkost. Prevajalec je ļrtal elemente, ki niso v skladu z 

zakonitostmi trivialnega romana (s stereotipom domorodca) in ki drugaļe niso 

primerne za slovenskega bralca. 

 

 

Primer 7 ï opisovanje (lepe) Pareyme 
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Karel in Potomba se odpravita reġit ugrabljeno Pareymo. Karel gre in sam na 

mesto, kjer sumi, da bi se lahko nahajala erijeva ģena, eri pa poļaka v 

grmiļevju. Karel pride do hiġe. 

 

Es war jene r¿hrende Liebesklage, 

welche ich fr¿her von den Frauen 

und Mªdchen der PelewInseln hatte 

singen hºren, und es ahnte mir, 

daÇ die Sªngerin keine andere 

sei, als Pareyma. Sofort regte 

sich das Verlangen in mir, mit 

ihr zu sprechen. Dieses Wagnis 

konnte zwar unang enehm f¿r mich 

ausfallen, aber ich hatte mein 

Messer und die Revolver bei mir, 

und f¿r den braven Ehri konnte 

man sich schon einer kleinen 

Gefahr aussetzen.   

Ich schob mich also vollends bis 

an den Rand des Feldes. Der 

Posten kam herbei und ging, ohne 

mich  zu bemerken, obgleich es am 

hellen Tage war , an mir vor¿ber. 

Im Nu  stand ich hinter ihm und 

schlug ihm die Faust  so auf den 

unbedeckten  Schªdel, daÇ er 

besinnungslos zur Erde sank. 

Jetzt trat ich an die Bambuswand 

des Hauses , hinter welcher die 

Stimme ers choll. Ich muÇte einige 

Minuten lang suchen, ehe ich eine  

kleine defekte Stelle bemerkte , 

durch welche ich in das Gemach 

blicken konnte.  

Wenn das junge Weib, welches ich 

erblickte, wirklich Pareyma war, 

so konnte ich die Liebe 

begreifen, welche Potomba f¿r sie 

hegte.  Sie stand jetzt nach 

beendetem Gesange mitten in dem 

Raume, und ein unaufhaltsamer  

Thrªnenstrom floÇ ihr ¿ber die 

Wangen. Sie war eine schlanke, 

edle  Gestalt, noch voll 

Jugendfrische, wie man trotz des 

Herzeleides sah, welches ihren 

Kºrper erbeben machte.  Ihre 

schºnen, dunklen Augen waren 

umflort, ihre scharf 

geschnittenen Brauen fest 

zusammengezogen und ihre feinen 

Lippen geschlossen. Nicht eine 

einzige Blume oder irgend ein 

Tand war in ihren Haaren oder an 

ihrer Gestalt zu bemerken; ja, 

 

 

 

Slutil sem, da je pevka Parejma. 

Kaj, ko bi mogel govoriti z njo? 

Ta poizkus bi sicer utegnil imeti 

neugodne posledice, ali imel sem 

pri sebi noģ in samokrese, zato se 

mi ni bilo bati zla, ako bi me kdo 

opazil.  

 

[xŸ] 

 

 

 

 

[Ÿx]Splazim se torej na konec 

njive. Ravno pride straģnik mimo 

mene, a me ne opazi. Ko se za 

korak odmakne, skoļim za njim in 

ga udarim  po glavi, da se zgrudi 

na tla. Nato stopim k bambusovi 

steni, izza katere sem bil ļul 

petje; skozi majhno razpoko 

pogledam v sobo.  

 

[xŸ] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[Ÿx]Sredi nje je stala ģenska 

lepe, vitke postave; gosti, ļrni 

lasje so se jej vili po ramenih, 

obleļena je bila v haljo, 

prepasano s svilenim pasom. Na 

obrazu se jej je poznal izraz 

ģalosti, in temne oļi so bile 

zalite s solzami; iz ust so jej 

prihajali komaj sliġni zdihi. 

(May 1894:50-51) 
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sie s chien sogar die Kleidung und 

die Stoffe verschmªht zu haben, 

welche man den Europªern 

ablauscht und abtauscht, um die 

ªuÇere Erscheinung vermeintlich 

zu verschºnern. Ein Parau von 

weicher, gelbbrauner Tapa, der 

ihr nur wenig ¿ber die Kniee 

herabreichte, um schloÇ ihre 

H¿ften, und ein Tehei von 

demselben Stoffe verh¿llte als 

Ueberwurf ihre Schultern samt dem 

Oberkºrper. Ihr raben schwarzes 

Haar hing ihr voll, lang und 

lockig am Nacken hernieder, mit 

keiner Bl¿te besteckt und von 

keiner wehenden Faser Arrowroot  

gehalten. Sie war ja selbst eine 

Blume, welche man hinweggerissen 

hatte von dem Orte, an welchem 

sie am schºnsten hatte bl¿hen 

d¿rfen. 
(May 1894:55-56) 

 

Pretnar ta odlomek moļno skrajġa. Ģe pri opisovanju Potombe je pretirano 

lepoto Pretnar v svojem prevodu ļrtal. Tukaj je ohranil izredno malo elementov 

iz originala, ki se omejujejo na vitko postavo, ļrne lase, ter temne objokane oļi. 

Mayevo tako umetniġko in podrobno opisano obleko je enostavno spremenil v 

haljo. V tem primeru je dobro vidno, v kakġni meri prevajalec poenostavlja in 

komprimira tekst. Po dolģini je prevod dolg le eno tretjino originala. V tem 

primeru ni ekvivalenten, je pa adekvaten, saj ġteje kratkost in enostavnost med 

ģelje takratnih bralcev tega ģanra. Ponovno so izpuġļeni tudi nekateri elementi, 

ki poveļujejo izjemno sposobnost junaka, kot fraza Ăim Nuñ, ļeprav so ti v 

skladu s trivialnimi naļeli. Tukaj se kaģe pomembnost krļenja besedila, katero 

prevajalec veļkrat nadredi ohranjanju tehnik trivializacije. 

 

Primer 8 ï izpuġļanje zgodovine kolonizacije in krġļanstva 

 

Na zaļetku drugega poglavja May poda zgodovinsko ozadje otokov, razglablja 

o kolonialni politiki, krġļanski veri ter pokristjanjevanju. 

 

Die heilige Religion Christi wird oft unrechterweise 

angeklagt. Man sagt: èDie Gesittung hat ihren Barbarismus, 

das Licht seine Schatten, die Liebe ihren Egoismus, und von 

dem Orte der ewigen Seligkeit aus kann man, wie das Gleichnis 
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von dem reichen Manne und dem armen Lazarus lehrt, hinunter 

in die Hºlle blicken, um die Qualen der Verdammten zu 

beobachten. Christi Liebe, Milde und Erbarmung predigende 

Lehre ist, vom unduldsamen Zelotismus auf die Spitzen der 

Schwerter gehoben und von einer schlau berechnenden 

Eroberungslust in das Panier genommen, ¿ber den grºÇten Teil 

des weiten Erdenkreises gegangen; ganze Rassen und Vºlker 

sind verschwunden oder liegen noch jetzt in den letzten, 

wilden Todeszuckungen; die Geschichte hat durch solche 

Verluste f¿r ihre zuk¿nftige Entwickelung eine ganze Reihe 

wichtiger kulturh istorischer Krªfte und Momente verloren, und 

der Seelenhirt, welcher in die wilde Fremde geht, um die 

sogenannten Heiden zu bekehren, beachtet nicht, daÇ die 

letzteren nach ihren Bed¿rfnissen gl¿cklicher sind, als wir, 

und daÇ unter den korrumpierten Schichten der heimatlichen 

Nationen sein Wirken notwendiger wªre, als unter den 

Andersglªubigen, die oft in paradiesischen Verhªltnissen 

leben!ç Das ist ein gewaltiger Vorwurf, und es wªre 

allerdings mehr als beklagenswert, wenn er auf Wahrheit 

beruhte. Aber is t nicht die Rasse, die Nation, das Volk 

ebenso ein Individuum wie der einzelne Mensch, welcher 

geboren wird, sich entwickelt und wieder aus dem Leben tritt, 

wenn er seine Aufgabe gelºst hat? Schon der Neugeborene trªgt 

die Vorbedingungen des einstigen Tode s in allen Teilen seiner 

Konstitution und seines Organismus. Ebenso die 

gesellschaftliche Gesamt -  

heit [Gesamtheit], sie mag heiÇen, wie sie will. Nicht die 

Bibel ist schuld, daÇ der Mensch sterben muÇ, ebensowenig wie 

der Koran oder die Veddahs der Indier , und ebenso wenig 

vermag es das Christentum, die Auflºsung der Nationen zu 

verhindern. Die heilige Lehre von der Liebe und Vergebung 

wurde uns gegeben, den Tod zu ¿berwinden durch die 

Vorbereitung und die Zuversicht auf eine bessere, hºhere und 

ewige Zuku nft, und gerade darum, weil der Tod und die 

Auflºsung aller warten, die auf Erden wohnen, hat diese Lehre 

die hohe und berechtigte Aufgabe, èhinaus in alle Welt zu 

gehenç und die ganze Erde zu erlºsen von der Furcht vor einem 

Ende, welchem kein neuer Anfan g innewohnt. Nicht die Religion 

hat sich auf die Spitzen der Schwerter gestellt, sondern die 

Politik der Eroberer ist es gewesen, welche Blut sªte, um 

stets wieder Blut zu ernten. Die Kirche zªhlt zu ihren 

Glªubigen die starken Vºlker, welche die Vorsehung bestimmt 

hat, siegreich ¿ber den Erdkreis zu schreiten; aber die 

Kirche veranlaÇt sie nicht zu diesem Triumphzuge, sondern sie 

folgt dem Zuge mit ihren Trºstungen, um den HaÇ in Liebe, den 

Schmerz in Freude zu verwandeln und den Fluch, welchen der 

Besiegt e auf den Lippen trªgt, in Segen umzukehren.  

Es ist in dieser Beziehung viel ¿ber die Gesellschaftsinseln 

gesprochen und geschrieben worden. Als dieser Archipel 

entdeckt wurde, fand man in seinen Bewohnern ein kindlich 

naives und beinahe wunschloses Volk,  dem eine reiche Natur 

alle zu einem zufriedenen und sorgenfreien Leben notwendigen 

Erfordernisse in verschwenderischer Weise verliehen hatte. 

Die Fremdlinge wurden mit freundlicher Gastlichkeit 

aufgenommen, fast als Gºtter verehrt und erhielten alles, was 

ihr Herz begehrte. Sie brachten die Kunde davon in die 

Heimat, wo unter den  
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Abenteurern der Wunsch nach gleichen Gen¿ssen rege wurde. Es 

wurden Schiffe ausger¿stet; die Handelspolitik begann, ihre 

Plªne zu spinnen die Tahiter erhielten f¿r ihre 

Gastfreun dlichkeit die Laster und Krankheiten des Abendlandes 

zugeschickt und haben mehr die schlechten als die guten 

Eigenschaften derer angenommen, welche sich Christen nannten, 

ohne es ihrer Herzensgesinnung nach zu sein. Dieser letztere 

Umstand ist auÇerordentlich beherzigenswert. Allerdings muÇ 

die betr¿bende Thatsache zugestanden werden, daÇ die Tugenden 

der Tahiter seit ihrer Bekanntschaft mit den Europªern schwer 

gelitten haben; aber das Christentum der Schuld daran zu 

zeihen, heiÇt eine der schwersten S¿nden begehen. Es ist 

nicht richtig, die heilige Kirche mit denen zu 

identifizieren, welche sich Christen nennen; die Christenheit 

zªhlt ihre grºÇten Feinde in ihrer eigenen Mitte, und es ist 

tief zu beklagen, daÇ die Mission neben ihrer eigentlichen 

Aufgabe n och die traurige Arbeit zu ¿bernehmen hat, dem 

unmoralischen Erbe entgegen zu wirken, welches in den Spuren 

der bloÇen Namenchristen zur¿ckzubleiben pflegt. 

(May 1894:32-34) 
 

Odstavki, ki jih je prevajalec tukaj izpustil, se raztezajo ļez tri strani originala. 

Vsebina je v tem primeru, kot v veļini izpuġļenega, pouļnega in ideoloġkega 

znaļaja. Na teh treh straneh May pouļuje bralca o religiji, o ģivljenju 

domorodcev in krivici, ki se jim je dogajala. Zagovarja religijo in obtoģuje politiko 

in ļloveġki pohlep, bralca seznanja s svojim subjektivnim miġljenjem. Pretnar je 

to iz slovenskega prevoda izpustil. Nedvomno je to v tem ģanru za slovenske 

bralce redundantno, saj si preprosti ljudje knjige niso kupovali v izobraģevalne 

namene ali pa da bi spoznali pisateljevo osebno staliġļe do tovrstnih stvari. 

 

 

Primer 9 ï izpuġļanje opisovanja (lepih) domorodcev 

 

Karel in Potomba se v ļolnu bliģata pristaniġļu, kjer ģeli Karel poiskati novo 

ladjo za svoje nesreļne tovariġe. 

 

Dort am Strande lag Papetee, die 

Hauptstadt Tahitis, und eine bunt 

bewegte Schar von Menschen wogte 

in weiÇen, roten, blauen, 

gestreiften, karierten oder 

gebl¿mten langen Gewªndern hin 

und her. Wie prachtvoll hatten 

sich die jungen, bildh¿bschen 

Mªdchen das schwarze, lockige und 

seidenweiche Haar mit Blumen und 

dem k¿nstlich geflochtenen, 

Tam po obreģju, kjer stoji Papet®, 

glavno mesto otoka Tahiti, se je 

zibala pisana mnoģica ljudi v 

belih, rdeļih, modrih in drugih 

raznobarvnih oblekah. [xŸ] 
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schneeweiÇen wehenden Bast des 

Arrow -  

root [Arrowroot] geschm¿ckt; wie 

gewandt und stolz waren die 

Bewegungen der eingeborenen 

Stutzer, welche den bunten Parau 

oder die faltige Ma rra kokett um 

die Lenden geschlungen und 

dar¿ber die Tebuta, das 

Schultertuch, malerisch ¿ber die 

Achsel geworfen hatten und so 

zwischen den Schºnen 

umherstolzierten! Sie hatten die 

langen, fettglªnzenden Locken mit 

Streifen ineinander geflochtener 

weiÇer Tapa und roten Flanells 

umwunden, was ihnen zu dem Teint 

ihrer bronzefarbenen Gesichter 

gar nicht so ¿bel stand. 

 

Da auf einmal d rªngte sich alles 

zum Ufer hin.  

(May 1894:35-36) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[Ÿx]Nenadoma pa se je vse gnetlo 

proti luki.  

(May 1901:31) 

 

V tem primeru je Pretnar, kot na mnogih drugih mestih v prevodu izpustil 

precejġen del podrobnejġega opisovanja domaļinov Tahitija. Vpadljivo pri tem 

je to, da po eni strani ohranja opisovanje njihovih pisanih oblek, po drugi strani 

pa izpuġļa opis lepote teh oblek, njihovih las, polti in ponosa njihovih kretenj. 

Slovenski bralec je tako le beģno informiran o barvah oblek ljudi, ki se zaļnejo 

gnesti proti luki, zato si mora preostanek slike ustvariti sam, s tistim, kar mu je 

ģe znano, z njemu veljavnimi stereotipi ï nam ģe znana strategija piscev 

trivialne literature. May bralcu Ăvsiliñ svojo sliko domorodcev, katera se ne ujema 

z njemu znanimi stereotipi, prisiljen je razmiġljati in presojati. Kot vemo to ni 

skladno z naļeli trivialnosti. Trivialnost je v prevodu moļnejġa, kakor v originalu. 

Iz vidika statusa imajo domorodci v originalu zaradi pozitivnih lastnosti vsaj 

enakega, ļe ne viġjega kot junak sam, s katerim se bralec identificira. V 

prevodu je status le-teh nedvomno niģji, v zgoraj navedenem primeru so za 

slovenskega bralca zgolj kaotiļna mnoģica pisano obleļenih ljudi. V originalu 

May zagovarja svojo humanistiļno ideologijo ter nepokvarjenega in plemenito 

ļloveġkega domorodca. Zaradi veļje trivializiranosti, potrjevanja stereotipov, 

zmanjġevanja estetskih elementov, je prevod adekvaten naġemu skoposu, ni pa 

ekvivalenten. Ob izpuġļanju Mayeve ideologije je sicer prevod topogledno manj 
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funkcionalen, saj je za to funkcijo prikrajġan, a je zabavna funkcija zato toliko 

veļja, kar je v skladu s priļakovanji ciljne skupine. 

 

 

Primer 10 ï izpuġļanje opisovanja kanuja 

 

Na zaļetku drugega poglavja pisatelj podrobno opisuje tehniļno zelo dovrġen 

ļoln, v kakrġnem se peljeta Karel in Potomba z neznanega otoka proti 

glavnemu mestu Tahitija, da Karel najde ladjo, ki bi sprejela druge brodolomce, 

ki ļakajo na nesreļnem otoku. 

 

Das Kanoe war eines der hier gebrªuchlichen, einfach aus 

einem Stamm gehauenen und mit einem runden Boden versehenen 

Boote. Durch diese Bauart vermag ein solcher Kahn rascher zu 

segeln, w¿rde aber auch sehr leicht umschlagen, wenn er nicht 

durch einen sogenannten Outrigger (Ausleger) davor besch¿tzt 

w¿rde.  

Diese Ausleger bestehen aus zwei quer und fest ¿ber das Kanoe 

befestigten Stangen oder Hºlzern, die nach rechts hinaus 

einen leichten, kufenartig geschn ittenen Balken, welcher 

parallel mit dem Kahne auf den Hºlzern liegt, halten. Dieser 

schwimmt also, etwa vier FuÇ von dem Rechtsborde des Kahnes 

entfernt, auf dem Wasser und ist mit einer Bastbandage fest 

an die Querhºlzer geschn¿rt. Ein Umschlagen des Fahrzeuges, 

ja selbst ein Schaukeln wird dadurch zur Unmºglichkeit 

gemacht, denn dasselbe kann nicht nach links hin¿ber, weil es 

dann den ganzen, nahezu zwei Ellen abstehenden Balken aus dem 

Wasser heben m¿Çte, und nach rechts ebensowenig, da  

sich der aus le ichtem Holz bestehende Balken mit den Stangen 

und auf diese Entfernung hin nicht unter Wasser dr¿cken lªÇt. 

Diese Kanoes fahren daher selbst bei unruhiger See 

auÇerordentlich sicher und zuverlªssig. Freilich w¿rde man 

sich ohne die Ausleger nur ªuÇerst vorsichtig darin bewegen 

m¿ssen, da der runde Boden der geringsten Neigung des Kºrpers 

folgt und man bei der kleinsten Schwankung nicht nur Gefahr 

liefe, umzukentern und ein unfreiwilliges nasses Bad zu 

erhalten, sondern diesen an und f¿r sich kleinen Unfall mit 

dem Leben bezahlen kºnnte, da die Buchten und sonstigen 

Wasser dieser Inseln von Haien wimmeln, welche zu der 

gefrªÇigsten Art dieses unheilvollen Fisches gehºren. 

(May 1894:36-37) 
 

V slovenskem prevodu manjkajo vsi trije navedeni odstavki. V njih May opisuje 

skorajda genialno konstrukcijo kanuja domorodcev, ki je zaradi posebne 

gradnje zelo stabilen in dovrġen. Pozneje (v primeru 14) bom obravnaval 
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prevajalļevo inverzijo te konstrukcije ļolna v zelo nestabilno in nedovrġeno. 

Prevajalec ponovno ne ohrani pouļne tematike, tokrat tehniļnega opisa ļolna. 

Ģe zgoraj sem omenil Mayevo teģnjo po dokazovanju svojega dobrega znanja 

vseh mogoļih tematik in k pouļevanju bralca. Med takratne zahteve in ģelje 

slovenskih bralcev kolportaģnega romana to nedvomno ne sodi. Pretnar je 

ravnal adekvatno, prevod je tukaj ponovno neekvivalenten. 

 

2.2 Dodajanje  

 

Primer 11 ï dodajanje krvi na noģu 

 

Eri, za dokaz svoje spretnosti in vdanosti Karlu, zanj ubije morskega psa. 

 

Das Wasser schlug an der Stelle, 

wo sich der Fisch befan d, einen 

schªumenden Strudel; dann tauchte 

in einiger Entfernung davon erst 

der Kopf und dann der Oberleib 

Potombas empor. Er schwang das 

Messer hoch in der Luft und stieÇ 

einen lauten Siegesruf aus.  

(May 1894:28) 

Toda boj se je vrġil pod vodo, za 

nas  nevi dno, le peneļ vrtinec smo 

opazili nad somom. Kmalu nato pa 

se prikaģe nekoliko dalje glava in 

potem gorenji ģivot erijev. V 

desnici  je vihtel okrvavljeni  noģ 

in nam z glasnim krikom naznanjal 

svojo zmago.  

(May 1901:26) 

  

Slovenski prevajalec v tem primeru doda informacijo, da se je boj vrġil pod 

vodo, da je Eri drģal noģ v desnici ter da je le-ta bil tudi okrvavljen. Kot 

racionalno misleļ bralec, moram tu komentirati iritacijo, ki nastopi ob branju 

zgornjega odstavka in nepremiġljenost prevajalca, ki se izraģa v dejstvu, da po 

boju z noģem, ki je potekal izkljuļno pod vodo, noģ ne more biti okrvavljen, saj 

se kri v vodi raztopi. Tudi ļe bi se, navkljub vsem fizikalnim in kemiļnim 

zakonitostim, na njem nahajali sledovi krvi, bi to ļlovek, ki dogajanje opazuje z 

oddaljene obale, to teģko opazil. May ni niti omenil poteka boja izkljuļno pod 

vodo, niti ne okrvavljenega noģa. Pretnar je s simbolom okrvavljenega noģa 

ģelel poudariti animaliļno, nagonsko surovost domorodca, s ļimer je okrepil 

njegov stereotip in tako dodal element, s katerim je prevod trivialnejġi od 

originala. V tem primeru se je prevajalec bil pripravljen na raļun ojaļanja 

trivialnosti podati v oļitna protislovja. Njegov cilj ni bil nagovoriti pazljivega, 

racionalno in logiļno misleļega bralca, temveļ tipiļnega, zabave ģeljnega 
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mladega slovenskega bralca ï nizkega do srednjega sloja. Ļeprav 

neekvivalentnen in nelogiļen, je prevod vendarle adekvaten, saj odgovarja 

kriterijem ciljne skupine. 

 

Tudi v tem primeru je prevajalec s svojimi dodajanji stopnjo eksplicitnosti zviġal 

in potek boja opisal izraziteje. 

 

2.3 Izmenjave  

 

Primer 12 ï zamolļani Ameriļani 

 

Po opaģenem bliģanju ļolnov, Karel prevzame iniciativo in skuje bojni naļrt. 

 

èThut es, Charley ! Ich weiÇ, daÇ 

Ihr sicherlich das Richtige 

treffen werde t.ç  

Ich eilte hinab.  

èWas habt Ihr gesehen, Sir ?ç 

fragte mich der Steuermann, als 

ich unten anlangte.  

èF¿nfzehn Wilde, welche in 

ebensoviel Booten nach der 

S¿dbucht kommen.ç  

èWell, das ist gut , denn dann 

kºnnen wir ja gleich erfahren, 

welchen Namen die se verw¿nschte 

Insel  hat. Ihr kommt doch, um uns 

zu sagen, daÇ wir uns bewaffnen 

sollen?ç  

èAllerdings. Jim und Classen  

mºgen hier bei den Sachen 

bleiben; Ihr, Maat , geht mit der 

Hªlfte der Leute da hinaus auf 

den Ring und bewegt Euch auf 

demselben vorsich tig vorwªrts, 

bis Ihr die Bucht in die Augen 

bekommt. Da legt Ihr Euch platt 

nieder, damit Ihr nicht von den 

Feinden bemerkt werdet. Kommt es 

zum Kampfe, so erhebt Ihr Euch 

beim ersten Schusse oder auf ein 

Zeichen von mir und dem Kapitªn 

und lauft vorwªrts, um die Bucht 

Kapitan mi privoljno odgovori, in 

nato odhi tim proti taboriġļu. 

 

[xŸ] 

 

 

 

[Ÿx]èNo, gospod  kaj ste videli?ç 

me vpraġa krmar, ko dospem tja.  

 

èPetnajst divjakov, ki plujejo s 

prav toliko ļolni proti otoku.ç 

 

èDobro , bodemo vsaj zvedeli, 

katero ime se je pri krstu prijelo 

tega vraģjega otoka! Ali naj s e 

oboroģimo?ç 

 

[xŸ] 

 

 

 

[Ÿx]èSeveda! Trije  ostanejo pri 

blagu za straģo; vi  pa pojdite s 

polovico ljudi za oni greben, in 

tam lezite na tla, da vas ne 

zapazijo sovraģniki. Ako se vname 

boj, prihitite na dano znamenje 

okoli grebena proti zalivu, tako 

da obko limo sovraģnika. Ali ste me 

razumeli?ç 
(May 1901:11) 
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zu umschlieÇen. Habt Ihr mich 

verstanden?ç 

 (May 1894:13-14) 

  

V tem odlomku je ponovno oļitna tehnika kondenziranja besedila. Prevajalļeva 

verzija je za dobro tretjino krajġa. Vendar nas tukaj zanimajo predvsem 

elementi, ki so bili v slovenġļini zamenjani z drugaļnimi. Angleġke besede in 

imena, ki se pojavijo v nemġkem besedilu, kot so ĂSirñ, ĂWellñ, ĂJimñ in 

ĂClassenñ, so v slovenskem povsem zamenjane z domaļimi, osebnimi zaimki, 

ali pa so kar izpuġļene. V slovenġļini se tako ne ohrani informacija, da so 

doloļeni liki ameriġkega porekla. Tudi angleġko zveneļi nadimek ĂCharleyñ, kot 

ameriġki kapitan imenuje glavnega junaka, je v slovenġļini dosledno zamolļan, 

namesto njega se uporablja ĂKarelñ. Besedni zvezi Ăverw¿nschte Inselñ bi bila 

sicer v slovenġļini enakovredna Ăprekleti otokñ, vendar se je prevajalec odloļil 

uporabiti moļneje obarvano frazo Ăvraģjega otokañ. S to neekvivalentno 

konotacijo besede jo je v primerjavi z izvirnikom bolj negativno obarval. V 

Pretnarjevem prevodu se lahko slovenski bralec povsem identificira z junaki. 

Negativno Pretnar spremeni v ġe bolj negativno, jezik v prevodu je ġe bolj 

trivializiran. Vse naġtete spremembe niso ekvivalentne z IB, a so adekvatne 

glede na domnevan prevajalski skopos. 

 

 

Primer 13 ï sprememba Nemcev in Ameriļanov v Evropejce 

 

Eri po Karlovi pomoļi le-tega vpraġa od kod prihaja. 

 

èWer bist du, und was thust du 

hier?ç fragte er .  

èIch bin vom Volke der Germani, 

und die andern gehºren zum Volke 

der Yanki .ç  

èDie Germani sind gut; ich habe 

ihre Schiffe gesehen auf den 

I nseln von Samoa; was sie 

verkaufen, ist ehrliche Ware, und 

was sie sagen, das gilt als ein 

Schwur. Aber die Yanki sind 

anders; ihre Zunge ist glatt und 

untreu, und ihre Waren glªnzen 

[è] Kdo si in kaj delaġ tukaj?ç 

 

 

èEvropci smo  [xŸ] 
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und haben den Betrug in sich. Wie 

kommst du zu ihnen und auf diese 

Insel,  die noch nicht einmal 

einen Namen hat?ç  

èIch fuhr mit ihnen, weil ich in 

das Land der Chinesen wollte, 

aber das Wetter trieb uns an dies 

Eiland, so daÇ unser Schiff 

zerbrach und unsere Boote 

zerschellten. Nun kºnnen wir 

nicht fort und m¿ssen warten, bis 

ein anderes Schiff kommt, welches 

uns von dannen holt. Du kehrst 

nach Papetee zur¿ck?ç 

(May 1894:20-21) 

 

 

 

 

 

[Ÿx]in smo bili namenjeni v deģelo 

Kitajcev, toda vihar nam je razbil 

ladjo in nas za nesel na ta otok. 

Sedaj ne moremo dalje ter ļakamo, 

da nas reġi kaka ladja iz tega 

poloģaja. Ali se vrneġ v Papet®?ç 

 (May 1901:18) 

 

Nacionalna identiteta tukaj ni samo zamolļana, ampak je nemġka in celo 

ameriġka spremenjena v evropsko. Ker smo Slovenci ģe od nekdaj bili 

integrirani v evropski kulturni prostor, smo se z Evropejci tudi sami identificirali. 

Pretnar je tukaj (z izjemo primera Ameriļanov) po eni strani ostal zvest 

originalu, po drugi pa je svoje besedilo podomaļil s tem namenom, da bi se 

bralec s karakterji lahko bolje identificiral in bi bila zgodba za njega bolj 

privlaļna, kot pa da bi obdrģal nemġko identiteto glavnega junaka. 

Ekvivalentnost (enak uļinek) glede recepcije glavnega junaka je tako 

vzpostavljena, glede ameriġkih spremljevalcev pa ne, saj so ti v originalu z 

drugega kontinenta kot Karel. 

 

Tukaj je stavek Ăfragte erñ izbrisan, stopnja eksplicitnosti je v tem primeru 

manjġa. 

 

 

Primer 14 ï sprememba opisa ļolna 

 

Moġtvo ģeli vzeti ļoln Potombe, da bi z njim nekdo od njih ġel iskati pomoļ. 

Vendar se Karel s tem ne strinja. Predlaga, da ļoln vodi njegov lastnik in da ga 

pri tem nekdo iz posadke spremlja. Seveda se pozneje kmalu izkaģe, da je 

najboljġa izbira za to glavni junak sam. 
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[èé]  aber ich sage Euch offen, 

Kapt'n, daÇ ich es mir nicht 

getraue, mit diesem Boote hier 

eine Entdeckungsreise unter den 

Pomatu - Inseln  zu wagen. Es darf 

das geringste am Ausleger 

geschehen , so kentert das Boot, 

und dann ist man in 

neunundneunzig von hundert Fªllen 

verloren, da die See hier von 

Haien wimmelt. ç 

(May 1894:23) 

[è] Toda povem vam, kapitan, da si 

ne upam sam s tem podolgovatim 

ļolnom na prosto morje.  Le eden 

napaļen zamah z veslom, in ļoln se 

prevrne; reġitev bi bila nemogoļa, 

kajti v morju je tukaj vse polno 

somov.ç 

(May 1901:20-21) 

 

Ģe zgoraj, v primeru 10, sem navedel izpuġļanje veļ odstavkov opisa kanuja 

domorodcev. Tukaj ġe prevajalec gre dlje, ļoln opiġe kot primitivno pripravo, ki 

se pri manjġi nepazljivosti kar prevrne. V originalu je, kot ģe v omenjenem 

podrobnem opisu kanuja, za njegovo stabilnost poskrbljeno s stabilizatorjem ï 

ĂAuslegerñ . Pretnar tukaj slovenskemu bralcu prikaģe sliko primitivnega naroda 

s primitivnimi prevoznimi sredstvi, kar se ujema s stereotipom divjakov. May pa 

ģivljenje v divjini in eksotiļne kulture poveliļuje, kar je del njegove ideologije, 

hkrati pa je v skladu s takratnimi ģeljami nemġkih bralcev. Kljub temu ta podoba 

ni bila kompatibilna s takratno slovensko kulturo. Zato je Pretnar tukaj 

adekvatno zamenjal dejstva ter ojaļal stereotipe v skladu s skoposom. Prevod 

seveda ni ekvivalenten. 

 

Prevajalec tudi zamejna Ăeine Entdeckungsreise unter den Pomatu-Inselnñ z Ăna 

prosto morjeñ, s ļimer poenostavi in skrajġa poved, hkrati pa trivializira situacijo, 

saj je nevarnost izpostavljenosti na prostem morju v njej poveļana. 

 

2.4 Ostalo  

 

Primer 15 ï ohranjanje tujk 

 

Karel preseneti Potombo, ki se pred zasledovalci zateļe na otok, kjer se 

sluļajno nahajajo tudi brodolomci, med katerimi je tudi glavni junak.  

 

èRorri -  halt!ç gebot ich da, 

mich aus dem Farn erhebend  und 

ih m die Hand auf die Schulter 

èRori ï stoj!ç mu zapovem in 

skoļim izza grma, za katerim sem 

tiļal. èKaj delaġ tukaj?ç 
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legend.  èWas thust du hier?ç  

Er erschrak allerdings ¿ber mein 

so plºtzliches Erscheinen, hatte 

sich bereits im nªchsten 

Augenblicke gefaÇt und zog das 

Messer aus dem G¿rtel. Jetzt 

erkannte er, daÇ ich kein 

Eingeborener sei , und  lieÇ den 

zum StoÇe bereits erhobenen Arm 

wieder sinken .  

èInglo? ç  

èNein, ich bin kein Englªnder.ç  

èFranko? ç  

èJa,ç antwortete ich, denn ich 

nahm an , daÇ er mit dem Worte 

nicht einen Franzosen bezeichne, 

sondern dasselbe in dem weiteren 

Sinne gebrauche, mit dem alle 

Abendlªnder gemeint sind.  

è0, das ist gut! Bist du allein, 

Sahib?ç 

(May 1894:15-16) 

Malajec se vidno prestraġi; toda 

hitro zbere svoje misli in potegne 

noģ izza pasa. Ko pa spozna, da 

nisem eden njegovih zasledovalcev , 

vtakne noģ zopet za pas in vpraġa: 

 

[xŸ] 

 

 

 

 

 

[Ÿx]èInglo? ç 
1
)  

 

èNe!ç mu odgovorim. 

 

èFranko? ç 

 

èDa!ç se je glasil moj odgovor, 

kajti vedel sem , da ta beseda pri 

divjakih ne znaļi samo Francoza, 

ampak sploh prebivalca zapadne 

Evrope.  

 

èTo je dobro! Ali si sam tukaj, 

sahib?ç  

(May 1901:13; razlaga v opombi 
izpuġļena) 

 

V prevodu pride do nekaterih vsebinskih sprememb, kot npr. junakovo 

polaganje roke na Potombino ramo (simbol Mayeve prijateljsko-humanistiļne 

ideologije), Potombino vtikanje noģa nazaj za pas, medtem ko v originalu roko z 

noģem le spusti niģje. Vendar nas tukaj bolj zanima prevajalļevo ohranjanje 

nacionalnosti, ki jo je do tega trenutka vztrajno izpuġļal. Razlika med prejġnjimi 

situacijami in to situacijo je ta, da tukaj eri le spraġuje po nacionalnosti, od 

katere v bistvu nobena (ne angleġka, ne francoska) ne pripada junaku, kljub 

temu da po vpraġanju ĂFranko?ñ junak odgovori potrdilno, iz v samem besedilu 

opisanih razlogov. V obeh verzijah sta besedi ĂIngloñ ter ĂFrankoñ razloģeni, 

razlika je v tem, da je Pretnar razlago ene besede navedel v opombi: Ă1) Angleģñ 

(May 1901:13). Prevod je adekvaten, saj ni v nasprotju z zaģelenim uļinkom pri 

slovenskem obļinstvu. Prevod je glede ohranjanja nacionalnosti ekvivalenten. 

 

Stavek Ămich aus dem Farn erhebendñ, je zamenjan z Ăskoļim izza grmañ. 

Slovenski stavek je bolj dramatiļen, dinamiļen, hkrati pa je jezik preprostejġi. 

Dodana je tudi razlaga Ăza katerim sem tiļalñ, katera poveļa semantiļno 
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eksplicitnost. Zgolj domneva v originalu Ădenn ich nahm anñ postane v prevodu 

Ăkajti vedel semñ neomajno prepriļanje. Lik je tukaj trivializiran. 

 

Prav tako je stavek ĂdaÇ ich kein Eingeborener seiñ preveden z Ăda nisem eden 

njegovih zasledovalcevñ. Pri zamenjavi domorodca za zasledovanca je globlje 

sklepanje iz sobesedila nepotrebno, poveļana je eksplicitnost. 
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2.5 Najpogostejġa imena in izrazi ter njihovi slovenski prevodi 

 

Charley  Kare l /Karol  

Kapitªn/Kapt'n Roberts kapitan Robert  

Sumatra  Sumatra  

Malacca  Malaka  

Potomba  Potomba  

Pareyma  Parejma  

Papetee  Papot®/Papet® 

Tahiti  Tahiti  

Anoui  Anuij  

Sahib  sahib  

rorri  rori  

Inglo  Inglo  

Franko  Franko  

eita  ejta  

Ehri  eri  

Tamai  Tamaj  

Eimeo  Ejmejo  

Opauho Opavho 

Gesellschaftsinseln  Druġtveni otoki 

Bob Bob 

 

Prevodov posamiļnih izrazov ter lastnih in obļnih imen ne bom natanļneje 

obravnaval, saj je ģe iz hitrega preleta seznama razvidno, da je prevajalec 

veļino imen in izrazov delno prevzel v slovenġļino (Malacca ï Malaka), obdrģal 

pa je tudi mnogo imen v originalni obliki (Inglo ï Inglo), veļinoma pa so to bila 

taka, ki so ģe v originalu zveneli slovensko. V redkih primerih je imena 

popolnoma podomaļil (Charley ï Karel). Prevodi imen in izrazov so tako (razen 

redkih izjem) ekvivalentni, saj imajo pri slovenskem bralcu enak (tuje zveneļ) 

uļinek. Glede na to, da je prevajalec korenito poslovenil ime edinega lika, s 

katerim se naj slovenski bralec identificira, je prevod tukaj adekvaten. 

 

2.6 Sintaktiļne poenostavitve  ï  ĂEriñ 

 

V knjigi ĂEriñ je mnogo sintaktiļnih poenostavitev, katere so se tudi pojavile v 

zgornjih primerih, vendar jih v njih nisem omenjal. Tukaj sem sestavil tabelo, v 

kateri so zajete sintaktiļne poenostavitve iz teh primerov. 
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Primer 1 Wir waren gezwungen gewesen, 

alle Leinwand [é] 

einzuz iehen, und dennoch 

hatte der èPoseidonç einen 

Spielball [é] gebildet  

Morali smo zadrgniti vsa 

jadra, toda [é][morje] se je 

igralo [é] s èPozejdonomç 

Primer 3 daf¿r glaube ich, daÇ ich 

mich den Bewohnern der 

[é]Inseln [é]verstªndlich 

machen kann.  

Vendar mis lim, da se utegnem 

[é]pomeniti tudi s 

prebivalci [é]otokov. 

Primer 7  Ich schob mich also vollends 

bis an den Rand des Feldes. 

Der Posten kam herbei und 

ging, ohne mich zu bemerken 

[é]an mir vor¿ber. 

 

Splazim se torej na konec 

njive. Ravno pride straģnik 

mimo mene, a me ne opazi.  

 

 

 

Im Nu stand ich hinter ihm 

und schlug ihm die Faust so 

auf den [é] Schªdel, daÇ er 

besinnungslos zur Erde sank.  

skoļim za njim in ga udarim 

po glavi, da se zgrudi na 

tla.  

Primer 9  Dort am Strande lag Papetee, 

die Hauptstadt T ahitis, und 

eine bunt bewegte Schar von 

Menschen wogte in weiÇen, 

roten, blauen [é] Gewªndern 

hin und her.  

Tam po obreģju, kjer stoji 

Papet®, glavno mesto otoka 

Tahiti, se je zibala pisana 

mnoģica ljudi v belih, 

rdeļih, modrih [é]oblekah. 

Primer 11  Das Wasser schlug an der 

Stelle, wo sich der Fisch 

befand, einen schªumenden 

Strudel  

le peneļ vrtinec smo opazili 

nad somom  

Primer 12  Kommt es zum Kampfe, so 

erhebt Ihr Euch [é]auf ein 

Zeichen [é]und [é]lauft 

vorwªrts 

Ako se vname boj, prihitite 

na dano znamenj e 

Primer 13  Nun kºnnen wir nicht fort 

und m¿ssen warten, bis ein 

anderes Schiff kommt, 

welches uns von dannen holt  

Sedaj ne moremo dalje ter 

ļakamo, da nas reġi kaka 

ladja iz tega poloģaja 

Primer 14  und dann ist man in 

neunundneunzig von hundert 

Fªllen verloren, da die See 

hier von Haien wimmelt  

reġitev bi bila nemogoļa, 

kajti v morju je tukaj vse 

polno somov  

Primer 15  denn ich nahm an, daÇ er mit 

dem Worte nicht einen 

Franzosen bezeichne, sondern 

dasselbe in dem weiteren 

Sinne gebrauche, mit dem 

alle Ab endlªnder gemeint 

sind  

kajti vedel sem, da ta 

beseda pri divjakih ne znaļi 

samo Francoza, ampak sploh 

prebivalca zapadne Evrope  

 

 

Jezik, ki ga uporablja prevajalec, je nasploh enostavnejġi, bolj direkten in manj 

pesniġko obarvan. Jasno je razvidno, da se ciljna skupina prevajalca razlikuje 

od ciljne skupine originalnega avtorja. 
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2.7 Ugotovitve  iz analize ï Eri  

 

Spremembe v prevodu so dokaj obġirne, lahko reļemo, da je prevod glede na 

vsebino, stil in obliko z ozirom na veljavne norme v CK relativno prost. Prisotno 

je izpuġļanje, dodajanje, vsebinske ter stilne spremembe. Izpuġļanje in 

krļenje besedila  se zdi prevajalļev primarni cilj. 

 

Nasploh je ob branju prevod in jezik, ki se uporablja v njem, naivnejġi, 

trivialnejġi. Prav tako je trivialnejġa vsebina sama. Pretnar uporablja tehnike 

trivializiranja v veļji meri kot May v originalu. Moļneje pretirava, dobro 

spreminja v boljġe, slabo v slabġe, nenavadno v skrajno nenavadno. V prevodu 

je zmanjġana estetika in tudi doloļena funkcionalnost (pouļna, ideoloġka), ki pa 

ni uporabna za ġirġo slovensko bralstvo, ki funkcionalnost iġļe predvsem v 

zabavi. Zabavna uporabnost  je poveļana, prav tako je poveļana razumljivost, 

z zniģanjem ravni za razumevanje potrebnega bralļevega predznanja. Z 

dodajanjem pojasnil na nekaterih mestih in s poveļano eksplicitn ostjo  Pretnar 

olajġa dojemanje vsebinskih elementiov. Od bralca tako zahteva manj 

kognitivne energije s skrajġanim procesom sklepanja iz sobesedila. 

 

Vpadljive so doloļene spremembe vsebine, kot so oblika in tehniļni podatki 

ļolnov domorodcev, prisotnost in odsotnost prebivalcev vasi, v veļ primerih gre 

tudi za enostavno zamolļanje nacionalne identitete, ne samo nemġke ï 

glavnega junaka, temveļ tudi razliļnih drugih nacionalnosti ostalih likov. Enako 

velja tudi za obļasne tujejeziļne besede, ki jih tu in tam izreļejo liki tuje 

nacionalnosti. V prevodu so le-te naļeloma izpuġļene ali pa (predvsem pri 

glavnem junaku) zamenjane s slovenskimi. Ohranjena je identiteta domorodcev, 

katere pa predstavi bolj naivno, nagonsko in patetiļno, v smislu v razvoju 

zaostalih divjakov in s tem povzdiguje zahodnega civiliziranega ļloveka, tako pa 

tudi slovenskega bralca, kateri se identificira z glavnim junakom . Na 

nekaterih mestih so vsebine zaradi poveļanja trivialnosti za povpreļno 

inteligentnega danaġnjega bralca spremenjene ģe do meje absurda ter so 

nerealne in pretirane (krvav noģ izpod vode). 
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S poslovenjenjem  glavnega junaka  (s ļimer je bila omogoļena bralļeva 

identifikacija z le-tem) so bile prav tako poteġene potrebe po spoġtovanju in 

vzviġenosti nad drugimi, saj so slovenskemu narodu stoletja vladali tujci, 

Slovenci pa so veljali za narod kmetov in hlapcev. Bralec je potreboval 

kompenzacijo svojih obļutkov manjvrednosti in potrditev, kako zvit, hraber in 

dobrosrļen je lahko junak s slovenskim imenom ĂKarelñ. Hkrati prevod torej 

ustreza tudi sploġnim idejam programa osveġļanja slovenskega prebivalstva in 

krepitve nacionalne identitete. Deloma je Pretnar tako (zavedno ali nezavedno) 

upoġteval naļela tega programa. 

 

Ļe bi Pretnarjeve prioritete razdelil po za njega veljavni pomembnosti, bi to 

storil tako (najpomembnejġa je prva): 

 

1. skrajġevanje 

2. eksplicitnost 

3. sintaktiļno poenostavljanje 

4. odstranjevanje izobraģevalnih, ideoloġkih in estetskih elementov 

5. ohranjanje semantiļnih elementov 

 

Pretnar v prevodu dosledno upoġteva naļela trivialnih romanov, besedilo 

prilagodi slovenski ciljni skupini (tudi s skrajġevanjem), hkrati pa na mnogih 

mestih ostane zvest (ekvivalenten) originalu. 

 

Naġ predpostavljen skopos je tukaj v celoti izpolnjen. 
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IX. Gozdovnik  
 

V tem poglavju bom raziskal razlike med originalno Mayevo verzijo ĂDer 

Waldlªuferñ iz ponatisa iz leta 1959 ter med slovenskim prevodom ĂGozdovnikñ 

Hrizogona Majarja iz leta 1898. 

 

ĂDer Waldlªuferñ je sedemdeseta knjiga Mayevih zbranih del. Zaradi zelo 

omejene dostopnosti do originalnih razliļic knjige, ki bi lahko takratnemu 

prevajalcu sluģile za predlogo, ter zaradi dejstva, da je v tem ļasu digitalizirana 

verzija na internetu (Karl-May-Gesellschaft) ġe v obdelavi, sem za osnovo 

primerjave uporabil ponatis iz leta 1959, ki je po podatkih v epilogu glede 

besedila identiļen s prvo izdajo iz leta 1879. Steinmetz navaja, da je prevod 

ĂGozdovnikñ baziral na reutlinġki verziji10, katera se od prve izdaje besedilno ni 

razlikovala.  

 

Als Textg rundlage f¿r die in zwei Bªnden erschienene 

¦bersetzung diente die Ausgabe des Bardtenschlager- Verlages, 

Reutlingen (1889), [é] aus der auch Illustrationen ¿bernommen 

wurden.  

(Steinmetz 1992:321) 

 

Besedilo v tem ponatisu je tako identiļno s prevajalļevo predlogo in tako 

legitimno za analizo.  

 

Za analizo sem zaradi omejenega obsega naloge izbral le prve tri od enajstih 

poglavij knjige, katerih primeri pa so karakteristiļni za celoten prevod. 

                                                
10

  Reutlinġka verzija se je po podatkih v http://www.amazon.de [25.1.2006] tiskala med leti 
1889 in 1901 in se je od prve izdaje iz leta 1879 razlikovala le po ilustracijah. 



 83 

1. Der Waldlªufer/Gozdovnik - kratka vsebina:  

 

1.1 Prvo poglavje: Pepe, der Schlªfer/V Elanļovskem pristanu 

 

V majhnem ġpanskem obmorskem kraju Elanchove je straģar Pepe/Pepo, ki je 

znan zaradi svoje nenehne zaspanosti. Vendar se kmalu izkaģe, da je ta mladi 

junak bolj oprezen in zvit, kot to mislijo drugi. Po sumljivi premestitvi ï s strani 

stotnika ï na ļuvanje pomembne graġļine, postane Pepe ġe posebej pozoren. 

Najde pismo, v katerem je natanko opisano navodilo, naslovljeno na njegovega 

nadrejenega stotnika, kako mora le-ta omogoļiti dostop do graġļine, v zameno 

pa se mu oddolģijo z denarjem. Pepe se odloļi iztrģiti ġe kaj zase, saj ga drģava 

slabo plaļuje in je v denarni stiski. Njegov naļrt uspe, preseneti vsiljivce in dobi 

ġe svoj deleģ (prstan), nakar vlomilcem pusti do graġļine prosto pot. V graġļini 

se zgodi umor. Vlomilec ni nihļe drug kot za mrtvega proglaġeni grof Don 

Antonio de Mediana v spremstvu dveh plaļanih razbojniġkih sluģabnikov. Grof 

pusti umoriti grofico, vdovo svojega brata, saj hoļe postati edini dediļ 

neizmerno bogate druģine. Znebiti se ģeli tudi njenega sina Fabija, a ga noļe 

ubiti sam, ugrabi ga, pozneje pa ga prepusti svoji usodi in ga pusti samega na 

ļolnu sredi morja. Umor zakrinkajo kot rop in iz gradu v vreļah odnesejo 

dragocenosti. Ko se trije Ăroparjiñ ponovno vrnejo z ugrabljenim deļkom in z 

zlatnino iz gradu, seģe Pepe po samokresu in enega od njih ubije, plemenitega 

deļka pa po nesreļi zadene pri boju z noģem v obraz, s ļimer ga za vse 

ģivljenje zaznamuje z brazgotino. Preģivelima, grofu in Juanu (enemu njegovih 

dveh pajdaġev), uspe z deļkom Fabijem pobegniti na ladjo. Naslednji dan se 

ġiri govorica, da je v mesto priġel za mrtvega proglaġeni grof, na videz sluļajno 

ravno na dan po tragiļnem ropu v gradu. Pepe takoj v prispelem grofu spozna 

zloļinca iz prejġnje noļi in si pri sebi obljubi poravnati krivdo, katero je obļutil, 

saj je morilce spustil v grad on sam. Grofa javno obtoģi umora, a ga ta spravi v 

zapor. Pepu uspe iz zapora pobegniti. 
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1.2 Drugo poglavje: Die Bonanza/Bonansa  

 

V tem poglavju se vsi pomembni liki znajdejo bolj ali manj nakljuļno na 

ameriġkem kontinentu in se sluļajno vse njihove poti tudi kriģajo na eni toļki. 

Vendar bralec le sļasoma spozna, za koga v resnici gre, saj so njihova imena 

tukaj spremenjena. Ġele skozi pogovore med liki se bralcu njihova identiteta 

postopoma razkrije. Tukaj ima praktiļno vsak lik posebno sposobnost oz. 

spretnost, zaradi katere je edinstven in spoġtovan od drugih. 

 

Poglavje se zaļne v Mehiki. Ġirijo se govorice o novem, ġele pred dvema 

mescema prispelem bogataġu iz Evrope, z imenom Don Esteban de Arechiza. 

V njegovi rezidenci ga obiġļe tujec Cuchillo. Ta oļitno ve o gospodovi 

preteklosti in oļitno je sam v preteklosti z njim sodeloval. Don Esteban je 

namreļ grof Antonio de Mediana, Cuchillo pa njegov nekdanji preģiveli 

pomoļnik Juan. Cuchillo Estebanu ponudi informacijo o veliki Ăbonansiñ - 

nahajaliġļu zlata, ki je v roki Indijancev, v zameno pa hoļe deleģ vrednosti 

nahajaliġļa. Pozneje izvemo, da je Cuchillo, nekdanji Juan, umoril prvotnega 

najditelja bonanse, oļeta Tiburcija. Tiburcio je izvrsten Ăsledonajdecñ, ki ima 

sposobnost prepoznati, razbrati in zasledovati vsako sled, hkrati pa ukrotiti 

vsako ģival. V revni domaļi hiġki mu umre mati, pred smrtjo pa mu pove za 

oļetovo skrivnost (odkritje bonanse) ter mu opiġe njegovega domnevnega 

morilca. Tiburcio se po pogrebu odpravi na pot. Kmalu naleti na taboriġļe 

gospoda Pene in njegove hļerke Rosarite, ki se v tistem hipu nahajata v 

nevarnem poloģaju, saj jima preti napad dveh razbojnikov. Tiburcio razbojnika, 

ki ju najde po njunih sledeh, onesposobi in tako reġi ģivljenja oļeta in hļerke. 

Pena je lastnik pristave in Tiburcio obljubi, da pristavo obiġļe, po tem, ko 

najprej zadrģi, nato pa dobroduġno osvobodi ujeta razbojnika. Pena in Rosarita 

lahko tako brez skrbi odjahata domov. Medtem Estebanova odprava poļiva pri 

nahajaliġļu vode La Poza, kjer jih priļnejo oblegati divje zveri. Na pomoļ jim 

prideta dva tujca, Kanadļan in Ġpanec. Prvi pod imenom ĂRdolesñ, drugi pa pod 

imenom ĂTreskavecñ. Sredi trde teme in na veliko razdaljo vsak zadene svojo 

ģival s puġko toļno v desno oko. Zasliġi se ġe rjovenje nove zverine, a jo ubije 

tretji strelec ï Tiburcio, ki se pridruģi druġļini. Skupaj prenoļijo. Treskavec je v 

resnici Pepe, kateri je pobegnil iz Ġpanije in se nauļil svojih spretnosti od 



 85 

Rdolesa, kanadskega lovca na medvede, ki je pred leti posvojil otroļiļka, 

katerega je ļez nekaj let spet izgubil zaradi napada angleġke vojske ï ta otrok 

je bil Tiburcio/Fabij in Rdoles je bil njegov prvi kruġni oļe. Na kupu so torej 

zbrani Tiburcio/Fabij de Mediana; Don Esteban/grof Antonio de Mediana ï 

morilec grofice, Fabijeve matere in odgovorni za Fabijevo tragiļno otroġtvo; 

Cuchillo/Juan ï dejanski morilec grofice, ki je izvrġeval Estebanove ukaze, 

pozneje pa je zaradi bonanse umoril Fabijevega drugega kruġnega oļeta; 

Rdoles ï prvi Fabijev kruġni oļe in partner Treskavca; Treskavec/Pepe ï junak 

iz prve zgodbe, ki se je zaklel maġļevati Estebanu in ki je Fabiju po nesreļi 

napravil brazgotino na obrazu, ki pa je s ļasom precej zbledela. V tej noļi 

Esteban in Cuchillo spoznata, da je Tiburcio sin umorjenega najditelja 

nahajaliġļa zlata, Treskavec/Pepe pa spozna Estebana iz ļasov v Ġpaniji, 

vendar ġe v tem trenutku nihļe ne razkrije svojih spoznanj. Rdoles in Treskavec 

zjutraj izgineta, Tiburcio pa se z Estebanovo odpravo napoti k Penovi pristavi. 

Na poti si bolje ogleda Cuchilla in v njem spozna morilca kruġnega oļeta, kot ga 

je opisala umirajoļa mati. 

 

1.3 Tretje  poglavje: Der letzte Mediana/Poslednji Medijanec  

 

Na pristavi se oglasijo ġe dodatni neustraġljivi moģje, ki bi ģeleli sodelovati pri 

ekspediciji. Medtem je Don Esteban vedno bolj odloļen, da mora Tiburcio 

umreti, in to ļim prej, saj bonansa po vseh pravilih pripada njemu kot sinu 

prvega najditelja. S Cuchillom skujeta naļrt, kako ga bosta umorila ġe na sami 

pristavi. Poskus umora spodleti in Tiburcio se ranjen zateļe v sobo k Rosariti, 

njegovi skrivni simpatiji, od koder pobegne naprej v gozd. Ponovno naleti na 

Rdolesa in Treskavca ter jima pove svojo celotno zgodbo. Skupaj spoznajo 

Tiburciovo pravo poreklo, oļe in sin sta ponovno zdruģena. Drugo jutro se 

Estebanovi predļasno odpravijo na pot proti bonansi. Ġe pred tem pa Cuchillo 

sledi Tiburcijevim stopinjam, ki ga vodijo do prenoļiġļa treh junakov. O njihovi 

zdruģitvi seznani Estebana, ki Cuchillu ukaģe ponovno umoriti Tiburcija, saj le-

ta pozna pot, kako priti do zlate doline. Medtem se Esteban s pomoļniki odpravi 

do mostu, kateri leģi na poti do bonanse in ki vodi ļez deroļo reko. Namerava 

ga za seboj poruġiti. Cuchillo preseneti trojico, ki se ravno pogovarja o 
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zasledovanju Estebana, krogla iz njegove puġke oplazi Tiburcijeve lase. 

Cuchillo pobegne, Tiburcio ga zasleduje. Ravno, ko prispe do mostu, ga pred 

njegovim nosom Estebanovi pomagaļi podrejo. Razjarjen Tiburcio vzame s 

konjem zalet ter z ogromnim skokom skorajda uspe preskoļiti reko, a se skale, 

na katerih pristane, zruġijo in Tiburcio zgrmi v vodo. 
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2. Primerjalna a naliza poglavja  1 

 

2.1 Izpuġļanje in skrajġevanje 

 

Primer 16 ï izpuġļanje opisa narave 

 

Ģe v prvem odstavku prvega poglavja lahko najdemo primere izpuġļanja besed 

in stavkov: 

 

Da, wo sich der jedem Seefahrer 

als ,Matrosenfriedhof' bekannte 

Meerbusen von Biskaya zwischen 

Frankreich und den Pyrenªen-

Halbinsel einschiebt, liegt an 

der spanischen Nordk¿ste der 

kleine Hafen Elanchove. Anmutig 

und wu chtig zugleich s teigt das 

Land terrassenfºrmig empor , vor 

den gefrªÇigen Fluten des Meeres 

durch einen aus Quadersteinen 

errichteten Damm gesch¿tzt, von 

dem aus man die sich stufenartig 

erhebenden Felsen ersteigt, um in 

die einzige  StraÇe zu gelangen, 

die  einer ungeheueren, von der 

Natur gleichsam f¿r gigantische 

Wesen errichteten Treppe gleicht 

und so das Dorf Elanchove bildet.  

(May 1959:7) 

Kjer se med Francosko in med 

Pirenejs kim polotokom  ujeda 

biskajski zaliv, vsakemu mornarju 

znan pod imenom èmornarskega 

mirodvoraç*, tam je na severnem 

obreģju otokovem majhin ġpanski 

pristan Elanļovi. Divotno in ob 

enem veliļastno se vzdiguje obal 

stopinasto. Poģreġnih morskih 

valov jo varuje gradba, 

napravljena iz rezanega kamena, s 

katere se pride po skalah na 

cesto,  vodeļo v Elanļovsko vas. 

(May 1898:5; razlaga v opombi 
izpuġļena) 

 

Izpuġļeni so podrobnejġi opisi pokrajine, dejstvo, da se skale dvigujejo 

stopniļasto in da je omenjena cesta edina, ki vodi v vas. Izpuġļena je tudi 

slikovita prispodoba velikanskih bitij in poosebljanje narave, kot ustvarjalca 

stopnic za njih ï prevod je zaradi tega estetsko manj vreden. Okrajġan je tudi za 

uporabno vrednost seznanjanja z zemljepisnimi podrobnostmi tujih krajev. Zelo 

podobne tehnike, kot smo jih opazili ģe pri Pretnarjevem prevodu Erija. Za 

zabave laļno slovensko ciljno skupino so te informacije redundantne. 
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Primer 17 ï izpuġļanje posebnosti junakove sposobnosti branja 

 

Pepe po stotnikovem navodilu, naj to noļ straģi grad, odhiti domov, kjer ģeli 

prebrati pismo, ki ga je naġel na tleh v stotnikovi pisarni in ga skrivoma spravil v 

ģep. 

 

Mit schnellem, elastischem 

Schritt kehrte er in seine H¿tte 

zur¿ck, wo er die Lampe anbrannte 

und das Papier hervorzog. Er 

hatte Lesen gelernt, was keiner 

seiner Kameraden von sich r¿hmen 

ko nnte, hielt aber diese 

Fertigkeit mºglichst geheim. Der 

Brief entsprach seiner Erwartung 

vollstªndig. 

(May 1959:15) 

Hitrih, proģnih korakov se vraļa 

Pepo v svojo koļo in svetilnico 

priģgavġi, izvleļe papir. V pismu 

je stalo, kakor je ģelel. 

(May 1898:5) 

 

Izpuġļena je informacija o tem, da je bil Pepe glede svoje sposobnosti branja 

izjema med straģarji in tudi to, da je to sposobnost skrival. Sposobnosti junakov 

trivialnih romanov, katere so po naļelih tehnik trivializacije poveļane, so tukaj, 

pri Pepu okrnjene. Prevod iz tega vidika torej ni adekvaten, je pa adekvaten, ļe 

bi bil skopos krajġanje besedila. 

 

 

Primer 18 ï izpuġļanje junakovega monologa 

 

Pepe je na straģnem poloģaju pred gradom, kjer ga je ģelel imeti stotnik. Ker 

Pepe ve za svoj sloves zaspanca, je mnogo bolj oprezen kot po navadi. 

 

Er stellte die Laterne so, daÇ 

ihr Strahl hinaus auf die See und 

auf den nach dem Dorfe f¿hrenden 

Hohlweg fiel, und legte sich 

einige Schritte davon, in seinen 

Mantel geh¿llt auf dem Boden 

nieder, so daÇ er Weg und Bucht 

¿bersehen konnte. 

 

èHerr Hauptmannç, murmelte er  

vergn¿gt, èSie vertrauen 

wahrhaftig den Leuten, die immer 

schlafen, ein wenig zu viel; 

Ihnen scheint sehr daran zu 

Svetilnico postavi tako, da je 

padal ģarek iz nje na morje in na 

stezo, v vas drģeļo, sam pa leģe v 

plaġļ zavit, nekaj korakov proļ na 

tla, tako da  je videl na pot in na 

vodo. ï [xŸ] 
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liegen, daÇ ich ein Schlªfchen 

mache.  Gut, ¿berzeugen Sie sich, 

daÇ ich gehorsam bin!ç 

(May 1959:16) 

 

[Ÿx]èDobroç, mrmral je.  

(May 1898:13) 

 

Majar izpusti v bistvu celotni drugi odstavek, samogovor straģarja Pepa. Iz 

njega ohrani le ĂDobroñ in Ămrmral jeñ, kar je vkljuļeno v konec prvega 

odstavka. Oļitno je tudi Majarjeva prioriteta bila skrajġanje besedila, saj tukaj za 

izpuġļanje ni razviden drug razlog. S krajġim besedilom je najverjetneje, kot 

Pretnar (najbrģ po naroļilu zaloģbe), ģelel spodbuditi potencialne preproste 

bralce za nakup. Le-ti so iskali manj obġirno in lahko zabavno literaturo. 

 

 

Primer 19 ï izpuġļanje ugovora vesti junaka 

 

Pepe premiġljuje o svojem dejanju, nakar se odloļi slediti roparjem: 

 

 Unterdessen lag der Miquelete  

bei seiner Laterne und dachte an 

die vielen Unzen, die er f¿r den 

so leicht erworbenen Ring lºsen 

werde. Er war ein braver, 

ehrlicher Charakter, aber auch 

ein Mensch ,  der Nahrung zu sich 

nehmen muÇte, wenn er nicht 

verhungern wollte. Da ihn der 

Staat aber gelassen verhungern 

lieÇ, so f¿hlte er sein Gewissen 

nicht sonderlich beschwert  durch 

das BewuÇtsein, daÇ er sich das 

Nºtige auf heimlichem Wege 

erworben hatte. Je pr achtvoller 

aber der Ring an seinem Finger 

funkelte, desto nachdenklicher 

wurde sein Blick. Das 

Durchschl¿pfenlassen einiger 

Warenballen d¿nkte ihn keine 

Tods¿nde zu sein, aber das Boot 

hatte kein Schmuggelgut 

enthalten, und die Strickleiter 

deutete auf ein  Unternehmen hin, 

das schwerer auf die Seele fallen 

konnte, als eine kleine, 

unbedeutende Pascherei.  

 

èSanta Lauretta, wenn ich hier 

etwa gar die Hand zu einem 

todesw¿rdigen Verbrechen geboten 

hªtte! Pepe, da droben im Himmel 

Med tem je leģal straġnik [sic]  

Pepo pri svoji svetilnici, 

premiġljevaje, koliko zlatov bo 

strģil za lahko dobljeni prstan. 

Ta straģnik je bil vrli, poġteni 

znaļaj, pa tudi ļlovek, ki je 

hrane trebal, ļe ni hotel lakote 

strepetati. Ker ga je drģava 

puġļala mirno stradati, ni ļutil, 

da bi mu bila vest preveļ teģka, 

kader si je potrebno skrivaj 

pri dobival.  

 

[xŸ] 
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gibt es einen, der alles sieht , 

was du tust! Was soll er von dir 

denken, wenn ï hm, sie sind nach 

dem SchloÇ gegangen; was wollen 

sie dort?ç 

 

Voller Unruhe drehte er sich hin 

und her, betrachtete den Ring, 

der ihm Brot bringen sollte, 

schaute dann nachdenklich in den 

dichten Nebel hine in und zu den 

Wolken empor und konnte endlich 

seine ahnende Beklommenheit nicht 

lªnger unterdr¿cken. 

 

èIch gehe! Ich muÇ sehen, was sie 

vorhaben! ç 

(May 1959:25-26) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[Ÿx]èGrem, moram videti, kaj 

poļn·!ç pravi Pepo.  

(May 1898:20) 

 

Majar je v tem primeru izpustil dva in pol odstavka junakovega notranjega 

monologa, v katerem je zaļel junak Pepe dvomiti v dopustnost svojega dejanja. 

Kot straģar je namreļ vzel podkupnino in omogoļil trem temaļnim osebam 

prosto pot do gradu. Priġel je v konflikt z lastno vestjo. Majar je ta del izpustil. 

Mogoļe zaradi neugodnih obļutkov, ki bi jih ta del lahko sproģil pri bralcu, ali pa 

zaradi preprostega razloga krajġanja besedila. Kakorkoli ģe, besedilo je na tem 

mestu v originalu bolj eksplicitno in nemġkemu bralcu je razlog za Pepovo 

zasledovanje vsiljivcev bolj jasno prikazano. Zanimivo pri tem je to, da Majar 

kljub svoji globoki veri, ki jo lahko predpostavljamo na podlagi njegovega 

ģivljenjepisa, tukaj ni izpostavil zapovedi krġļanstva in tako ni zlorabil prevoda v 

versko vzgojne namene. Izpustil je celo del, kjer May omenja nebesa in Boga. 

Namesto tega se je povsem podredil skoposu krajġanja besedila in s tem po eni 

strani tudi ģeljam ciljnega bralca, po drugi strani pa je tukaj manj eksplicien. 

 

V prevodu je Ăder Miqueleteñ preveden s Ăstra[ģ]nik Pepoñ, pri ļemer je 

eksplicitneje prikazan lik, o katerem se v tem stavku gre; tudi njegov poklic kot 

straģar je tukaj bolj jasno izraģen. 

 

V prvem stavku primera Majar uporabi besedo Ăstraġnikñ, ģe naslednji stavek pa 

zaļne s ĂTa straģnikñ. Prvo besedo bom tukaj ġtel kot napako, a je to le prva 

izmed mnogih napak in nedoslednosti v tem prevodu. 
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2.2 Dodajanje  
 

Primer 20 ï dodajanje grofovih navodil za umor 

 

Grof ukaģe umor grofice: 

 

èDas Weib hat es mir leicht 

gemacht. Schafft sie beiseite ï, 

aber gut und sicher; daf¿r ist 

alles, was ihr hier findet, euer 

Eigentum! ç 

(May 1959:24) 

èBabġe mi ni delalo neprilik. 

Spravita jo v stransko sobo, 

seznanita jo z bodalom , pa dobro 

in gotovo, zato bo pa vse vajino, 

karkoli tukaj najdeta. ç 

 (May 1898:19) 

 

V prevodu je stavek  ĂSpravita jo v stransko sobo, seznanita jo z bodalomñ bolj 

direkten ter emocionalno in stilno moļneje obarvan, kot ĂSchafft sie beiseiteñ, v 

originalu, kateri ne vsebuje izrecnih navodil, kako umor izvrġiti. Grof deluje v 

prevodu zato ġe nasilnejġe in ġe bolj grobo, skladnejġe s stereotipom 

hudobneģa. V originalu ohranja glavni lik negativca doloļeno stopnjo distance 

do krutosti, njegova dva pomoļnika izvajata umazano delo v lastni reģiji in po 

lastnih zlobnih zamislih. V prevodu pa sta njegova podloģnika zgolj izvrġitelja 

izrecnih ukazov s strani grofa samega. Grof je torej v prevodu prikazan bolj 

kruto in bolj zlobno kot v originalu. Trvialnost (stereotip njegovega lika) je 

poveļana, prevod je glede na skopos in ciljnega bralstva adekvaten, 

ekvivalenten pa ne. 

 

2.3 Ostalo  

 

Primer 21 ï naslov prvega poglavja 

 

Naslov prvega poglavja, katerega naslov v originalu je ĂPepe, der Schlªferñ, je  

Majar spremenil v ĂV Elanļovskem pristanuñ. Nemġka beseda ĂSchlªferñ je pri 

prevajanju v slovenġļino sicer problematiļna, vendar pa to ni nereġljiv 

prevajalski problem. Razlogov za takġen prevod tako ne morem povsem 

razumeti. Prevod naslova je neekvivalenten. Je pa adekvaten glede na jasnost, 

saj opisuje kraj, v katerem se dogaja celotno poglavje. 
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3. Primerjalna a naliza poglavja  2 

 

3.1 Izpuġļanje in skrajġevanje 

 

Primer 22 ï izpuġļanje poljubljanja rok 

 

Na zaļetku poglavja Cuchillo prispe k Don Estebanu. Preden ga spozna kot 

svojega bivġega delodajalca, ga ģeli pozdraviti s poljubom rok. 

 

ĂIch habe die Ehre, Eurer Exzellenz die Hªnde zu k¿ssen, und bin ï ñ(May 

1959:51). Ta stavek je v prevodu izbrisan. Razlogov za to bi lahko bilo veļ ï 

prepreļitev omiljenja karakterja surovega razbojnika; izmikanje se 

nepriļakovanim, netrivialnim elementom; gesta, ki morda ne spada v slovensko 

kulturo in bralcu ne bi bila povsem razumljiva, saj gre za gesto dvorske kulture, 

neznane ciljnemu preprostemu bralcu. Izpuġļanje je tukaj adekvatno. 

 

 

Primer 23 ï izpuġļanje stopnjevane lepote junaka 

 

Po sreļanju starih èposlovnihç partnerjev se dogajanje preseli v revno koļo, v 

kateri leģi umirajoļa ģenska, pred njo pa kleļi mlad fantiļ. 

 

Vor ihr kniete ein bild schºner 

J¿ngling, in der Ledertracht der 

Gambusinos [ é]  
(May 1959:58) 

Pred njo je kleļal lep mladeniļ, v 

usnjeni noġi gambusina[é]  

(May 1898:37) 

 

Prevajalec tukaj stopnjevan nemġki pridevnik Ăbildschºnerñ zniģa na osnovno 

stopnjo slovenskega ekvivalenta Ăschºnñ ï Ălepñ. S tem zmanjġa njegovo lepoto, 

ki je v originalu izredna lepota. Sicer ni v skladu s tehnikami piscev trivialnih 

romanov zniģevati kvalitete njihovih junakov, prej obratno, a je tukaj opisana 

kvaliteta, ki ne sodi najbolj k moġkemu spolu ï izjemna lepota. V originalu je 

torej to nekaj nevsakdanjega, kar ni v skladu s priļakovanji (presupozicijami) 

bralcev. Tako je tukaj prevod le oblikovan bolj trivialno. 
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Primer 24 ï izpuġļanje melanholiļnega vzduġja 

 

Po materini smrti in takojġnem pogrebu se Tiburcio nameni zapustiti dom. Gre h 

konju (edinemu bitju, ki mu je ġe ostalo), da bi ga osedlal: 

 

Es wieherte ihm freudig zu; er 

klopfte es auf den vollen und 

doch so zarten, k¿hn gebogenen 

Hals  und legte ihm dann den 

Sattel  auf. Mutig, erwartungsvoll 

schnaubend, rieb es den kleinen  

Kopf an seiner Schulter.  
(May 1959:61) 

Rezgetal mu je veselo nasproti. 

Ker je bil zdaj sam na svetu, 

pobere borno ostalino , pa stopi h 

konju, ter ga osedla. Pogumno, 

nadepolno pihaje si drgne konj  

glavo ob Tiburcijeve rame.  
(May 1898:49) 

 

Ob branju nemġkega originala se recipientu kaģe emocionalno popolnoma 

drugaļe obarvana slika. Tiburcio je po materini smrti ostal na svetu sam, edino 

tolaģbo mu nudi njegov konj. Da bi pozabil na ģalost, se z njim odpravi z doma. 

Pri sedlanju je v originalu prikazana neģno melanholiļna, ļustveno bolj globoka 

slika. Stavek: Ăer klopfte es auf den vollen und doch so zarten, k¿hn gebogenen 

Halsñ, je v prevodu ļrtan, tako kot besede Ăkleinenñ, ki je v bistvu ljubkovalna 

pomanjġevalnica konjeve glave in tako izraģa Tiburcijeve prizadete obļutke in 

ģeljo po ljubezni. Prevod je po tem okrajġanju ļustveno manj globok, bolj 

povrġinski. Hkrati se zdi bolj veselo naiven, bolj oddaljen od resniļnosti. Tudi tu 

je prevajalec obġel elemente izraģanja ļustvenosti. Najbrģ je ģelel ustreļi ģelji 

svojih konzumentov po maksimiranju zabavnih elementov iz svetle plati ģivljenja 

in minimiranju teģje tematike. 

 

S stavkom ĂKer je bil zdaj sam na svetuñ prevajalec eksplicitneje prikaģe motive 

za Tiburcijev odhod, z dodanim stavkom Ăpobere borno ostalinoñ pa ojaļa 

stereotip reveģa. 
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Primer 25 ï izpuġļanje dodatnega razloga za iskanje morilca 

 

Tiburcio odjaha z doma na svojem konju in le-temu govori svoje naļrte s 

sledeļim premim govorom. 

 

Ich  muÇ die Gefahr suchen, die 

meine  Seele stªrkt, die Gefahr ï 

und den hinkenden Mann, dessen 

Pferd stolpert. Und wenn ich ihn 

finde, so werde ich meinen Schwur 

halten, den ich der Mutter 

gegeben habe!  
(May 1959:61) 

Iskati moram nevarnost, ki duġo 

krepi, tel o jekli, nevarnost, 

ġepavega moģa, ļigar konj si 

izpodtika.  

(May 1898:49) 

 

V prevodu je zamolļan Tiburcijev globlji namen odhoda z doma, njegova 

zaobljuba materi po maġļevanju, s ļimer si ģeli olajġati boleļo duġo. Njegovi 

nameni so tako v prevodu zamegljeni. Ne povsem jasen je razlog, zakaj mora 

poiskati ġepavega moģa, razlog odhoda pa je zelo spremenjen s prevajalļevim 

dodatkom Ătelo jekliñ, kar bom podrobneje obravnaval spodaj (v primeru 35), saj 

tukaj obravnavam le prevajalļevo tehniko izpuġļanja. Z izpuġļeno besedo 

Ămeineñ je v prevodu Tiburcijev stavek posploġen, razlog za odhod so tukaj neki 

sploġni nazori, v originalu pa je razlog povsem individualen. Prevod ni 

ekvivalenten; glede adekvatnosti pa lahko kot tako ġtejem le skrajġevanje, ki je 

oļitno del prevajalļevega skoposa. 

 

Primer 26 ï izpuġļanje podrobnega opisa spretnosti Ăsledonajdcañ 

  

Tiburcio jezdi po divjini, ko opazi sledi, katere podrobneje preuļi. 

 

Er stieg wieder auf und folgte 

der Fªhrte, bis ihm die immer 

grºÇer werdende Dunkelheit nicht 

mehr erlaubte, die Eindr¿cke vom 

Pferd herab zu erkennen. Jetzt 

setzte er die Verfolgung zu FuÇ 

fort, wobei er sein Tier am Z¿gel 

f¿hrte. 

Der Boden hatte schon lªngst 

einige derbere Grasarten und 

Stauden gezeigt, wie sie nur in 

der Nªhe von Busch oder Wald und 

Wasser vorkommen. Einzelne 

Zopet zased e, ter gre po 

sledu.[xŸ] 
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verstreute Mezquites
1
 zeigten 

sich; die Strªucher traten nach 

und nach enger zusammen, und es 

gehºrte das scharfe, ge¿bte Auge 

eines Rastreadors von den 

ausgezeichneten Fªhigkeiten 

Tiburcio s dazu, die zwischen 

ihnen hinla ufende Fªhrte nicht zu 

verlieren. Er war gezwungen, sein 

Auge dicht am Boden zu halten,  

und bemerkte, daÇ die Eindr¿cke 

immer deutlicher wurden. Das 

saftige Gras, das auf die Nªhe 

eines Wasserlaufs schlieÇen lieÇ, 

hatte sich noch nicht um eine 

Linie wieder  erhoben,  ein 

Zeichen, daÇ die Verfolgten kaum 

einige hundert Schritte vor ihm 

sein konnten. Er beschloÇ, sein 

Pferd zur¿ckzulassen, band es an 

und schlich sich nun mit 

unhºrbaren Schritten vorwªrts. 

(May 1959:63-64; razlaga v opombi 
izpuġļena) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[Ÿx]èV kratkem spozna, da so utisi 

vedno razloļnejġi, da sledenci 

morejo biti jedva sto korakov pred 

njim. Sklene toraj konja 

privezati, ter natihoma dalje se 

plaziti.  

(May 1898:51) 

 

Tukaj Majar izpusti podroben opis postopka Tiburcijevega razbiranja sledi, 

ponoven poudarek njegove izjemne sposobnosti ter redundanten stavek 

puġļanja konja za sabo, saj je to dejstvo implicirano v privezovanju konja. V 

tem primeru Majar ekonomiļno kondenzira besedilo. Skrajġal ga je tudi z 

izpuġļanjem daljġega dela v tem primeru, a na raļun prikrajġanja bralca za 

podrobnejġe pouļno uporabne informacije. Oļitno je prevajalec tukaj opazil, da 

te informacije niso uporabne za ciljnega bralca. Presodil je, da je skrajġevanje 

besedila pomembnejġe od njih. Izpustil je tudi poveliļevanje ġpanskega 

mladeniļa in njegovih spretnosti. Prevajalec je torej izpustil za domaļe bralstvo 

nezanimive in neprimerne elemente. 

 

Primer 27 ï izpuġļanje dialoga med razbojnikoma 

 

Tiburcio najde sledi dveh moġkih, ki se prikljuļijo prvim sledem. Oļitno gre za 

zasledovanje in poskus napada na nedolģne ljudi iz zasede. Roparja sta znana 

po vsem kontinentu in sta mimogrede oļe in sin. Bralec je priļa njunemu 

dialogu. 
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èGut. Wir putzen die Vaqueros weg; der Haciendero muÇ ein 

Lºsegeld versprechen, und das Mªdchen bleibt als Geisel bei 

uns.ç 

èAuch wenn er das Geld bezahlt?ç 

èAuch dannç, lachte El Mestizo. èOder denkst du, daÇ ich 

keine Frau wert bin?ç 

Aber nºtig hast du keine. Was soll werden, wenn du vor einem 

h¿bschen Gesicht im Grase kriechst? Ich putze sie dir mit der 

ersten besten Kugel weg, darauf kannst du dich verlassen!ç 

èDann putze ich dich mit der zweiten weg, darauf kannst du 

dich ebenso verlassen, alter Schurke, du!ç 

èEine Frau nehmen ist der d¿mmste Streich, den ein Jªger 

machen kann.ç 

èHast du nicht auch eine ,Squawô
1
 gehabt? Und zwar eine, deren 

du dich heut noch schªmen muÇt!ç 

èSchweig, Bube, sonst stoÇe ich dir das Messer in den Leib! 

Ich nahm sie, weil ich gefangen war und mich nur auf diese 

Weise r etten konnte. Sie ist deine Mutter!ç 

èSie mag nur froh sein, daÇ sie nicht mehr lebt, denn sonst 

w¿rde ich ihr das Fell ¿ber die Ohren ziehen f¿r die 

Albernheit, mir einem solchen Vater zu geben! Aber nimm die 

B¿chse und mach, daÇ wir hier fertig werden. Ich nehme den 

rechten und du den linken!ç 

èWell! Die Abrechnung f¿r ,einen solchen Vaterô kºnnen wir 

auch spªter halten!ç 

 (May 1959:66-67; razlaga v opombi izpuġļena) 

 

Zgoraj citirani odstavki v prevodu manjkajo, oziroma so stisnjeni v en sam 

kratek odstavek, iz katerega so ohranjeni le nekateri elementi predzadnjega 

navedenega originalnega odstavka: ĂèUzemi tukaj puġko, pa hajd, da bova 

gotova. Na muho uzamem tukaj desnega, ti pa onega na levi!ç de Rdeļoroļnik 

sinuñ (May 1898:53). Ponovno je v ospredju prevajalļevega delovanja 

skrajġevanje besedila. Pogovora med likoma, ki v zgodbi igrata stransko vlogo, 

ne smatra vrednega, da bi ga vkljuļil v prevod. V tem pogovoru so tudi 

elementi, ki nasprotujejo s sploġnimi konvencijami obnaġanja med oļetom in 

sinom, sploh v tem ļasovnem obdobju, a je prav ta dejavnik tisti, ki v originalu 

ojaļa njuni vlogi negativcev in ģeli do njih sproģiti bralļevo antipatijo. Kljub temu 

Majar ta del izpusti. Zaradi ġtevilnih podobnih primerov izpuġļanja in krajġanja 
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se zdi, da pri modificiranju besedila kondenziranje teksta uģiva skoraj najviġjo 

prioriteto. 

 

Primer 28 ï izpuġļanje medsebojne privlaļnosti med fantom in dekletom 

 

Po tem, ko Tiburcio preseneti, premaga in onesposobi nepridiprava, se skupaj s 

hvaleģno druģbo Pene in njegove hļerke udeleģi veļerje in noļnega pogovora 

ob tabornem ognju. 

 

Er ¿berzeugte sich noch einmal 

von der Festigkeit der Lassos, 

mit denen die Gefangenen 

gefesselt waren, und sah dann zu, 

wie die Tochter des Haciendero 

aus den verschiedenen EÇwaren, 

die sie  der Satteltasche entnahm, 

ein leckeres und in der Wildnis 

ungewºhnliches Mahl bereitete. 

Wie er so dastand, auf die B¿chse 

gelehnt, in voller Jugendkraft 

und mªnnlicher Schºnheit, 

bekleidet mit der malerischen 

Tracht des Pferdebªndigers, war 

es gar nicht zu verwundern, daÇ 

der Blick des Mªdchens ºfter und 

lªnger auf ihm ruhte, als sie 

selbst beabsichtigte.   

 

Auch er konnte das Auge kaum von 

dem lieblichen We -  

 

sen  [Wesen] lassen , das hier in 

der Nªhe von zwei so furchtbaren 

Mªnnern, aber unter seinem und 

dem Schutz ihres Vaters, mit 

einer Anmut waltete, als befinde 

es sich in der Umgebung der 

gewohnten, sicheren Hªuslichkeit. 

Er war auf der Hacienda del 

Venado nicht unbekannt, sondern 

ºfter schon dort gewesen, da Don 

Agust ²n eine selbst in diesen 

Gegenden seltene Gastfreundschaft 

¿bte. Er wuÇte, daÇ sie in ganz 

Sonora bewundert wurde, f¿hlte 

sich gl¿cklich, ihr einen nicht 

ganz gewºhnlichen Dienst 

geleistet zu haben, und sah mit 

einem bisher noch nicht gekannten 

Entz¿cken, daÇ ihre schºnen, 

strahlenden Auge n so oft zu ihm 

her¿berblickten. 

(May 1959:70-71) 

Ġe enkrat se prepriļa Tiburcio, 

da- li so lasi zadostno trdni, s 

kterimi sta bila ujetnika 

povezana, potem pa je gledal, kako 

je pristavnikova hļi slastno 

sestavljala razna jedila, ktera je 

Avguġtin iz jahaġke torbe jemal.  

 

[xŸ] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[Ÿx]Tudi on ni mogel oļesa 

odvrniti od ljubkega bitja, ki je 

tukaj blizu dveh tako straġnih 

ļlovekov, pod njegovim in njenega 

oļeta varstvom gospodinila, kakor 

bi bila v navadni okolici, v varni 

domaļi hiġi. Tiburcio ni bil 

neznan na pristavi, temuļ je bil 

ģe pogostoma tamkaj, ker je don 

Avguġtin izkazoval cel· v teh 

krajih redko gostoljubnost. Vedel 

je, da pravijo deklici èzvezda 

sonorskaç, in ļutil se je 

sreļnega, da ji je skazal ne prav 

navadno uslugo.  
(May 1898:57) 
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V teh navedkih nemġke in slovenske verzije nastopijo skorajda vsi, za ta prevod 

karakteristiļni posegi in premiki v slogu in zgodbi ï izpuġļanje, krajġanje, 

dodajanje ter zamenjava pomenskih elementov. Ker v tem poglavju 

obravnavamo izpuġļanje in krajġanje, se bom tukaj osredotoļil le na te pojave, 

ostale pa bom obravnaval v spodnjih poglavjih. Izpuġļanja v tem primeru so: Ăin 

der Wildnis ungewºhnliches Mahlñ ï element, ki opisuje posebnost obroka, ki 

pa v zgodbi nima posebne teģe. Drugi v nemġļini oznaļeni elementi, ki so bili v 

slovenġļini izpuġļeni, so vsebinsko ponovno medsebojna optiļna privlaļnost 

Rosarite in Tiburcija, njuno rastoļe romantiļno razmerje, zaļetek Tiburcijevega 

spolnega prebujanja, do takrat mu neznanih obļutkov (Ămit einem bisher noch 

nicht gekannten Entz¿ckenñ). Prevajalec tukaj uvede svojo cenzuro elementov 

medsebojne privlaļnosti. Najbrģ tiļijo razlogi v Majarjevih krġļanskih moralnih 

nazorih, pri ļemer gre za ideoloġko motivirano izpuġļanje. Glede na domnevan 

naroļnikov skopos maksimiranja dobiļka adekvatnost tega izpuġļanja ni 

upraviļena, saj bi ljubezenski prizori k njegovi uresniļitvi le pripomogli. 

Prevajalļev skopos je ġe torej moral vsebovati njegove lastne teģnje, ki pa se 

tukaj oļitno niso ujemale s skoposom naroļnika. Prevod glede na naġ 

predpostavljen skopos tukaj ni adekvaten. Adekvatnost je tukaj odvisna od 

izbire skoposa (translatorjevega ali iniciatorjevega), ekvivalentnost pa ni 

izpolnjena v nobenem primeru. 

 

 

Primer 29 ï izpuġļanje Tiburcijevega ljubezenskega sanjarjenja 

 

Po prespani noļi v druģbi Rosarite in njenega oļeta, naslednjo noļ Tiburcio 

prespi v druģbi Estebana, Cuchilla, Rdolesa ter Treskavca. Preden zatisne oļi, 

mu po glavi rojijo ġe razliļne misli. 

 

Zunªchst aber freute er sich aber auf sein Zusammentreffen 

mit Rosarita, deren Zuneigung er so deutlich gesp¿rt hatte 

und die seine Gedanken seitdem unablªssig beschªftigte. Er 

versank in trªumerische Gr¿beleien. Die Vorsehung hat dem 

Menschen nicht erlaubt, in  die Zukunft zu blicken, ihm aber 

f¿r diese Gabe etwas weit Besseres verliehen: die Hoffnung, 
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die jedem, ganz besonders aber der Jugend zugetan ist, die 

das grºÇte Reich besitzt, von der Zukunft nur Gl¿ck und 

Freude zu erwarten. ï 

(May 1959:92) 

 

 
Tega odstavka v prevodu ni. Vzrok je ģe zgoraj omenjena odsotnost romance 

med mladima osebama v prevodu. Zaradi tega ne bi imelo smisla tukaj navajati 

neļesa, kar se v prevodu pred tem ni zgodilo. Mayevo osebno staliġļe in 

razglabljanja o mladini pa nam lahko sluģijo kot dokaz, da njegova zgodba ni 

bila v prvi vrsti pisana za mladino, saj bi bilo razglabljanje in pisanje o nekom v 

tretji osebi, ki je sam naslovnik, v nasprotju z vso logiko. 

 

 

3.2 Dodajanje  

 

Primer 30 ï dodajanje opisa besede Ăbonansañ 

 

Ģe pri samem naslovu drugega poglavja je dodana razlaga, kaj beseda 

Ăbonansañ pomeni. Naslov je oznaļen z zvezdico, v opombi na tej strani pa 

sledi pojasnilo: Ă* Kraj, kjer se nahaja zlatoñ (May 1898:36). V nemġļini te 

razlage ni, oziroma se bralcu postopoma pojasni ob branju poglavja. Prevod je 

adekvaten, saj prevajalec prilagaja besedilo ravni predznanja ļim veļih bralcev, 

ekvivalenten pa ni. 

 

Primer 31 ï dodajanje domaļih izrazov k tujkam 

 

Pisatelj opisuje druģbo te deģele, njene posebnosti in stvari, ki se dogajajo v 

divjini, med drugim za to deģelo tipiļne lovce in iskalce zlata: 

 

 

Diese Goldsucher oder Gambusinos, 

wie man sie nennt, sind f¿r die 

Bergwerksindustrie ganz dasselbe, 

Ti zlatoiski ali gambusini, kakor 

jim pravijo , so rudokopnosti prav 

taisto, kar severnoameriġki ļeponi 
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was die nordamerikanischen 

Squatter und Trapper f¿r den 

Ackerbau und den Handel sind.  

(May 1959:47) 

ali skverti  (squatters) in lovci  

(trap pers) poljedelstvu in 

trgovini.  

(May 1898:37) 

 

V zgornjem primeru je prevajalec dodal tujkama Ăsquattersñ in Ătrappersñ 

poslovenjene izraze Ăļeponi ali skvertiñ ter Ălovciñ, tujke pa je postavil med 

oklepaje. Z ohranjanjem angleġkih izrazov je delno izpolnjena ekvivalentnost, 

saj so bili angleġki izrazi v nemġki, kot slovenski kulturi za primerljiv sloj bralstva 

enako (ne)razumljivi, vendar po drugi strani ni izpolnjena, saj sledijo domaļa 

imena, ki vsebujejo doloļen pomen. Adekvatnost je na primer pri besedi Ălovciñ 

izpolnjena, saj je tako za preprostejġega ļloveka pomen besede v osnovi 

pojasnjen. V Pleterġnikovem (1894) slovarju je beseda Ăļeponñ opisana z 

besedama Ăvodirñ in Ăoselnikñ. Ļe pogledamo pod ti besedi, je njihov prevod v 

Pleterġniku sledeļ: Ăder Schleifsteinbehªlter der Mªherñ. Tudi v SSKJ (1986) 

sta ti besedi razloģeni kot Ăposoda za shranjevanje osle pri koġnjiñ; pri ļemer je 

Ăvodirñ vzhodnoġtajerska razliļica. Ker posoda uporabljena pri koġnji ni v nobeni 

povezavi s tukajġnjim sobesedilom, je prevajalec to besedo najbrģ izpeljal iz 

glagola Ăļepetiñ, kar pomeni tudi angleġki Ăto squatñ. Tako je v tej besedi ohranil 

semantiļno vrednost (v kolikor jo bralec v besedi prepozna). 

 

 

Primer 32 ï dodajanje sopomenk 

 

Pisatelj nadalje opisuje obiļajno dogajanje v tej deģeli: 

 

Zuweilen tritt ein k¿hner 

Abenteurer  auf, der auf das 

allgemeine Verlangen nach Gold 

und Silber einen schlauen Plan 

aufbaut. [ é] ist vie lleicht in 

der gl¿cklichen Lage, ein 

schweres Nugget [ é]  vorzeigen zu 

kºnnen. 

(May 1959:47) 

Vļasih se prikaģe drzni 

sreļolovec , klativez , pustolov, ki 

dela srebrne in zlate naļrte. [é] 

morda je v sreļnem poloģaju, da 

more pokazati veļje zrno ali kos 

ļistega zlata  (nugget, pepit ) [ é]  

(May 1898:36) 

 

Beseda ĂAbenteurerñ je bila v slovenġļini ekvivalentna besedi Ăpustolovñ. 

Vendar je Majar v prevodu ġe dodal sopomenke Ăsreļolovecñ in Ăklativezñ. 

Morda bi to lahko pomagalo boljġemu razumevanju pomena besede in tako bilo 
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adekvatno. Tudi besedna zveza èschweres Nuggetç je v prevodu obġirneje 

opisana z Ăveļje zrno ali kos ļistega zlata (nugget, pepit)ñ. Tudi tukaj lahko 

govorimo o adekvatnosti, iz istega razloga, kot ģe omenjeno, za ekvivalenco pa 

manjka prevod besede Ăschweresñ, se pravi Ăteģakñ. 

Primer 33 ï dodajanje opisa k besedi Ăwigwamñ 

 

Tudi ekvivalentnemu prevodu besede ĂWigwamñ (May 1959:48), je slovenski 

prevajalec dodal ġe slovenski izraz Ăkoļareñ in skupaj prevedel z Ăkoļare 

(wigwam)ñ (May 1898:37), tujka pa je ponovno ohranjena in navedena v 

oklepajih. Nepotrebna razlaganja teh izrazov v nemġļini so morda dokaz za ģe 

obstojeļo ozaveġļenost tamkajġnjega bralstva s tematiko divjega zahoda in bi 

podrobnejġe razlage za tisto publiko tako bile redundantne. Prav tukaj je 

vpraġanje ekvivalence prevoda besede ĂWigwamñ s tujko Ăwigwamñ ponovno 

relativirano. V obeh kulturah je beseda tujka, a je nemġkemu bralcu bolj 

poznana kot pa slovenskemu (preprostemu ļloveku). Torej je relativiran njen 

ekvivalentni uļinek v slovenski kulturi v primerjavi z uļinkom v nemġki. 

Ekvivalenca v smislu teorije skoposa bi tako nastopila v slovenġļini takrat, 

kadar bi recipient bil s to tematiko ģe seznanjen (morda takratni slovenski 

izobraģenec), ne bi pa nastopila ob primeru recipienta iz preprostega sloja, ki ġe 

divjezahodne tematike ni poznal. Glede na skopos maksimiranja razumljivosti je 

metoda adekvatna. 

 

 

Primer 34 ï dodajanje opisa k besedi Ămangañ 

 

Pri besedi ĂMangañ (May 1959:50), ki oznaļuje posebni ogrinjalni plaġļ in 

katere razlago lahko v originalu preberemo v opombi ï Ă1 (sprich M§ngga) 

Umhangªhnliches Kleidungsst¿ckñ (May 1959:50) ï je v prevodu njen 

poenostavljen opis naveden drugaļe kot doslej. Tukaj je napisana v oklepajih 

slovenska beseda: ĂManga (plaġļ)ñ (May 1898:40). Pri uporabi tujke in hkrati 

sopomenske slovenske besede je torej prevajalec nedosleden. Enkrat postavi v 

oklepaj domaļo besedo, drugiļ pa tujko. Nedoslednost in napake v prevodu 

bom podrobneje obravnaval v poglavju ostalo. 
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Primer 35 ï dodajanje Ăjeklenja telesañ 

 

Tik po materini smrti in sedlanju svojega konja se Tiburcio odpravi z doma. 

Sledi premi govor Tiburcija, ki je namenjen njegovemu konju. 

 

Ich muÇ die Gefahr suchen, die 

meine Seele stªrkt, die Gefahr[é]  
(May 1959:61) 

Iskati moram nevarnost, ki du ġo 

krepi, telo jekli , nevarnost[ é]  

(May 1898:49) 

 

Kljub navidezno le majhnemu dodatku s strani prevajalca Ătelo jekliñ, pri 

pozornem branju celotna situacija dobi povsem drugaļen pridih in globino. Ta 

primer sem ģe obravnaval zgoraj (v primeru 25), kjer sem ugotovil, da je z 

izpuġļanjem besede Ămeineñ v slovenskem prevodu individualna Tiburcijeva 

ugotovitev spremenjena v sploġno. V nemġkem originalu je v ospredju 

Tiburcijeva osebna ģelja, da z iskanjem nevarnosti pozabi na globoko ģalost, 

zaradi ravnokar preminule matere. Glavni razlog za odhod je tukaj njegova 

prizadeta duġa, ki ģeli pozabiti boleļino. V prevodu pa je Ăkrepenju duġeñ 

dodano ġe Ăjeklenje telesañ, ki je postavljeno na enakovreden poloģaj prioritete 

krepenja duġe. To pa postavi situacijo in lik v povsem drugaļno luļ. Tiburcio v 

prevodu iġļe nevarnost iz razloga izboljġanja osebnih lastnosti, dom zapuġļa 

izkljuļno zato, ker ga tja niļ veļ ne veģe ï bralec dobi celo obļutek, da se je 

Tiburcio konļno Ăreġilñ vseh vezi (matere) in tako lahko evforiļno poteġi naivno 

ģeljo po novih dogodivġļinah in nevarnostih. Z dodajanjem fraze Ătelo jekliñ k 

obstojeļi Ăduġo krepiñ, pa je doseģena tudi rima in gnomiļnost fraze, element, 

katerega v originalu ni. Prevedena verzija je ponovno ļustveno manj obarvana, 

naivnejġa, bolj odtujena od resniļnosti. Kriterij ekvivalence vsekakor ni 

izpolnjen, adekvatnost pa je z Majarjevo dodano (odvzeto) kvaliteto in s 

trivializacijo izpolnjena, saj je v prevodu odstranjena ģalost junaka, po drugi 

strani pa mu je skozi rime dodana Ăvesela poskoļnostñ. Metoda je v skladu z 

zakonitostmi trivialnega romana in z naġim predpostavljenim skoposom. 
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Primer 36 ï dodajanje domaļih imen 

 

Pot Tiburcija vodi do dveh razbojnikov. Ta sta znana po vsej deģeli in pri 

opisovanju njunih imen, katera je imel vsak po tri razliļna, v treh razliļnih 

jezikih. 

 

Prevajalec besedilu doda naslednji stavek: ĂDa se bomo lajġe umeli, poreļemo 

prvemu Rdeļoroļnik. [sic] njegovemu sinu pa Meġanikñ (May 1898:52). Ne 

samo, da tukaj Ăizumiñ dva slovenska imena, ki jih od tu naprej uporablja za ta 

dva lika (v originalu May uporablja za vsakega po tri imena, od katerih zdaj 

uporablja eno, zdaj drugo ime), ampak prevajalec sam celo izrecno razkrije svoj 

namen, namreļ, da to stori za laģje razumevanje. S tem nam potrdi njegov 

skopos (cilj) po lahkem razumevanju besedila. Adekvatnost je izpolnjena, saj je 

slovenskemu obļinstvu branje in razumevanje poenostavljeno, ekvivalentnost 

pa ne. 

 

Na robu tukaj omenim, da se v tem stavku nahaja pika, po njej pa se stavek 

nadaljuje z malo zaļetnico. Najbrģ gre tukaj za tiskarskega ġkrata. Druge 

napake v besedilu bom obravnaval v poglavju ostalo. 

 

 

Primer 37 ï dodajanje opisa k besedi Ălasoñ 

 

Tiburcio na svoji poti reġi oļeta in hļerko zgoraj omenjenih napadalcev. Ko sta 

premagana ju zveģejo z Ălasiñ. 

 

V prevodu Majar doda opis lasa, katerega v originalu ni: ĂPrihitevġi na mesto, 

ovijejo svoje lase (dolge ġpanske lovske vrvi ali jermene) okolu nog in rok 

nezavestno leģeļima razbojnikomañ (May 1898:54). Dodanje pojasnjevanj sem 

omenil ģe zgoraj, pri ļimer gre za adekvatno prilagajanje besedila domaļemu 

obļinstvu. Tudi v tem primeru Majar ohrani tujko, njeno pojasnilo pa postavi v 

oklepaj. Vļasih naredi obratno, kot navedeno zgoraj, vļasih pa pojasnilo vkljuļi 
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v opombo. Kljub daljġemu opisu v tukajġnjem primeru, se prevajalec odloļi za 

oklepaje. Prevod pa je zaradi veļje razumljivosti adekvaten. 

 

 

Primer 38 ï dodajanje razlage pomena besede ĂDormiljonñ 

 

Po herojski zmagi nad dvema najhujġima razbojnikoma celine, Tiburcio ġe 

pomaga Rdolesu ter Treskavcu, s tem pa Estebanovi druģbi, pobiti divje zveri, 

ki jih skuġajo napasti. Ko so vsi tako na enem kupu, se odloļijo skupaj tudi 

prenoļiti. Skrivoma Esteban in Cuchillo ugotavljata identiteto Treskavca. 

 

èWelcher ist es?ç 

èPepe Dormil·n, der 'z¿ndende 

Blitz'. Bereits in Elanchove hieÇ 

er 'Pepe, der Schlªfer', Und auch 

sein  uÇeres kann nicht tr¿gen. 

Es ist genau der riesige Kerl , 

der nach Ceuta verurteilt wurde, 

dem es aber auf eine ganz 

unbegreifliche Weise gelungen 

ist, zu entkommen.ç 

(May 1959:89) 

èKteri pa je?ç 

èOni, kteremu pravijo Pepo 

Dormiljon. V Elanļovih so mu 

dejali Pepo spaļ. Dormiljon je 

francoska beseda tistega pomena , 

tudi zunanjost njegova ne more 

varati. Prav tisti velikanski 

straģar je, ki je  bil obsojen na 

Sevto ribe lovit. Pot em se mu je 

posreļiko pa uiti, kako? to je 

prav nerazumljivo.ç 

(May 1898:72) 

 

V slovenġļini je dodan stavek ĂDormiljon je francoska beseda tistega pomenañ, 

kateri se nanaġa na besedo Ăspaļñ. Slovenskemu bralcu je tako pojasnjen 

francoski pomen Pepevega priimka, ļesar ni mogoļe zaslediti v nemġkem IB. 

Ļe gre za razumljivost besedila, je prevajalec vsekakor reagiral pravilno in tako 

adekvatno.  

 

Tukaj je slovensko besedilo izjemoma daljġe od nemġkega, prav zaradi 

omenjenega dodanega stavka. V tem primeru je pojasnilo Majarju vredno veļ, 

kot pa krļenje teksta. Omenim ġe lahko kar pogost pojav, na katerega sem 

tukaj in v spodnjih primerih veļkrat naletel: neupoġtevanje pisanja velike 

zaļetnice oz. postavljanje konļnega loļila pred malo zaļetnico, v tem primeru v 

stavku Ăkako? to je prav nerazumljivoñ. 

 

Prevajalec zamenja sploġno besedo ĂKerlñ s Ăstraģarñ, s ļimer spomni bralca na 

poklic lika v prvem poglavju.  
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3.3 Izmenjave  

 

Primer 39 ï ĂApatscheñ = ĂIndijanñ? 

 

Na zaļetku poglavja May opisuje deģelo in njene posebnosti. 

 

[ é] in den Wªldern hausen die 

Riesen des Raubtiergeschlechts, 

und ¿ber die weiten Ebenen 

tummelt der unversºhnliche 

Apatsche  sein RoÇ, der keinen 

grºÇten Reichtum kennt als 

denjenigen der Skalpe, die er 

seinen weiÇen Feinden abgenommen 

hat.  
(May 1959:46) 

Po gozdovih bivajo velikani 

roparskega ģivalskega rodu, in po 

preġernih ravninah goni 

nespravljivi Indijan  svojega 

konja, Indijan , ki ne pozna 

veļjega bogastva razen glavokoģic, 

ktere snema svojemu belemu 

sovraģniku. 

(May 1898:36) 

 

Majar tukaj nadomesti besedo ĂApatscheñ z njeno slovensko nadpomenko 

ĂIndijanñ. V originalu je podano specifiļno indijansko pleme ï Apaļi, v prevodu 

pa skupno ime za vse Indijance. Izraz tako ni ekvivalenten, oziroma je to 

ponovno odvisno od predznanja in razumevanja bralca. Glede na stopnjo 

predznanja pri neizobraģenem sloju, kdo in kaj ti ljudje so, je mogoļe bolj 

adekvaten, kot pa beseda ĂApaļiñ. V tem pogledu je, ļe toļno doloļimo ciljno 

skupino in uļinkom, katerega je ģelel pri njej doseļi, tudi ekvivalenten. 

 

Primer 40 ï Ăwunderbar schºnñ = Ăprijazenñ? 

 

Po materini smrti junaka Tiburcija in njegovem begu z doma, Tiburcio opazi 

sledi, ki vodijo do prenoļiġļa lastnika pristave in njegove hļerke ter dveh 

kavbojev. Iz daljave si jih ogleduje, pri tem opazuje Rosarito, hļerko gospoda 

Pene. 

 

[ é]  neben dem auf dem 

ausgebreiteten Poncho ein junges 

Mªdchen ruhte, dessen wunderbar 

schºnes Angesicht unter dem 

EinfluÇ der Flammen in rosiger 

Glut leuchtete.  

(May 1959:64) 

[ é] poleg katerega je na 

razprostrtem ponļu (ġtirivoglati 

plaġļ z odprtino v sredi) poļivalo 

mlado dekle. Prijazni njen 

obrazļek se je svetil pod uplivom 

plamenov v roģni ģareļnosti. 

(May 1898:51-52) 
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V navedenem primeru je opisana kljuļna scena, v kateri se v originalu Tiburcio 

zagleda v Rosarito in se od tega trenutka naprej priļne med omenjenima 

karakterjema razvijati moļna medsebojna, skorajda erotiļna privlaļnost. Ta se 

v poznejġih scenah v originalu ġe dodatno stopnjuje, v prevodu pa je zaļetek te 

romance, kot tudi njeno nadaljevanje in stopnjevanje, povsem nevtralizirano. 

Skozi prevod v zgoraj citiranem primeru nastopi sprememba v dojemanju 

Rosaritine zunanje podobe s strani opazovalca (Tiburcija). V IB se Tiburciju 

Rosaritin obraz zdi Ăwunderbar schºnñ, v CB pa se mu zdi Ăprijazenñ. Globlja 

raziskava pomena teh dveh izrazov je nepotrebna, saj je njuna pomenska 

neekvivalentnost veļ kot oļitna. Poleg tega prevajalec uporabi za prevod 

ĂAngesichtñ pomanjġevalnico Ăobrazļekñ. Pri besedni zvezi Ăprijazen obrazļekñ 

bralec prej pomisli na otroġki obraz, kot pa na obraz lepe (zrele) ģenske. 

Prevajalec tako spremeni zaļetek romantiļno-ljubezenskega odnosa med 

spolno zrelima likoma v zaļetek neke vrste Ăprijazneñ, skorajda otroġke 

prijateljske zveze. Te vsebinske spremembe odnosa med Tiburcijem in Rosarito 

se prevajalec drģi tudi v poznejġih sreļanjih obeh likov. Gre celo tako daleļ, da 

zaradi tega na novo napiġe del zgodbe, kot bo vidno v primerih spodaj. 

Nedvomno je prevajalcu tukaj bolj pomembno odstraniti ljubezensko-erotiļni 

pridih zgodbe, kot pa ohraniti originalni potek dogajanja. Odstranitev 

ljubezenskih elementov lahko torej uvrstimo v enega primarnih ciljev njegovega 

celotnega skoposa. Kot sem ģe omenil zgoraj, ta najverjetneje tukaj ni skladen s 

skoposom naroļnika prevoda (zaloģbe). 

 

Med drugim prevajalec v tem primeru doda razlago Ăponļañ z uporabo oklepaja. 

 

 

Primer 41 ï ĂRocky Mountainsñ = ĂSkalineñ? 

 

Po Tiburcijevi junaġki prepreļitvi napada na gospoda Peno in njegovo hļerko, 

sta nepridiprava zvezana na tleh. Tiburcio opisuje, kje obstaja ġe ena 

enakovredna puġka tej, ki je najboljġa daleļ naokrog, in ki jo je pravkar odvzel 

Meġaniku. 
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Nur ein einziges Gewehr gibt es, 

das  diesem gleicht, und das ist 

droben in den Rocky Mountains  zu 

finden.  
(May 1959:64) 

Le ena sama puġka je ġe, ki je tej 

kos, in ta je najti  gori v 

Skalinah .  

(May 1898:56) 

 

Prevajalec si namesto prevzemanja obstojeļega imena gorovja ĂRocky 

Mountainsñ oļitno izmisli novo lastno zemljepisno ime Skaline, saj je to 

napisano z veliko zaļetnico. Oļitna je svoboda, ki si jo vzame prevajalec, saj 

zraven spreminjanja lastnih imen ljudi, stvari, vsebine in zgodbe, tukaj 

spreminja tudi zemljepisna imena. Bolj lojalno Ăvarenñ bi bil prevod, ļe bi 

prevajalec recimo uporabil malo zaļetnico in tako z besedo Ăskalineñ imel 

sploġno nadpomenko. Najverjetneje gre tukaj za prevajalsko normo, ki je v 

slovenġļini ġe vse do zadnjega ļasa Ădomaļilañ tuja geografska in osebna 

imena. 

 

 

Primer 42 ï kuha Rosarita sama ali ne? 

 

Tiburcio po sceni, v kateri premaga dva razbojnika, sklene prenoļiti v druģbi 

Pene in Rosarite. Rosarita kuha veļerjo. 

 

Er ¿berzeugte sich noch einmal 

von der Festigkeit der Lassos, 

mit denen die Gefangenen 

gefesselt waren, und sah dann zu, 

wie die Tochter des Haciendero 

aus den verschiedenen EÇwaren, 

die sie der Satteltasche entnahm , 

ein leckeres und  in der Wildnis 

ungewºhnliches Mahl bereitete.  

[ é]  

Er wuÇte, daÇ sie in ganz Sonora 

bewundert wurde , f¿hlte sich 

gl¿cklich, ihr einen nicht ganz 

gewºhnlichen Dienst geleistet zu 

haben [ é]  

(May 1959:70-71) 

Ġe enkrat se prepriļa Tiburcio, 

da- li so lasi zados tno trdni, s 

kterimi sta bila ujetnika 

povezana, potem pa je gledal, kako 

je pristavnikova hļi slastno 

sestavljala razna jedila, ktera je 

Avguġtin iz jahaġke torbe jemal.  

[ é]  

Vedel je, da pravijo deklici 

èzvezda sonorskaç, in ļutil se je 

sreļnega, da ji je skazal ne prav 

navadno uslugo.  
(May 1898:57) 

 

V primerjavi prevoda s predlogo, se tukaj pojavijo diskrepance. Razlog za 

zamenjavo dejstva, da v originalu pri pripravljanju hrane le-to iz torbe jemlje 

hļerka, v prevodu pa to za njo stori njen oļe, ni povsem jasen. Mogoļe je tukaj 
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Majar ģelel ojaļati druģinsko atmosfero soģitja, ali pa je hotel k sliki mladega 

dekleta dodati njenega oļeta, s ļimer je do neke mere odvzeta njena zrelost in 

ģenskost, saj ji ġe mora oļe pri tem vedno pomagati. Kakorkoli, razlog je bil 

dovolj tehten, da se je prevajalec odloļil izvesti to spremembo. Nekaj stavkov 

kasneje je prevajalec kreativno vpeljal izraz Ăzvezda sonorskañ. Nemġki ĂdaÇ sie 

in ganz Sonora bewundert wurdeñ je zamenjal z Ăda pravijo deklici èzvezda 

sonorskaçñ, ki sicer do neke mere adekvatno in ekvivalentno zamenja opis v 

originalu, a zato manj natanļno. Slovenskemu bralcu je tukaj z bolj zabrisanim 

izrazom prepuġļena veļja svoboda pri doloļitvi pomena besedne zveze, kar 

ojaļa trivialnost prevoda. Trivialnost pa je ojaļana tudi s stopnjevanjem 

Rosaritinih lastnosti v primerjavi z IB. Prevod je iz teh razlogov adekvaten, ni pa 

ekvivalenten. 

 

 

Primer 43 ï Ădeutsche LandstraÇeñ 

 

Po skupni prenoļitvi se Pena in Rosarita skupaj z dvema spremljevalcema 

odpravijo na pot proti pristavi, Tiburcio pa ġe pred odhodom do pristave poļaka 

pri obeh ujetnikih ter ju nato izpusti. Avtor opisuje pot do pristave. 

 

Die Hacienda del Venado war ein 

oft besuchter Ort, da sie an der 

StraÇe lag, die Arispe und Tubac 

verband. Allerdings darf  man sich 

bei dem Wort StraÇe hier nicht 

eine deutsche LandstraÇe 

vorstellen, sondern lediglich 

einen gedachten Weg, da es jedem 

Reisenden freisteht, die ihm 

beliebige Richtung einzuschlagen.  
(May 1959:76) 

Pristava je bila pogosto 

obiskovani kraj, ker je b ila ob 

cesti, Arispo vezoļi s Tubakom. 

Seveda, pri besedi cesta, ne sme 

se misliti na naġe slovenske 

ceste , zakaj ta pot je le 

miġljena, ker je vsakemu potniku 

prosto si izvoliti kterikoli 

pravec.  

(May 1898:61) 

 

Za slovenskega bralca ciljne skupine bi bila primerjava mehiġke ceste z nemġko 

cesto neadekvatna. Izraz Ădeutsche LandstraÇeñ je spremenjen v Ănaġe 

slovenske cesteñ. Povpreļen slovenski preprosti ļlovek takratnega ļasa 

najverjetneje nikoli ni videl nemġke ceste, zato bi primerjava z nemġko cesto 

tukaj bila nesmiselna. Zanimivo pa je, da je prevajalec tukaj dodal besedo 

Ănaġeñ in hkrati poudaril nacionalnost beroļega obļinstva z besedo Ăslovenskeñ. 
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Prav tako bi lahko izbral prevod Ănaġe cesteñ, saj bi ta nevtralnejġi prevod lahko 

pomenil npr. tudi Ăevropske cesteñ, hkrati pa bi dosegel adekvatnost v CK. 

Poudarjanje slovenstva v tem primeru se lahko razloģi z vplivom ģe 

omenjenega duha oģivljanja slovenske narodne zavesti, ki je v tem ļasu vladala 

v slovenskem kulturnem prostoru. Prevod je z zamenjavo nemġke ceste za 

slovensko adekvaten, hkrati pa je ekvivalenten, saj pri bralcu sproģi 

enakovreden uļinek pripadnosti te ceste k bralļevemu domaļemu okolju.  

 

 

Primer 44 ï ĂGood eveningñ = ĂDobro sreļoñ? 

 

Rdoles in Treskavec se pridruģita Estebanovi druģbi, ko je ta obkoljena z divjimi 

zvermi. Rdoles, kanadski lovec na medvede, jih pozdravi. 

 

èGood evening, Mesch'schurs !ç 

gr¿Çte er. èWollt ihr nicht so 

gut sein und euer Feuer ein wenig 

auslºschen?ç 

(May 1959:80) 

èDobro sreļo, gospoda!ç pozdravi 

zadnji. èAli bi ne izvolili ognja 

malo pogasiti?ç 

(May 1898:64) 

 

Angleġki pozdrav ĂGood eveningñ je v slovenġļino preveden s povsem 

slovensko zveneļim pozdravom. Beseda ĂMesch'schursñ, najverjetneje Mayeva 

spakedranka angleġke besede ĂMessieursñ, pa je semantiļno, brez sobesedila 

ekvivalentno prevedena z Ăgospodañ. Vendar se tukaj izgubi namig na oļitni tuji 

materini jezik in s tem na tuje poreklo junaka, na katerega je nemġkemu 

bralstvu na ta naļin veļ kot oļitno namignjeno. Nemġko bralstvo je ģe bilo 

seznanjeno s tematiko divjega zahoda in ameriġkimi izrazi. V slovenskem 

prostoru ob tem ļasu bralec topogledno ġe ni bil informiran, zato namig na 

poreklo junaka tukaj ne bi sproģil enake reakcije. Iz tega vidika je prevod 

adekvaten, ni pa ekvivalenten. 

 

Primer 45 ï zmeda pri divjih zverinah 

 

Junaka prestraġeno Estebanovo druģbo obvarujeta pred divjimi zverinami. 

Pojavi se ġe ena, katero ustreli pravkar prispeli Tiburcio. 
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Und als sollten sich seine Worte 

sofort bestªtigen, erscholl jetzt 

seitwªrts von den Lagernden ein 

ti efes, grunzendes Brummen, das 

schnell in eine hºhere Tonlage 

¿berging und zu einem 

entsetzlichen Br¿llen wurde. 

èDer Jaguar !ç 

[ é]  

 

Weit vor ihnen erscholl ein 

kurzer, vollkrªftiger Laut, den 

Benito ebensogut kannte wie die 

Stimme des Jaguars .  

 

èWas war das?ç 

 

èEin Silberlºwe, ein Puma!ç 

[ é]  

 

[è]Ich glaube, die hiesigen 

Jaguare  wissen gar nicht recht, 

was sie aus uns machen sollen. ç 

[ é]  

 

In der Ferne erscholl das Br¿llen 

des Pumas .  

[ é]  

 

Er hatte das eine Ende seines 

Lassos am Sattelknopf befestigt, 

und an de m anderen hing der Puma, 

den er auf diese Weise 

herbeigeschleift hatte.  

[ é]  

 

Er sprang vom Pferd, pflockte es 

an und zog dann den Puma heran, 

neben die Tiger .  

(May 1959:77-83) 

In kakor da se imajo njegove 

besede takoj potrditi, ļuje se s 

strani globoko zam olklo mrmranje, 

naglo prehajajoļe v viġje glasove, 

v katerih je izpoznati straġno 

rjovenje.  

 

èJaguar  je tukaj, jaguar !ç 

[ é]  

 

Daleļ pred njimi se zaļuje kratek 

a poln glas, ki ga je Benito 

izpoznal, da je jaguarjev .  

 

èKaj je bilo zopet to?ç povpraġuje 

Barah a.  

 

èKaj je bilo? hm  ï lev  je, puma!ç 

[ é]  

 

[è]Mislim, da tigri  po teh krajih 

niti prav ne ved·, kaj bi z nama 

poļeli.ç 

[ é]  

 

V daljavi se sliġi levje  rjovenje.  

[ é]  

 

 

En konec njegovega lasa je bil 

pritrjen za sedlo, na drugem pa je 

visel lev , ki ga je bil t ako sabo 

privlekel.  

[ é]  

 

 

Skoļi s konja, priveģe ga ter pumo 

privleļe k tigroma .  

(May 1898:62-67) 

 

V tem odseku zgodbe, ki se razteza ļez veļ strani obeh knjig, se besede, ki 

oznaļujejo raso divjih ģivali, v originalu in prevodu ne ujemajo povsod. 

Prevajalec prosto uporablja besede Ăjaguarñ, Ăpumañ, Ătigerñ in celo Ălevñ (leva v 

IB sploh ni). Ker so rase ģivali v prevodu ponekod drugaļe uporabljene, kot v 

originalu, je njihova raba v prevodu neekvivalentna. Glede na to, da pa je za 

ciljnega bralca toļno definiranje ģivali brez velikega pomena (najbrģ so le redki 

znali te ģivali sploh loļiti), je prevod adekvaten, saj je bilo tukaj za bralca vaģno 

le, da gre za krvoloļno divjo zverino. Prevajalec uporablja besedi Ălevñ in Ătigerñ 

kot nadpomenki za besedi Ăjaguarñ in Ăpumañ. Zanimivo je, da to (sicer le v 

enem primeru) tudi stori May sam ï besedo ĂTigerñ uporabi za nadpomenko 
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pume in jaguarja, kar lahko pomeni, da tudi nemġko bralstvo takrat ni toļno 

razloļevalo posameznih ras divjih maļk. Mogoļe je prav uporaba besede 

ĂTigerñ, kot sinonim za divje zverine, bil vzrok za zmedo v slovenskem prevodu. 

Prevod je torej kljub vsemu adekvaten, saj je razloļevanje posameznih ras 

divjih zverin za ciljne bralce redundantno. Prevod ni oz. je ekvivalenten pod 

doloļenim pogojem predznanja slovenskega bralca. 

 

V tem odlomku je tudi dodan stavek Ăpovpraġuje Barahañ, s katerim prevajalec 

ponovno eksplicitneje prikaģe identiteto govorca. 

 

Primer 46 ï Ăoholi moģñ 

 

Esteban in Cuchillo med skupnim taborjenjem vseh junakov na skrivaj 

naklepata umor Tiburcija. 

 

[ é][ è]Was werden Sie mit ihm 

tun?ç 

 

èEr muÇ sterben.ç 

 

Der stolze Mann  sprach dies Wort 

so ruhig, als handle es sich um 

den Tod irgendeines schªdlichen 

oder unbequemen Ungeziefers.  

 

èSterben?  Wie?ç 

 (May 1959:88) 

[ é][è]Kaj boste ģ njim zaļeli?ç 

 

èKaj? poginiti mora!ç 

 

Oholi moģ je izgovoril to besedo 

tako mirno, kakor bi ġlo za smrt 

ġkodljivega ali sitnega mrļesa. 

 

èTedaj poginiti!  ali kako?ç 

(May 1898:72) 

 

Tukaj nemġko besedno zvezo Ăstolze Mannñ Majar prevede v Ăoholi moģñ. Ļe 

pogledamo na hitro, je tukaj prevod ekvivalenten. V slovenġļini Ăstolzñ pomeni 

Ăponosenñ. V Pleterġnikovem slovarju (1894), je beseda Ăoh¹lñ v nemġļini 

prevedena le z besedo Ăhochm¿tigñ. Ļe to besedo iz nemġļine prevedemo 

nazaj v slovenġļino po Tomġiļu (1989), je njena razlaga Ănapihnjen, oġabenñ, 

se pravi ima enak pomen, kot Ăoholñ v SSKJ: 

 

oh·l - a - o [ tudi  ou] prid.  (¹ ·) knjiģ. zelo  oġaben, zelo 

prevzeten : do njega je bil zelo ohol / ohola ģenska / 

nena doma je postal ohol oh·lo prisl. : oholo zavrniti ko ga 

(SSKJ 1986:349; posebni znaki v originalu poenostavljeni) 
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Z besedo Ăponosenñ ima ta beseda sicer enako doloļeno vzviġenost, vendar je 

v primerjavi z njo zelo negativno obarvana. Izvzeto iz konteksta je beseda 

Ăstolzñ v originalu je obarvana pozitivno, v prevodu pa je obarvana obratno. 

Vendar pa je pri previdnejġem branju nemġkega originala razvidno, da je ta 

beseda pri Mayu miġljena ironiļno, saj se semantiļno ne ujema z 

nadaljevanjem stavka, kjer se kaģe podlost, negativnost Estebanovega 

karakterja. Beseda Ăoholostñ, ki jo uporabi prevajalec je tako pomensko veliko 

bliģje dejanskemu smislu Mayevega stavka. Prevajalec je tekst prilagodil za 

preprostega slovenskega bralca, kateri najverjetneje pri dobesednem, 

ironiļnem prevodu smisla ne bi razumel tako dobro. Hkrati je tukaj ponovno lik 

nepridiprava z izrecnim stopnjevanjem in poudarkom njegove negativnosti 

trivializiran. Adekvatnost je izpolnjena, izpolnjenost ekvivalence pa je odvisna 

od zornega kota. 

 

Stavek ĂSterben?ñ je preveden v ĂTedaj poginiti!ñ. Drugaļe kot v nemġki 

predlogi, se stavek konļa s klicajem, ne z vpraġajem. Dodana je tudi beseda 

ĂTedajñ, kar v slovenġļini zveni bolj odloļno. Cuchillo se tukaj izraziteje strinja z 

Estebanom, njegov stereotip morilca je ojaļan, prevod je eksplicitnejġi. 

Zanimivo je tudi to, da je v kratkem odlomku Majar kar dvakrat uporabil malo 

zaļetnico po konļnem loļilu. 
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3.4 Ostalo  

 

Primer 47 ï razmaki med ļrkami 

 

Na zaļetku poglavja Cuchillo prijaha k hiġi Estebana. Vrata mu odpre sluģabnik. 

 

Ein Diener fragte nach  seinem 

Begehr.  

 

èIst Don Esteban de Arechiza 

zu sprechen? ç 

 

èIch werde sehen! Wen soll ich 

melden? ç 

 

èPedro Cuchillo . ç 

 

Der Diener schritt voran und 

ºffnete ihm bald den Eintritt 

in ein Gemach, wo sich der 

Mann befand, den er suchte.  

(May 1959:50) 

Streģaj pride ter priġleca upraġa po 

njegovi ģelji. 

 

èJe -li moļi govoriti z don Estevan de 

Areļizo?ç 

 

èVidel bom! Koga naj oglasim? ç 

 

èIme mi je  P e t r o   K u ļ i l o. ç 

Streģaj gre, pa se takoj vrne; odpre 

doġlecu sobano, v kateri je bil moģ, 

od Kuļila iskani.  

(May 1898:39; presledki med ļrkami v 
originalu) 

 

V zgornjem primeru je ime Cuchilla v slovenġļini napisano z razmaki med 

ļrkami. Najverjetneje je ģelel prevajalec opozoriti na spremembo imena. Nekaj 

odstavkov prej je tudi pri imenu Estebana uporabil enako tehniko - ĂPodjetnik je 

bil tujec, Ġpanec, ki je bil priġel ġe-le pred dvema mesecema, d o n   E s t e v a 

n   d e   A r e ļ i z añ (May 1898:38). Vse kaģe na to, da je z izpostavljanjem teh 

dveh imen ģelel Majar opozoriti na njuno neiskrenost, hkrati pa na podel 

karakter obeh likov, saj pozneje, pri dobrih junakih, ki so prav tako spremenili 

imena, te tehnike ni uporabil. Ta tehnika je sicer adekvatna, saj preprostega 

bralca skuġa opozoriti na napaļna imena, a je prevajalec pri njeni uporabi 

nedosleden. 

 

Primer 48 ï nedoslednost pri transkripciji znaka Ă¶ñ 

 

Ģe zgoraj sem odkrili nedoslednost prevajalca, ko gre za dodajanje pojasnil 

tujim besedam v originalu, ki jih v prevodu ohrani. Nedosleden pa je tudi pri 

prevzemanju ġpanskih besed, ki vsebujejo znak Ă¶ñ. Na primer je iz originalnega 

imena ĂPa¶o del solñ(May 1959:50) prevzel v slovenġļino Ăpano del solñ (May 
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1898:40). Hkrati pa je besede kot so ĂDo¶añ in ĂSe¶orñ prevedel z Ădonnañ in 

Ăsennorñ. Tako Ă¶ñ vļasih uporabi naļin transkripcije Ănñ, vļasih pa Ănnñ. Kljub 

temu je prevod adekvaten, saj je prilagojen slovenġļini, hkrati pa ekvivalenten, 

saj ima enakovreden pragmatiļni uļinek na bralca. 

 

Primer 49 ï redka gostoljubnost 

 

Ģe v zgoraj obravnavani sceni v Tiburcijeve prenoļitve v taboru Pene ter 

Rosarite (v prejġnjih dveh poglavjih) je vpadljiv v slovenġļini precej nerazumljiv 

stavek. 

 

Er war auf der Hacienda del 

Venado nicht unbekannt, sondern 

ºfter schon dort gewesen, da Don 

Agust ²n eine selbst in diesen 

Gegenden seltene Gastfreundschaft 

¿bte. 

(May 1959:70-71) 

Tiburcio ni bil neznan na 

pristavi, temuļ je bil ģe 

pogostoma tamkaj, ker je don 

Avguġtin izkazoval cel· v teh 

krajih redko gostoljubnost .  
(May 1898:57) 

 

Prevod oznaļenega stavka je, kot v CB obiļajno, moļno vezan na nemġko 

sintakso. V zadnjem delu stavka pa ravno zaradi Ăpreveļ dobesednegañ 

prevoda prihaja v slovenġļini do teģje razumljivosti oz. celo do inverzije smisla. 

Stavek: Ăda Don Agust²n eine selbst in diesen Gegenden seltene 

Gastfreundschaft ¿bteñ je v slovenġļino skoraj popolnoma Ătranskodiranñ (prim. 

Prunļ 2003:166) v Ăker je don Avguġtin izkazoval cel· v teh krajih redko 

gostoljubnostñ. Zaradi manjkajoļega elementa v nemġļini Ăeineñ, katerega se 

zaradi slovniļnih razlogov ne more dobesedno prenesti v slovenġļino, celoten 

slovenski stavek izgubi poudarek na ekvivalentnem mestu in tako izgubi 

doloļeno smiselnost oz. se ga lahko razume v obratnem smislu kot v nemġkem 

originalu. Zlasti zaradi naļina uporabe in postavitve besede Ăcel·ñ jezik zveni 

tuje, vsebina pa slovenskemu bralcu ni lahko (ļe sploh) razumljiva. 
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4. Primerjalna analiza poglavja 3  

 

4.1 Izpuġļanje in skrajġevanje 

 

Primer 50 ï izpuġļanje podrobnega opisa pristave 

 

Pisatelj opisuje notranjost pristave, kamor so se napotili Esteban in njegovi 

pajdaġi ter Tiburcio. 

 

Dieser Salon war ein groÇes 

Gemach, in dem, nach der Sitte 

jener heiÇen Lªnder, ein 

unaufhºrlicher Luftdurchzug eine 

bestªndige K¿hle hervorbrachte. 

Fein  und schºn gearbeitete 

chinesische Matten bedeckten den 

aus groÇen Werksteinen  bedeckten 

FuÇboden, und andere, reichere 

Matten dienten an den Fenstern 

als Vorhªnge. An den geweiÇten 

wªnden hingen wertvolle 

Kupferstiche, und die Einrichtung 

bestand aus ledernen 

Schaukelst¿hlen, Butacas genannt, 

silbernen Braseros, wie die 

Kohlenbecken hieÇen, an deren 

gl¿hendem Inhalt der Raucher 

seinen Cigarillo anbrennt, einem 

Sofa von Rotang
1
 und 

Polsterst¿hlen aus dem gleichen 

Stoff.  

 

Auf einem Tisch von poliertem 

Balsamholz lieÇen porºse Kr¿ge 

das in ihnen enthaltene Wasser 

ausd¿nsten. GroÇe Schnitten von 

Wassermelonen, in der Sprach e des 

Landes Pasteques, zeigten auf 

einer silbernen Platte ihr 

rosafarbenes Fleisch, das ein 

wohlschmeckender Saft mit hellen 

Tropfen beperlte. Neben 

halbgeºffneten Granaten 

entfalteten Pitallas ï Fr¿chte 

von einer Abart des Kerzenkaktus 

ï den dunklen Purp ur ihrer 

Kºrner, und Orangen, Grenadillen, 

s¿Çe Limonen, mit einem Wort: 

alle Arten s¿dlicher Fr¿chte, die 

zum Durst reizen und ihn stillen, 

Ta dvorana je bila velika sobana, 

v kteri je, po navadi vroļih 

deģel, neprestani prepih narejal 

stanovitno hladino. Tanke , lepo 

delane kitajske preproge pokrivale 

so pod, izdelan iz veliki h 

kamenov, druge bogatejġe preproge 

pa so po oknih sluģile kot 

zagrinjala. Po beljenih stenah 

viseli so nekteri dragoceni 

bakrorezi, hiġna oprava pa je 

obstajala v usnjatih gibostolih.  

 

[xŸ] 
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zeugten von den gastfreundlichen 

Absichten don Agust ²ns.  

 

Dieser nahm mit dem Franziskaner 

platz, um die Deli -  

 

kat essen [Delikatessen] zu 

kosten.  

(May 1959:97-98; opomba 
izpuġļena) 

 

 

 

[Ÿx]Pena se usede s franļiġkanom, 

da bi pokuġala sladļice. 

(May 1898:79-80) 

 

Kot ģe v navadi slovenskih prevajalcev v obeh knjigah, so tukaj ponovno 

izpuġļene podrobnosti ter lokalni nazivi za posebnosti doloļenega kraja. O tem 

sem ģe pisal v primerih izpuġļanja v prejġnjih poglavjih. Izpuġļanje je 

adekvatno in neekvivalentno. 

 

Tukaj lahko opomnim, da je najverjetneje prevajalec pri prevodu besede Ăfeinñ 

le-to razumel drugaļe, kot jo je razumel avtor originala. V prevodu je ta beseda 

prevedena z besedo Ătankeñ, oļitno pa je May mislil s frazo Ăfein gearbeitete 

Mattenñ na njihovo kvaliteto, ne pa na njihovo debelino. Pri tej besedi torej ne 

gre niti za ekvivalenten, kot tudi ne za adekvaten prevod.  

 

 

Primer 51 ï laģje prepriļljiva Baraja in Oroche 

 

Cuchillo, katerega je poslal Esteban umoriti Tiburcija, za to dejanje potrebuje 

pomagaļe. V pristavi ob mizi sedita ģe vinjena Baraja in Oroche. Cuchillo 

uporabi za nagovarjanje k umoru prebrisano taktiko. 

 

èKommt her, Cuchillo; trinkt und 

erzªhlt uns von der Bonanza!ç 

lallte Baraja,  

 

èVon der Bonanza? Mit der ist's 

aus.ç 

 

èAus?ç riefen beide, wobei es 

schien, als seien sie durch diese 

Schreckensbotschaft mit einem 

Schlage vollstªndig ern¿chtert. 

 

èJa; aus!ç 

 

èWarum? Inwiefern?ç 

èStopite simkaj, Kuļilo. Pijte, pa 

povejte nama kaj o bonansi!ç bl°de 

Baraha.  

 

èO bonansi!ç zakriļita oba, kakor 

bi ju bilo  to strahotno poroļilo 

popolno iztreznilo.  

 

èOdġla je po vodi!ç 

 

èZakaj? Kako mislite?ç 

 

[xŸ] 
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èWeil es jemand gibt, der sie uns 

streitig macht.ç 

 

èWer ist das? Ich schlage ihn auf 

der Stelle nieder!ç versicherte 

Oroche, wªhrend er seine 

Mandoline ergriff und damit eine 

Bewegung machte, als wolle er sie 

jemandem auf den Kopf schmettern.  

 

èUnd ich stecke ihm ganz leise 

und still mein Messer zwischen 

die Rippenç, beteuerte Baraja, 

dessen furchtsame Natur mehr zu 

einen solchen Meucheltat geeinigt 

schien.  

 

èTiburcio!ç 

 

èTiburcio? Was hat der mit 

unserer Bonanza zu schaffen?ç 

 

èSehr viel. Er ist bereits schon 

einmal dort gewesen, will sein 

Eigentumsrecht auf sie geltend 

machen und hat sich Don Esteban 

nur angeschlossen, um uns 

auszuforschen.ç 

 

èEr muÇ sterben!ç 

 

èJa, sterben muÇ er!ç 

 

èDas sagt ihr wohl, aber zwischen 

Wort und Tat ist ein weiter 

Raum!ç 

 

èEin Raum? Gar keiner, nicht so 

breit wie mein Finger, nicht 

soviel, daÇ mein Haar drauf Platz 

hat! Was gebt Ihr, Cuchillo, wenn 

ich ihm eins versetze?ç 

 

èUm was habt ihr gespielt?ç 

 

èUm nichts. Unsere Taschen sind 

so leer, daÇ man dar¿ber weinen 

kºnnte.ç 

 

èSo soll euch geholfen werden! 

Seht Ihr diesen Quadrupel, 

Baraja?ç 

 

èNat¿rlich! Her damit!ç 

 

èUnd Ihr diesen, Oroche?ç 

 

èHer, sage ich!ç 

 

èSobald Tiburcio einige Zoll 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[Ÿx]èMislim, ker je ļlovek, ki nam 

jo jemlje ï Tiburcio.ç 

 

èTiburcio? Kaj ima on opraviti z 

naġo bonanso?ç 

 

èPrav veliko. Enkrat je bil ģe 

tam.  Postavlja se na svojo 

lastninsko pravico. Don Estevanu 

se je pridruģil, da bi nam srca 

pretipal.ç 

 

èDihniti mora!ç 

 

èOhladiti ga moramo!ç 

 

èPravita paļ tako, ali med besedo 

in dejanjem je ġe velik 

presledek.ç 

 

èPresledek? Prav noben; ne tolik, 

kakor moj p rst ġirok. [xŸ] 
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kaltes Eisen im Fleische hat, 

bekommt ihr beide!ç 

 

èDann sind sie so gut wie schon 

verdient.  Wir wollen dem Schurken 

abgewºhnen, uns unsere Bonanza 

streitig zu machen. Wo ist er, 

Cuchillo? Ich will hin zu ihm!ç 

 

èWartet einige Minuten! Ich will 

sehen, ob er zu finden ist.ç 

(May 1959:104-105) 

 

 

 

 

 

[Ÿx]Nauļil bom kukavico naġo 

bonanso nam jemati. Kje je Kuļilo, 

pojdem tja k njemu.ç 

 

èPoļakajta malo minut! Bom videl, 

kje ga bo dobiti.ç 

(May 1898:85-86) 

 

Majar tukaj, kot obiļajno, radikalno skrajġuje nemġko besedilo. Dolgovezni 

dialogi iz originala so ļrtani. Prevod izgubi neposrednost, ki jo obļuti nemġki 

bralec ter tudi podrobnejġi vpogled v karakterje likov. V slovenski razliļici se 

pustita Oroche in Baraja mnogo prej pregovoriti k umoru, kar je manj realistiļno. 

Komponenta prepriļevanja z denarjem popolnoma odpade. Ponovno je prevod 

naivnejġi, trivialnejġi, manj prepriļljiv. V tem primeru je neekvivalenten. S 

skrajġevanjem ter ojaļanjem trivialnosti pa je adekvaten. Na zaļetku tega 

odlomka pride v prevodu do napake. Veļ o tej napaki v primeru spodaj. 

 

Primer 52 ï izpuġļen uvod v Tiburcijevo romanco z Rosarito 

 

Cuchillo ģeli izslediti Tiburcija ter stopi na dvoriġļe. 

 

Er trat hinaus auf den Hof und 

umschlich das Geb ªude. Ein Zimmer 

des Erdgeschosses war hell 

erleuchtet; an dem geºffneten 

Fenster lehnte Rosarita und 

atmete die D¿fte der Blumen, die 

auf dem Platz standen. Er ging 

weiter.  An der anderen Seite des 

Hauses warf nur ein Fenster 

Licht, und er bemerkte den 

Schatten eines Mannes, der im 

Zimmer auf und a b ging.  

 

èDas ist Arellano!ç 

 

Er ¿berlegte, wie man am besten 

hinauf kommen kºnnte; da erlosch 

das Licht.  

 

èEr geht schlafen. Die T¿r an der 

Freitreppe ist offen; er wird die 

seinige auch nicht verschlossen 

Kuļilo stopi vun na dvoriġļe, ter 

se plazi okolu poslopja. Ena soba 

je bila vsa razsvetljena.  [xŸ] 

 

 

 

 

[Ÿx]Na drugi strani hiġe je bilo 

razsvetljeno le eno okno. Tukaj 

opazi Kuļilo senco moģa, gori in 

doli st opajoļega. 

 

èTo je Areljanos! Prav on je.ç 

 

Zdaj preudarja, kako bi bilo 

najbolje gori dospeti; a ta hip 

luļ ugasne. 

 

[xŸ] 

 

 

 



 119 

haben. Es wird mºglich sein.ç 

 

Cuchillo trat ins Nebengebªude 

zur¿ck, wo die Genossen saÇen. Er 

hatte zu seinem Rundgang doch 

etwas mehr Zeit gebraucht, als 

erst zu vermuten war, und als er 

eintrat, sah er auf den ersten 

Blick, daÇ er auf die beiden 

Banditen nun nicht mehr rechnen 

kºnne. Sie hatten den Krug 

vollends geleert, Baraja lag 

unter dem Tisch und Oroche mit 

seinem halben Leibe auf ihm, 

keiner seiner Sinne mehr mªchtig. 

Es blieb ihm nichts mehr ¿brig, 

als Arechiza wieder aufzusuchen 

und ihm den Stand der Dinge 

mitzuteilen.  

 

Wªhrend er ¿ber den Hof huschte, 

kam eine Gestalt leise die 

Freitreppe herab und ging der 

Gegend zu, in der das Licht aus 

den Fenstern Rosaritas glªnzte. 

 

èDas war er wieder! Auch er will 

den Blumenduft genieÇen; es soll 

der letzte GenuÇ sein, den er 

findet!ç 

 

In der nªchsten Minute stand er 

vor Arechiza.  

 (May 1959:105-106) 

 

 

[Ÿx]Obrne se proti stranskemu 

poslopju nazaj, kjer sta tovariġa 

obsedela. K svojemu voglarenju je 

trebal nekaj veļ ļasa, kakor je 

mislil, in ko ustopi, se uveri na 

prvi pogled, da se na bandita ne 

more veļ zanaġati. Vrļ sta bila 

povse izpraznila. Baraha je leģal 

pod mizo, Oroļej pa s polovico 

telesa na mizi; nobeden ni bil pri 

pameti. Ne ostane mu drugega, ko 

Areļizo poiskati, in mu poloģaj 

stvari sporoļiti. 

 

[xŸ] 

 

 

 

[Ÿx]Kuļilo skoļi ļez dvoriġļe.[xŸ] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[Ÿx]V eni minuti je bil pred 

Areļizo. 

(May 1898:86) 

 

Majar tukaj izpusti elemente, ki ģe uvajajo v naslednje dejanje, katerega 

popolnoma izbriġe iz slovenskega prevoda. To je vedno bolj strastna romanca 

med Tiburcijem in Rosarito, katero sem citiral v naslednjem primeru spodaj. 

Odlomek, ki sledi v nemġki verziji, je v slovenġļini popolnoma izbrisan.  

 

Primer 53 ï izpuġļanje viġka romance 

 

Takoj za zgoraj obravnavano sceno pride Cuchillo k svojemu gospodarju, kateri 

se zaradi pijanih pomagaļev odloļi Cuchillu pomagati kar sam.  

 

Tiburcio befand sich unter einem Dach mit Rosarita. Dieser 

Gedanke lieÇ ihn an keine Ruhe denken; er trieb ihn im Zimmer 

auf und nieder und dann hinunt er in die laue Nacht. Da sah er 

den Schein des Lichtes und erkannte Rosarita.  
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W¿rde sie z¿rnen, wenn sie ihn bemerkte? Durfte er sie 

anreden? Sein zaghafter FuÇ zauderte, dennoch aber setzte er 

ihn vorwªrts und gelangte so in die Nªhe des Fensters. Die 

Helle ¿berflutete seine Gestalt, und Rosalita erkannte ihn. 

 

èTiburico!ç 

 

èSe¶orita!ç 

 

èD¿nkt Euch der Duft der Violen s¿Çer als die Ruhe?ç 

 

èIch habe auch ohne diesen Duft keine Ruhe!ç 

 

èWarum?ç 

 

èFast weiÇ ich es nicht, Do¶a Rosarita.ç 

 

èEs dr¿ckt Euch irgendein Leid. Kommt, vertraut mir es an!ç 

 

Er trat an das niedere Fenster, und befand sich so in ihrer 

unmittelbaren Nªhe. 

 

èIst es der Tod der Mutter, der Euch so bek¿mmert, Tiburcio?ç 

 

èEr hat mir schweren Kummer gebracht, doch werde ich ihn 

nicht lange z u tragen haben. Doch das grºÇte Leid, das den 

Menschen dr¿cken kann, muÇ er tief im Herzen verschlieÇen, 

denn wo gibt es eine Seele, die es ihm abnehmen will, der er 

es anvertrauen darf?ç 

 

Sie beugte sich weiter zu ihm heraus.  

 

èIhr habt f¿r mich gekªmpft, Ihr habt f¿r mich gewacht, Ihr 

seid so gut und tapfer. LaÇt uns miteinander plaudern!ç 

 

Sie sprach so lieb und freudlich; die Bangigkeit wich von 

ihm, und bald plauderten sie wie zwei ahnungslose Kinder ¿ber 

alles, was in den Bereich der Rede kam, so daÇ sie nicht 

bemerkten, daÇ sich zwei Gestalten herbeigeschlichen hatten, 

die nun unter einigen in der Nªhe stehenden Zitronenbªumen 

verharrten. Tiburcio hatte ihre Hand gefaÇt und kehrte den 

Bªumen den R¿cken zu. 

 (May 1959:106-107) 
 

Ljubezenska romanca med Rosarito in Tiburcijem, ki se je zaļela razvijati ģe 

poprej in katerega zaļetek je prevajalec izpustil, doseģe v tem odlomku, tik pred 

napadom Estebana in Cuchilla, svoj vrhunec. Tiburcio se neģno pribliģuje 

Rosariti, prime njeno roko, med tem ko se jima Cuchillo vedno bolj pribliģuje z 

noģem. Moģne razloge za Majarjevo brisanje ljubezenskih prizorov sem ģe 

naġtel zgoraj, globlje pa jih bom obravnaval v zakljuļku. Po citiranem odlomku 

je avtor poġteno spremenil potek boja, ki se priļne takoj za tem. 
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Primer 54 ï izpuġļanje nadaljevanja romance po poskusu umora 

 

Po neuspelem poskusu umora, se Tiburcio zateļe v Rosaritino sobo. Pove ji, 

kdo ga je napadel. Rosarita mu pove, da je pristava v lasti Estebana. Tiburcio 

se tukaj ne poļuti veļ varnega in ģeli oditi. To mu uspe v slovenski verziji takoj, 

v nemġki pa ga Rosarita ġe za nekaj minut zadrģi, saj opazi, da je poġkodovan. 

 

[è] Dann bin ich hier keinen Augenblick mehr sicher. Erlaubt 

mir, daÇ ich gehe!ç 

 

Ehe sie es zu verhindern vermochte, hatte er die T¿r geºffnet 

und war im Dunkel des Ganges verschwunden. Erst jetzt 

bemerkte sie das Blut, das aus seiner Wunde auf die Diele 

geflossen war.  

 

èEr ist verwundet! Er wird sterben!ç 

 

Sie nahm die Kerze und eilte ihm nach. Droben hºrte sie 

Schritte; er kam schon wieder  die Treppe herab, die Sarape 

¿bergeworfen und die B¿chse in der Hand. 

 

èIhr kºnnt nicht fort, Tiburcio; Ihr seid verwundet!ç 

 

èEine leichte Schramme, Se¶orita, die nichts zu sagen hat.ç 

 

èO kommt herein; ich werde Euch verbinden!ç 

 

Sein Blick leuchtete au f und senkte sich dann beruhigend auf 

ihr angstvolles Gesicht.  

 

èIch danke Euch, Se¶orita! Aber drauÇen finde ich ein Kraut, 

das besser ist als jeder Verband. Lebt wohl!ç 

 

Sie faÇte ihn bei der Hand und hielt ihn fest. 

 

èIch darf es nicht leiden! Ihr habt uns gerettet und 

besch¿tzt und seid daf¿r bei uns ¿berfallen worden; Vater muÇ 

Euch Genugtuung verschaffen!ç 

 

èDas ist ihm unmºglich. Die Genugtuung, die ich haben muÇ, 

kann nur ich selbst mir nehmen, und Euer Haus darf nicht der 

Schauplatz eines Kampfes s ein, wie er nur hinaus in die 

Savanne paÇt.ç 

 

èTiburcio!ç 

 

èRosarita!ç 

 

Er f¿hrte ihre Hªnde an seine Lippen. 

 

èLebt wohl ï f¿r heute!ç 

 

Dann eilte er die Freitreppe hinab, ¿ber den Hof hin¿ber und 

zum Tor hinaus.  

 (May 1959:109) 
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Majar enostavno stisne zgoraj naveden odlomek v kratek odstavek, sestavljen 

iz prvega in zadnjega stavka v citatu: Ă[è]Dovolite, da odidem!ç Rekġi odpre 

duri, preden mu je mogla braniti ter izgine v temi na hodniku ter po dvoriġļu 

skozi vratañ (May 1898:88). 

 

 

Primer 55 ï delno izpuġļanje opisa Rdolesa 

 

Tiburcio pobegne s pristave. V gozdu vidi ogenj, ter opazi, da gre za prenoļiġļe 

Rdolesa in Treskavca. Do tedaj ġe ne ve, da je eden od njiju njegov prvi kruġni 

oļe, kar bo to noļ izvedel. Tiburcio jima pove zgodbo o Estebanu in poskusu 

umora. Rdoles opazi, da je Tiburcio ranjen. 

 

èWas ist das! Ihr seid 

verwundet?ç rief der Kanadier. 

 

èEin wenig.ç 

 

èZeigt einmal her!ç 

 

Tiburcio hielt ihm den Arm hin, 

und der Kanadier untersuchte die 

Wunde mit seltener 

Geschicklichkeit und einem fast 

zªrtlichen Interesse.  

 

èDer Teufel! Ihr hattet es mit 

einem Kerl zu schaffen, der keine 

schlechte ¦bung besitzt. Ich 

glaube, nur eine schnelle Wendung 

hat euch davor bewahrt, daÇ die 

Klinge ins Herz ging und damit 

Euren Abenteuern ein plºtzliches 

Ende gemacht hªtte. Allein, seid 

ohne Furcht, mein Junge, es wird 

Euch nichts tun!  Es kommt ein 

Verband von zerstoÇenen Krªutern 

darauf, und dann hat die Sache 

nicht viel zu bedeuten. [ ç]  

(May 1959:115-116) 

èKaj pa to? Vi ste ranjeni!ç d® 

Kanadļan. 

 

èMalo; za spoznanje.ç 

 

èPokaģite mi rano!ç 

 

Tiburcio mu pomoli roko, Kanadļan 

pa rano preiskuje s posebno 

spretnostjo. [xŸ] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[Ÿx]èOvoj stolļenih zeliġļ se dene 

gori, in potlej stvar ne bo dosti 

pomenila.  

 (May 1898:93-94) 

 

Stavek Ăund einem fast zªrtlichen Interesseñ Majar ponovno izpusti, saj ni v 

skladu z njegovo ģe zgoraj dokazano teģnjo po izpuġļanju neģnosti med liki. 

Zlasti med dvema moġkima je to po prevajalļevi presoji za ciljno bralstvo oļitno 
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neprimerno. May je tukaj ponovno izrazil svojo ideologijo o ljubezni do bliģnjega 

ļloveka. Glede na to, da gre tukaj za slovenskega bralca neobiļajni in zato 

moteļ element, je izpuġļanje le-tega adekvatno. 

 

Tudi Rdolesovega strokovnega preuļevanja rane in ugotavljanja kakġne 

sposobnosti je moral imeti napadalec, ki jih razbira na podlagi le-te, v 

slovenġļini ni. Komponenta trivialnega romana, kjer imajo junaki izjemne 

sposobnosti, je v slovenġļini osiromaġena, Rdoles njegove (prav neverjetne) 

strokovnosti tukaj ne dokazuje. Adekvatnost je tukaj zaradi tega vpraġljiva. 

 

 

4.2 Dodajanje  

 

Primer 56 ï poveļana vrednost ļred 

 

Na zaļetku tretjega poglavja May opisuje ļrede ģivali v ameriġki divjini. Konji se 

napajajo ob potoku. 

 

Sobald der Durst gelºscht war, 

flogen sie in wogenden Haufen mit 

der Schnelligkeit des Blitzes  

wieder dahin, wobei sie mutwillig 

mit den Hinterhufen ausschlugen, 

bis sie inmitten der 

aufgewirbelten Staubwolke 

verschwanden.   

(May 1959:93) 

Napojivġi se, preletavale so se te 

ģivali v valovitih tropah bliskoma 

preġirne prostore, vzdigovaje 

repove in s kopiti razposajeno 

ropotaje, dokler ne izginejo v 

vzdignjenem prahu. Niti 

najmoļnejġi arabski glavar, niti 

najbogatejġi oļak ni imel tolikanj 

mnogoġtevilnih in lepih ļred, ki 

jih je bilo todi videti.  
(May 1898:76) 

 

Majar ojaļa trivialno komponento s stopnjevanjem vrednosti in lepote ļred z 

dodajanjem zgoraj oznaļenega stavka, v katerem primerja to bogastvo z 

bogastvom slovenskemu bralcu znanih bogataġev. 
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Primer 57 ï nedoslednost pri razlagah 

 

Tretje poglavje se zaļne z dvema novima likoma, ki zaradi pogovora, ki ga 

imata, v zgodbi sluģita samo za obnovitev in razlago prejġnjih dogodkov. V 

stavku ĂMarkos Areljanos je bil odkril izredno bogate rude zlata onstran presidija 

*) Tubak, pa se je moral umakniti Apaļem.ñ (May 1898:78) je Ăpresidijñ oznaļen, 

tokrat z zvezdico in zaklepajem, njegov pomen Ă*) Utrdbañ pa je obrazloģen v 

opombi. Ponovno prevajalec bralca seznani s pomenom tujke. 

 

Primer 58 ï ojaļanje neģnosti deklice 

 

Na pristavo hkrati prispejo Esteban ter njegovi pajdaġi in Tiburcio, katerega 

Rosarita pozdravi prvega. 

 

Rosarita trat ihm sofort entgegen 

und bot ihm die Hand.  

 (May 1959:100) 

Rozalita mu pride mahoma nasproti, 

podavġi mu neģno roļico.  

(May 1898:81) 

 

Prevajalec stavku doda besedo Ăneģnoñ, ki opisuje Rosaritino roko. Prav tako 

spremeni nemġko besedo ĂHandñ v pomanjġano slovensko obliko Ăroļicañ. Z 

obema besedama Rosaritinemu karakterju doda neģnost in drobcenost, kar je v 

skladu s pravili trivializiranja, saj je tukaj ģenski spol junakinje, katerega se 

nasploġno smatra za neģnejġega in drobnejġega, ġe bolj neģen in ġe bolj 

drobcen. Stereotip je potrjen, prevod je adekvaten, ni pa ekvivalenten. 

 

 

4.3 Izmenjave  

 

Primer 59 ï Ălachenden Flurenñ 

 

Na zaļetku tega poglavja se omenjena dva lika, ki povzameta prejġnjo zgodbo 

pogovarjata o vrednosti zlata: 
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Das ist der Fluch des Goldes. 

Meine lachenden Fluren  d¿nken mir 

tausendmal wertvoller, als all 

die goldenen Barren , die in 

meinen Truhen liegen.  

(May 1959:96) 

èTo je prokletstvo zlata. Moje 

krasne tratovine  so mi tisoļkrat 

draģje, nego vsi zlati zak ladi , ki 

so v mojih zabojih.ç 

(May 1898:79) 

 

Besedna zveza Ălachenden Flurenñ je prevedena  s Ăkrasne tratovineñ. V 

nemġļini je ta najverjetneje prav tako neobiļajna, kot bi bila njej ekvivalentna 

beseda Ăsmejoļe tratovineñ v slovenġļini. Kljub temu je prevajalec izbral bolj 

obiļajni pridevnik za opisovanje Ătratovinñ. V ģanr trivialnega romana, iz ģe 

zgoraj v temu namenjenem poglavju navedenih razlogov, ne spadajo nenavadni 

elementi, kot bi bila ta besedna zveza. Zaradi tega je prevajalec uporabil tukaj 

adekvatno neekvivalentno tehniko trivializacije. 

 

Beseda ĂBarrenñ je opis oblike zlata, katera je smiselno v tem primeru s strani 

govornika razvrednotena, saj ta s tem poudarja neuporabnost zlata. Beseda 

Ăzakladiñ pa dviguje njegovo vrednost. 

 

 

Primer 60 ï popolnoma spremenjen potek boja 

 

Zunaj, na pristavi, Cuchillo dobi ukaz Estebana, naj plane na Tiburcija in ga 

zabode z noģem. 

 

èVorwªrts, Cuchillo; jetzt ist's 

Zeit!ç fl¿ssterte Arechiza. 

 

Der Bandit zog das Messer und 

warf sich mit zwei Spr¿ngen auf 

ihn.  Ein Aufschrei Rosaritas 

rettete Tiburcio vom sicheren 

Tod.  Er machte eine schnelle 

Wendung, und der nach dem Herzen 

gef¿hrte StoÇ traf nur den Arm. 

Im nªchsten Augenblick schon lag 

Cuchillo unter ihm und stºhnte 

unter dem Druck der Hand, die 

sich um seine  Kehle gelegt hatte.  

 

èSe¶or Cuchillo, betet ein 

Paternoster; es ist aus mit 

èNaprej Kuļilo, zdaj je ļas!ç 

ġepne Areļiza. 

 

Bandit potegne noģ, ter se v dveh 

skokih vrģe proti mladeniļu. 

Pokanje vej ga je opozorilo.  Brģ 

se okrene in proti srcu merjeni 

sunljaj zadene le ramo. Sledeļi 

trenotek pa ģe Kuļilo pod njim 

leģi, stokajoļ pod pritiskom 

njegove roke, ovivġe se okolu 

njegovega grla.  

 

èKuļilo, molite oļenaġ; proļ je z 

vami!ç 

 

[xŸ] 
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euch!ç 

 

èTiburcio!ç rief Rosarita mit 

entsetzlicher Angst.  Er blickte 

auf. Eine zweite, verh¿llte 

Gestalt hob die Faust, in der 

eine Klinge blinkte. Er bog sich 

zur¿ck, schnellte empor, faÇte 

den neuen Angreifer und 

schleuderte ihn unter die Bªume 

zur¿ck. Dann stand er mit einem 

gedankenschnellen Sprung im 

Zimmer des Mªdchens. 

 

èVerzeiht Se¶orita, aber nur hier 

bin ich sicher!ç 

(May 1959:107-108) 

 

 

 

[Ÿx]Ozre se.  Druga zakrinkana 

postava dvigne roko v kteri se 

zasveti klina. Tiburcio se nagne 

nazaj, skoļi po koncu, in 

zgrabivġi tega napadnika, vrģe ga 

v drevesa. Nato skoļi Tiburcio 

hitro kakor misel v Ro ..... sobo.  

 

èOprostite, donna, ne morem 

drugaļi, tukaj sem varen.ç 

(May 1898:87; pet pik v originalu) 

 

V nemġki verziji Tiburcio prime Rosarito za roko in se obrne proti njej ï ģeli jo 

poljubiti. Le-ta opazi bliģajoļo se nevarnost in od straha zakriļi, kar Tiburciu reġi 

ģivljenje. Tukaj se v slovenskem prevodu zgodi nekaj povsem drugaļnega. 

Tiburcio se nahaja v za slovenskega bralca neznanem prostoru, ko ga opozori 

pokanje vej (!) in se zaradi tega umakne smrtonosnemu Cuchillovemu zamahu 

z noģem. Boj se nadaljuje. V nemġki verziji Rosarita ponovno opozori Tiburcija 

na ġe enega napadalca ï Estebana. V slovenski verziji se Tiburcio ozre kar sam 

od sebe. Tako je prevajalec tukaj moļno posegal v dogajanje, da je iz njega 

izbrisal romantiļni prizor med zaljubljencema. Prevod je tukaj neekvivalenten, in 

neadekvaten glede na skopos pritegniti ļim veļje ġtevilo bralcev. Za izpolnitev 

tega skoposa bi romantiļna scena pri vseh potencialnih ciljnih bralcih skrbela 

vsekakor za veļje zanimanje. Zato so morali biti tukaj navzoļi ġe drugi dejavniki 

(drugaļen prevajalļev skopos od predpostavljenega v moji tezi), zaradi katerih 

se je prevajalec odloļil to izpustiti. Sodeļ po Majarjevem ģivljenjepisu, je vzrok 

najbrģ njegov katoliġki moralizatorski pristop in tabuiziranje ljubezenskih scen. 
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4.4 Ostalo  

 

Primer 61 ï eksplicitnejġe prikrita identiteta kralja 

 

Esteban, ki je dejanski lastnik pristave, zaupa Peni, ki se izkaģe za njenega 

najemnika, kaj namerava storiti z ogromnim bogastvom iz zlate doline. To ni niļ 

manj, kot zavladati v Mehiki s pomoļjo plemstva in financirati bodoļega kralja. 

 

[ è] Ich werde mir die dazu nºtigen 

Millionen aus der Bonanza holen 

und dann dem Lande einen Kºnig 

geben, der am Throne geboren ist 

und leider von einer 

beklagenswerte n Politik von ihm 

vertrieben wurde. ç 

 

èWird Don Carlos die Krone 

Mexikos annehmen?ç 

 

èIch handle in seinem Auftrag ; 

mehr braucht Ihr nicht zu wissen. 

Es ist alles, alles bis aufs 

kleinste berechnet und 

vorbereitet; sobald wir das Gold 

haben, geht das Schwe rt ¿ber das 

Land und baut die Pforte, durch 

die ich den Monarchen zu f¿hren 

habe.ç 

(May 1959:102) 

[è]Za to potrebne milijone bom 

dobil iz bonanse ter bom dal 

deģeli kralja, ki je rojen na 

prestolu, s kterega pa je bil 

pregnan po kriviļni politiki.ç 

 

èKdo b o pa zasedel prestol?  don  

Karlos , princ Lulu, avstrijski 

nadvojvoda? ç 

 

èJaz ģe vem kdo. Tega vam tu ni 

treba znati. Jaz delam po njegovem 

naroļilu. Vse je preraļunjeno, vse 

do najmanjġega pripravljeno. Kakor 

hitro bomo zlato imeli, pojde meļ 

po deģeli, ter bo postavil vrata, 

skozi katera vladarja popeljem.ç 

(May 1898:83-84) 

 

V nemġļini stavek ĂIch handle in seinem Auftragñ na vpraġalni stavek pred njim 

ne odgovori ne pritrdilno niti zanikalno. Tako bi se lahko Ăseinemñ nanaġal na 

Don Carlosa, kjer bi deloval pritrdilno, lahko pa bi se tudi nanaġal na drugo, 

neznano osebo, katere identiteto ģeli izvedeti Pena in bi v tem primeru deloval 

zanikalno. 

 

Prevajalec tukaj poskrbi za veļjo jasnost. Ne samo da doda ġe druge moģne 

bodoļe kralje - Ăprinca Luluñ in Ăavstrijskega nadvojvodoñ (slovenskemu bralcu 

bolj poznana aristokracija); z dodanim stavkom ĂJaz ģe vem kdoñ tudi jasno 

signalizira, da identiteta bodoļega kralja tukaj ni razkrita. Prevajalec poskrbi za 

jasnost in enostavnejġe dojemanje vsebine, zaradi ļesar je ta prevod 

adekvaten. 
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Primer 62 ï pomeġanje stavkov 

 

Cuchillo pregovarja Barajo in Orocha k umoru Tiburcija. 

 

èKommt her, Cuchillo; trinkt und 

erzªhlt uns von der Bonanza!ç 

lallte Baraja,  

 

èVon der Bonanza? Mit der ist's 

aus.ç 

 

èAus?ç riefen beide, wobei es 

schien, als seien sie durch diese 

Schreckensbotschaft mit einem 

Schlage vollstªndig ern¿chtert. 

[ é]  

 
èEin Raum? Gar keiner, nicht so 

breit wie mein Finger, nicht 

soviel, daÇ mein Haar drauf Platz 

hat!  

[ é]  

 

[ è] Wo ist er, Cuchillo? Ich will 

hin zu ihm! ç 
 (May 1959:104-105) 

èStopite simkaj, Kuļilo. Pijte, pa 

povejte nama kaj o bonansi!ç bl°de 

Baraha.  

 

èO bonansi!ç zakriļita oba, kakor 

bi ju bilo to strahotno poroļilo 

popolno iztreznilo.  

 

èOdġla je po vodi!ç 

[ é]  

 

 

 

 

èPresledek? Prav noben; ne tolik, 

kakor  moj prst ġirok. Nauļil bom 

kukavico naġo bonanso nam jemati. 

Kje je Kuļilo, pojdem tja k 

njemu. ç 

 (May 1898:85-86) 

 

V sceni citirani zgoraj sem ģe prej namignil na napake, katere se v njej pojavijo. 

V prevodu je stavek ĂOdġla je po vodi!ñ pomotoma postavljen za stavek, ki 

opisuje Orochejevo in Barajino reakcijo na njega. Reakcija se torej tukaj zgodi 

pred akcijo. 

 

V stavku ĂKje je Kuļilo, pojdem tja k njemu.ñ je postavljena vejica na napaļno 

mesto.  

 

Primer 63 ï ĂRdolesñ naenkrat ĂBoarozñ? 

 

Tiburcio po napadu na svoje ģivljenje pobegne v gozd, kjer najde prenoļiġļe 

Rdolesa in Treskavca.  
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[ é] und eine groÇe, von einer 

Schlªfe zur andern ¿ber die Stirn 

gehende Narbe deutete an, daÇ er 

sich einst in groÇer Gefahr 

befunden haben muÇte. Bois -ros® 

hatte jedenfa lls einmal nahe 

daran gestanden, skalpiert zu 

werden.  

(May 1959:112) 

[ é] in veliki rez, segajoļ od 

enega senca ļrez ļelo do drugega, 

je kazal, da je bila glava njegova 

nekoļ ģe v veliki nevarnosti. 

Vsekako je bil svoje dni Boaroz  v 

stanju oglavokoģen biti. 

(May 1898:90) 

 

Pisatelj opisuje podobo junaka z imenom ĂRdolesñ ï ime, ki ga je slovenski 

prevajalec do tega trenutka brez izjem uporabljal za prevod imena ĂBois-ros®ñ v 

nemġļini. Tukaj pa se v prevodu iz nejasnih razlogov pojavi novo, ġe 

neuporabljeno ime - ĂBoarozñ. To ime se pojavi izjemoma le tukaj, v tem enem 

primeru. Po tem Majar spet uporablja ime ĂRdolesñ. Ker razlogov za zamenjavo 

imena na tem mestu praktiļno ni, sem prepriļan da gre ponovno za 

prevajalļevo povrġnost. 

 

 

4.5 Imena in izrazi v pogl avju 1  ter njihovi slovenski prevodi  

 

der Miquelete  straģnik/straģar 

Jos® Jose/Joso  

Juan  Ivan  

Capit§n kapitan  

Elanchove  Elanļove 

Nicolasa  Nikolosa  

Don Ram·n don Ramon  

Do¶a Nicolasa donna Nikolosa  

Pepe Pepo 

Hauptmann  stotnik  

Diablo!  Diabolos!  

Se¶or sennor  

Escribano  eskribano  

Don Gregorio  Don Gregorio  

Santa Lauretta!  Santa Laureta!  
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4.6 Imena in izrazi v poglavju 2 ter njihovi slovenski prevodi  

 

Main - rouge/Red - Hand/Mano -

Sangriento  

Men-ruģ/Red- hend/Mani -

sangriente/ Rdeļoroļnik 

Sang-m°l®/Half- Breed/El Mestizo  

 

Seng- mel/Ha f - brid/ el -

Mestizo/ Meġanik 

Bois -ros®/groÇer Adler Rdoles /Veliki orel  

z¿ndender Blitz Treskavec  

Don Agust²n Pena don Avguġtin Pena 

Hacienda (del Venado)  pristava  

Rosarita  Rozalita  

Tiburcio Arellano  Tiburcio/Tiburcij Areljan os  

Don Esteban de Arechiza  don Estevan de Areļiza 

Pedro Cuchillo  Petro /Pedro  Kuļilo 

Tubac  Tubak  

Vaquero  vakvero/ ( konjski) pastir  

Benito  Benito  

Rastreador  sledonajdnik  

Marco Arellano  Markos Areljanos  

Gambusino  gambusino/zlatoisk  

Dormil·n Dormiljon  

 

 

4.7 Imena in izrazi v poglavju 3 ter njihovi slovenski prevodi  

 

groÇer Adler Orlun  

Baraja  Baraha  

Oroche  Oroļej 

Pedro Diaz  Pedro Diaz  

Waldlªufer Gozdovnik  

Bois -ros® Rdoles/Boaroz  

 

Iz seznama je razvidno prevzemanje in podomaļenje besed. Originalni naļini 

zapisov se ohranijo le v redkih izjemah. Tudi izrazi, ki v originalu skrbijo za 

eksotiļno (mehiġko) vzduġje, kot so ĂHaciendañ, so v prevodu veļinoma 

zamenjani s slovenskimi, iz katerih je razviden njihov pomen, ļeprav je z 

dodajanjem konļnice è-sç za nekaterimi imeni razvidno, da prevajalec ģeli tudi 

obdrģati doloļeno eksotiļnost iz originala, a tega ne postavlja na prvo mesto.  V 

primerjavi s Pretnarjevim je Majarjevo prevajanje imen mnogo bolj prosto. 

 



 131 

4.8 Sintaktiļne poenostavitve ï  ĂGozdovnikñ 

 

 

V knjigi ĂGozdovnikñ so tako kot v ĂEriñ vidne sintaktiļne poenostavitve. Oļitni 

primeri teh poenostavitev iz zgornjih primerov so zbrani v naslednji tabeli: 

 

Primer 32 Zuweilen tritt ein k¿hner 

Abenteurer auf, der auf das 

allgemeine Verlangen nach 

Gold  und Silber einen [é] 

Plan aufbaut.  

Vļasih se prikaģe drzni 

[é]pustolov, ki dela srebrne 

in zlate naļrte. 

Primer 52 Er hatte zu seinem Rundgang 

doch etwas mehr Zeit 

gebraucht, als erst zu 

vermuten war  

K svojemu voglarenju je 

trebal nekaj veļ ļasa, kakor 

j e mislil  

Primer 56  Sobald der Durst gelºscht 

war, flogen sie in wogenden 

Haufen mit der Schnelligkeit 

des Blitzes wieder dahin  

Napojivġi se, preletavale so 

se [é]v valovitih tropah 

bliskoma preġirne prostore 

bis sie inmitten der 

aufgewirbelten Staubwolk e 

verschwanden  

dokler ne izginejo v 

vzdignjenem prahu  

Primer 61  durch die ich den Monarchen 

zu f¿hren habe 

skozi katera vladarja 

popeljem  

 

 

Vendar pa je sorazmerno gledano koliļina sintaktiļnih poenostavitev v 

Gozdovniku v primerjavi z le-temi v Eriju bistveno manjġa. 

 

V 48 primerih Majarjevega prevoda ĂGozdovnikñ so oļitne sintaktiļne 

poenostavitve vidne le v 4 primerih, med tem ko so v 15 primerih Pretnarjevega 

prevoda ĂEriñ le-te vidne v 9 primerih. Izraģeno v odstotkih to pomeni 8,3% proti 

60%. 

 

Po tem lahko sklepamo, da je Pretnar v primerjavi z Majarjem mnogo bolj teģil k 

poenostavljanju sintaktiļnih elementov. Razlogi za redkejġe sintaktiļno 

poenostavljanje pri Majarju so gotovo njegov skopos v ļim veļji meri prevzeti 

sintaktiļno obliko originala, kar je razvidno iz primerov v prejġnjih poglavjih. 
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4.9 Ugotovitve iz analize  ï  Gozdovnik  

 

Prevajalec se je moļno trudil za bralce obdrģati ali pa celo poveļati zabavno 

uporabno  vrednost  (napeta zgodba, zabava, nasilje, pustolovġļina itd.), 

izpuġļal pa je Mayevo pouļno in humanistiļno ideoloġko uporabno vrednost (v 

Majarjevem, kot v Pretnarjevem prevodu so izbrisani elementi neģnosti in 

medsebojnega obļudovanja, predvsem med moġkimi).  

 

S tehnikami poveļanja eksplicitnosti, dodajanjem razlag in opisov, je veļkrat 

dokazal, da mu je zelo vaģna razumljivost njegovega besedila. Vendar je 

razumljivost zaradi izumetniļenega jezika in nepopolnega besedila mnogokrat 

peġala. Po vsej verjetnosti je izumetniļen jezik vezan na takratno konvencijo 

prevajanja (ali prevajalļevo osebno prepriļanje), da se obdrģi doloļen odstotek 

sintaktiļnih elementov iz izhodiġļnega jezika, ali pa si je tako enostavno olajġal 

delo. Manj verjetno je, da bi bila to izrecna ģelja naroļnika ï Turkove zaloģbe. 

Vzrok za slabo kvaliteto besedila bi lahko bilo tudi slabo plaļano delo s strani 

zaloģbe, kar bi se lahko odraģalo v prevajalļevem trudu in poslediļno v 

kakovosti. 

 

Nasploh so imena, predmeti in okolje, ki se na nekaterih mestih primerja z 

nemġkim, primerjani s slovenskim prostorom in zanj lokalizirani ter 

podomaļeni. Vendar je pri Majarju nacionalna identiteta junakov bolj 

ohranjena, kot pri Pretnarju. Hkrati pa so dobre in nenavadne lastnosti teh tujih 

junakov zreducirane. 

 

Majar je tako kot Pretnar moļno okrajġal besedilo, iz njega je, kot Pretnar 

izpuġļal predvsem dolga opisovanja, estetske elemente, izobraģevalno pouļne, 

ideoloġke ter druge po njegovem miġljenju redundantne elemente. 

 

Kar je vpadljivo, je Majarjevo brisanje  ljubez enskih prizorov  med mladim 

fantom in dekletom, kar povezujem z njegovim ģivljenjepisom, ki je moļno 

zaznamovan s krġļansko vero. 
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Majarjeve prioritete razdeljene po pomembnosti (najpomembnejġa je prva): 

 

1. skrajġevanje  

2. odstranjevanje ljubezenskih scen, opisovanja pretirane lepote ljudi  

3. sintaktiļna zvestoba do originala  

4. odstranjevanje estetskih elementov, podrobnega opisovanja 

5. poveļanje eksplicitnosti 
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X. ZAKLJUĻEK 
 

Teza, ki sem jo postavil je izpolnjena le delno. Res sta se oba prevajalca trudila 

besedila prilagoditi slovenskemu neizobraģenemu bralcu, a sta pri tem (eden 

bolj, eden manj) naletela na doloļene zunanje ali notranje omejitve. 

 

Te omejitve so bile predvsem pri Majarju razvidne iz njegove teģnje po ohranitvi 

sintaktiļnih elementov iz nemġļine, kar je v nasprotju z domnevnim skoposom 

ļim veļje razumljivosti. Prav tako je v nasprotju s priļakovanim skoposom 

Majarjevo izpuġļanje ljubezenskih prizorov, kateri bi pri bralcih najverjetneje 

poskrbeli za ġe veļje zanimanje in boljġo prodajo. Majar je le-te izpuġļal, 

najverjetneje zaradi svojega globokega verskega prepriļanja. Obstaja pa tudi 

moģnost, da je njegova naloga s strani naroļnika bila prilagoditi besedilo za 

mladega bralca in s tem uvesti tovrstno cenzuro, a dokazi, da so bili kolportaģni 

romani pisani prav za mladino, ne obstajajo, zato bom tukaj to moģnost oznaļil 

kot malo verjetno. V besedilu je opaznih tudi relativno veliko pomanjkljivosti in 

nedoslednosti. 

 

Pretnar je domnevni skopos bistveno bolj izpolnil. Sicer so na nekaterih mestih 

nastopile vsebinske zamenjave, vendar to ni prizadelo jasnosti in zabavnosti 

besedila, tako pa ne skoposa, ki sem ga predvideval. 

 

Oba prevajalca sta moļno skrajġevala besedilo, oba sta izpuġļala estetske in 

izobraģevalno uporabne elemente, pa tudi elemente Mayeve humanistiļne, 

skoraj homoseksualne prijateljske ideologije. Vse elemente zabave (spletke, 

napetost, boj, nasilje itd.) pa sta oba ohranila ali pa jih z dodatki ġe ojaļala. Oba 

prevajalca sta tudi izpustila ļustveno negativno in melanholiļno obarvane 

elemente. S tem in s skrajġevanjem je bila izpolnjena teģnja takratnih bralcev po 

Ălahki in kratkiñ literaturi.  

 

Oba prevajalca sta besedila podomaļila. Pretnar je veļkrat zamolļal ali pa celo 

spreminjal nacionalnosti likov in pojavov, katere je ponekod tudi zamenjal v 

slovenske, Majar pa je sicer obdrģal nacionalnosti likov, a je korenito spremenil 
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njihova imena. Ģe ime glavnega junaka ï ĂCharleyañ je v prevodu ĂKarelñ. 

Zaradi takrat aktualnega programa narodnega osveġļanja lahko tukaj sumimo 

njegov vpliv celo na trģnim zakonitostim tako podrejeno literaturo, kot je to bil 

kolportaģni roman. Ļe k temu ġtejemo dejstvo, da je bil povpreļen slovenski 

bralec te literature v tem ļasu iz kmeļkega sloja, nam je lahko prevajalska 

strategija poslovenjenja toliko bolj razumljiva. Povpreļen slovenski kmet ni ģelel 

v zgodbi, ki jo je bral v zabavo, brati o junakih tujega rodu (predvsem 

nemġkega, ki je v tem ļasu vladal nad slovenskim), s katerimi je bil sooļen 

vsak dan v resniļnem svetu. 

 

Majar je bistveno moļneje posegal v zgodbo in je ohranil manj semantiļnih 

elementov originala kot Pretnar, po drugi strani pa je ohranil bistveno veļ 

sintaktiļnih elementov od Pretnarja. Kljub vsemu je Pretnarjev, tako kot 

Majarjev prevod kot takġen tudi razpoznaven in ustreza takratnim konvencijam 

prevajanja kolportaģnih romanov. 

 

Pretnarjev prevod je glede na hipotetiļni skopos, katerega sem domneval 

zaradi trģne politike obeh zaloģb, za katere sta pisala, adekvatnejġi od 

Majarjevea. Majarja so najverjetneje v to vodili osebni razlogi. Skopos zaloģbe 

(iniciatorja) in skopos prevajalca (translatorja) torej vedno ne sovpadata. 

 

Iz vseh ugotovitev lahko potrdimo v tezi predpostavljen skopos zaloģb Giontinija 

in Turka. Ti dve zaloģbi sta ģeleli s prevodi v prvi vrsti nagovoriti ļim veļje 

ġtevilo bralcev. Skopos Pretnarja se je s tem skoposom povsem ujemal, skopos 

Majarja pa ne. Majar je tukaj najbrģ izrabil svoj poloģaj kot prevajalec za 

odstranjevanje elementov, ki niso bili skladni z njegovim osebnim prepriļanjem, 

hkrati pa ga je vodila zanj veljavna konvencija ohranjanja sintakse iz 

izhodiġļnega jezika. 

 

V obeh primerih prevod v primerjavi z originalom doģivi premik v literarni zvrsti. 

Ġe vedno bi se ga lahko uvrstilo pod trivialno literaturo, vendar bi prevod glede 

na kriterije, ki jih izpolnjuje, uvrstili v t.i. Ăpravo trivialno literaturoñ oz. v 

Ăkolportaģoñ. Ta podzvrst trivialne literature je mnoģiļna, estetsko in 

funkcionalno razvrednotena. Naġa dva primera sta bila okrajġana za originalne 
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estetske elemente. Sicer sta bila okrajġana za pouļno in ideoloġko 

funkcionalnost originala, a je po drugi strani bila ojaļana in dodana zabavna 

funkcionalnost. Mayeve originale bi po Fetzerjevem modelu (1980:19) ġteli v 

Ăfiktivno popularno literaturoñ. Ta je bila razvrednotena zaradi njene mnoģiļnosti 

ter funkcionalnosti. May je z njo ġiril svojo ideologijo, njegovi romani pa so tudi 

zabavnega znaļaja. Estetsko so njegovi romani nedvomno na viġji ravni kot 

tukaj obravnavana prevoda. Ļe bi ta premik grafiļno prikazal na Fetzerjevem 

modelu, bi bil premik viden na sledeļi naļin: 

 

 

 

ĂMñ na sliki predstavlja v tej nalogi analizirana originalna Mayeva dela, ĂPñ pa 

predstavlja slovenska prevoda Pretnarja in Majarja11. 

 

Polje II predstavlja, kot ģe omenjeno zgoraj Ăfiktivno popularno literaturoñ, ki je 

bila razvrednotena zaradi njene funkcije ter mnoģiļnosti, polje VI pa predstavlja 

zabavno, masovno razġirjeno Ăpravo trivialno literaturoñ oz. Ăkolportaģno 

literaturoñ, ki je prav tako fiktivna, a je ġe razvrednotena zaradi nezadostne 

estetike. 

                                                
11

  Obeh prevodov tukaj nisem posebej razļlenjeval, saj sta glede uporabljenih tehnik in efekta 
na bralca skorajda identiļna. 
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